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and

FOOD AND AGRICULTURAL ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

Agreement regarding the FAO Sub-regional Office for the
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14 June 1996

Authentic text: English.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF BARBADOS
AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS REGARDING THE FAO SUB-RE-
GIONAL OFFICE FOR THE CARIBBEAN

THE GOVERNMENT OF BARBADOS
AND

THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS:

Desiring to conclude an agreement pursuant to the
recommendations made by the Council of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations at its 106th (one
hundred and sixth) Session regarding the establishment of
Sub-regional Offices of the Organization, have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

SECTION 1

In this Agreement:

(a) the expression "FAO" means the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations;

(b) the expression "Sub-regional Office" means
the FAO Sub-regional Office for the Caribbean
established in Barbados;

(c) the expression "The Government" means the
Government of Barbados;

I Came into force on 14 June 1996 by notification, in accordance with article XVI.
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(d) the expression "Director-General" means the
Director-General of FAO, and during his
absence from duty the Deputy Director
General, or any officer designated by him to
act on his behalf;

(e) the expression "Sub-regional Representative"
means the Sub-regional Representative of the
Director-General of FAO for the Caribbean and
in his absence, his duly authorized Deputy;

(f) the expression "appropriate Barbadian
Authorities" means such national, or other
authorities in Barbados as may be appropriate
in the context and in accordance with the
laws and customs applicable in Barbados;

(g) the expression "laws of Barbados" includes
legislative acts, regulations or orders, issued
by or under authority of the Government or
appropriate Barbadian authorities;

(h) the expression "Member" means a Member of
FAO;

i) the expression "Representatives of Members"
includes all representatives, alternates,
advisers and technical experts and secretaries
of delegations;

(j) the expression "meetings convened by FAO"
means meetings of the Conference of FAO,
the Council of FAO, any international
conference or other gathering convened by
FAO, and any commission, committee or
subsidiary body of any of these bodies;

Vol. 2011, 1-34481
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(k) the expression "Sub-regional Office Seat"
means the premises occupied by the Sub-
regional Office;

(I) the expression "archives of FAO" includes
records and correspondence, documents,
manuscripts, still and moving pictures and
films, and sound recordings belonging to or
held by FAO;

(m) the expression "Officers of FAO" means all
members of the Staff of FAO appointed by the
Director-General or on his behalf, other than
manual workers locally recruited on an hourly
basis;

(n) the expression "property" as used in Article
VIII, means all property, including funds,
income and other assets, belonging to FAO or
held or administered by FAO in furtherance of
its constitutional functions.

ARTICLE il

Juridical Personality and Freedom of Assembly

SECTION 2

The Government recognizes the juridical personality
of FAO and its capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of movable and
immovable property;

(c) to institute legal proceedings.

Vol. 2011, 1-34481
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SECTION 3

The Government recognizes the right of FAO to
convene meetings within the Sub-regional Office Seat, or with
the concurrence of the appropriate Barbadian authorities,
elsewhere in Barbados. At meetings convened by FAO, the
Government shall take all proper steps to ensure that no
impediment is placed in the way of full freedom of discussion
and decision.

ARTICLE III

The Sub-regional Office Seat

SECTION 4

The Government shall grant free of charge to FAO
and FAO shall accept, as from the date of entry into force and
during the life of this Agreement, the use and occupancy of
premises and the use of installations suitable for the operation of
the Sub-regional Office, as indicated in the Annex to this
Agreement.

SECTION 5

The Government shall provide, free of charge, all
repairs, whether major or minor, and internal services required to
maintain the Sub-regional Office; such services to include,
among others, cleaning, protection, of a quality not inferior to
those provided for comparable offices of the Government.

Vol. 2011. 1-34481
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ARTICLE IV

Inviolability of the Sub-regional Office Seat

SECTION 6

(a) The Government recognizes the inviolability of
the Sub-regional Office Seat which shall be
under the control and authority of FAO, as
provided in this Agreement.

(b) No officer or official of the Government,
whether administrative, judicial, military or
police or other person exercising any public
authority within Barbados, shall enter the Sub-
regional Office Seat to perform any official
duties therein except with the copsent of, and
under conditions agreed to by the Director-
General or the Sub-regional Representative.

(c) Without prejudice to the provisions of Article
X, FAO shall prevent the Sub-regional Office
Seat from being used as a refuge by persons
who are avoiding arrest under any law of
Barbados, or who are required by the
Government for extradition to another
country, or who are endeavouring to avoid
service of legal process of judicial
proceedings.

Vol. 2011, 1-34481
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ARTICLE V

Protection of the Sub-regional Office Seat

SECTION 7

(a) The appropriate Barbadian authorities shall
exercise due diligence to ensure that the
security and tranquility of the Sub-regional
Office Seat is not disturbed by any person or
group of persons attempting unauthorized
entry or by creating disturbances in the
immediate vicinity of the Sub-regional Office
Seat.

(b) If so requested by the Sub-regional
Representative, the appropriate Barbadian
authorities shall provide a sufficient number of
police for the preservation of law and order in
the Sub-regional Office Seat and for the
removal therefrom of offenders.

ARTICLE VI

Public Services

SECTION 8

(a) The appropriate Barbadian authorities shall
exercise, to the extent requested by the
Director-General or the Sub-regional
Representative, their respective powers to
ensure that the Sub-regional Office Seat
shall be supplied with the necessary public

Vol. 2011, 1-34481
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services, including, without limitation by
reason of this enumeration, fire protection,
electricity, water, sewerage, refuse collection,
gas, post, telephone, telex and telegraph, and
that such public services shall be supplied on
terms not less favourable than those applied
to any other international organisation in
Barbados. In case of any interruption or
threatened interruption of any such services,
the appropriate Barbadian authorities shall
consider the needs of FAO as being of equal
importance with those of any other
international organisation and shall take steps
accordingly to ensure that the work of FAO is
not prejudiced.

(b) Where gas, electricity or water are supplied by
appropriate Barbadian authorities or bodies
under their control, FAO shall be supplied at
special tariffs which shall not exceed the
lowest rates accorded to any other
international organisation in Barbados.

ARTICLE VII

Communications

SECTION 9

FAO shall enjoy for its official communications
treatment not less favourable than that accorded by the
Government to any other international organization or
government, including the diplomatic mission of any such other
Government, in the matter of priorities and rates on mails,
cables, telegrams, telex, radiograms, telephotos, telephone arid

Vol. 2011, 1-34481
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other communications and press rates for information to press
and radio.

SECTION 10

(a) No censorship shall be applied to the official
correspondence or other communications of
FAO and to all correspondence or other
communications directed to FAO or to any
Officer of FAO. Such immunity shall extend,
without limitation by reason of this
enumeration, to publications, still and moving
pictures, videos and films and sound
recordings.

(b) FAO shall have the right to use codes and to
despatch and receive correspondence and
other official communications by courier or in
sealed bags, with the same privileges and
immunities extended in respect of them as are
accorded to diplomatic couriers and bags.

(c) Nothing in this section shall be construed to
preclude the adoption of appropriate security
precautions to be determined by supplemental
agreement between FAO and the Government.

ARTICLE VIII

Property of FAO and Taxation

SECTION 11

FAO, its property and assets, wherever located and
by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of

Vol. 2011. 1-34481
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legal process except insofar as in any particular case the
Director-Gener21 shall have expressly waived its immunity. It is,
however, understood that no waiver of immunity shall extend to
any measure of execution.

SECTION 12

The property and assets of FAO, wherever located
and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of
interference, whether by executive or administrative action.

SECTION 13

The archives of FAO, and in general all documents
belonging to FAO or held by it, shall be inviolable wherever
located.

SECTION 14

FAO and its assets, income and other property shall
be exempt:

(a) from any form of direct taxation, value added
tax, fees, tolls, duties and levies. FAO,
however, will not claim exemption from taxes
which are, in fact no more than charges for
public utility services;

(b) from customs duties and from prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect
of articles imported or exported by FAO for its
official use, on the understanding that articles
imported under such exemption will not be
sold within the country except in accordance

Vol. 2011, 1-34481
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with conditions to be mutually agreed upon.
Such exemption being subject to the
compliance with such conditions as the
Comptroller of Customs may prescribe;

(c) from customs duties and prohibitions and
restrictions in respect of the import and export
of its publications, still and moving pictures,
videos and films and sound recordings. Such
exemption being subject to the compliance
with such Conditions as the Comptroller of
Customs may prescribe.

ARTICLE IX

Financial Facilities

SECTION 15

(a) Upon FAO applying to the Central Bank of
Barbados, FAO:

(i) may hold funds, gold or currency of any
kind and operate foreign currency
accounts in any currency;

(ii) shall be free to transfer its funds,
securities, gold or currency from one
country to another or within Barbados
and to convert any currency held by it
into any other currency.

(b) FAO shall, in exercising its rights under this
section, pay due regard to any representations
made by the Government insofar as effect can

Vol. 2011, 1-34481
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be given to such representations without
detriment to the interest of FAO.

(c) FAO shall be accorded the most favourable,
legally available rate of exchange for its
financial activities.

ARTICLE X

Transit and Sojourn

SECTION 16

(a) The appropriate Barbadian authorities shall
take all necessary measures to facilitate the
entry into, sojourn in and departure from
Barbados of the persons listed below,
irrespective of their nationalities, when on
official FAO business, shall impose no
impediment to their transit to or from the Sub-
regional Office Seat, and shall afford them
every necessary protection:

(i) the Independent Chairman of the
Council of FAO, representatives of FAO
Members, the United Nations, or any
Specialized Agency of the United
Nations, and their spouses;

(ii) officers of FAQ and their families;

(iii) officers of the Sub-regional Office, their
families and other members of their
households;
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(iv) persons other than officers of FAO,
performing missions for FAO and their
spouses;

(v) other persons invited to the Sub-
regional Office Seat on official business.

The Director-General or the Sub-Regional
Representative shall communicate the names of
such persons to the Government within a reasonable
time.

(b) This section shall not apply to general
interruptions in transportation, which shall be
dealt with as provided in Section 8(a) and
shall not impair the effectiveness of generally
applicable laws as to the operation of means
of transportation.

(c) Visas which may be required for persons
referred to in this section shall be granted
without charge and as promptly as possible.

(d) No activity performed by any such person in
his official capacity as described in sub-
section (a) shall constitute a reason for
preventing his entry into Barbados or for
requiring him to leave
Barbados.

(e) No person referred to in subsection (a) above
shall be required to leave Barbados except in
the case of an abuse of the right of sojourn
arising out of activities unconnected with his
official functions as recognized by the Sub-
regional Representative and in accordance
with the following conditions:

Vol. 2011, 1-34481
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(i) no proceeding shall be instituted under
such laws to require any such person to
leave Barbados except with the prior
approval of the Minister of Foreign
Affairs of Barbados;

(ii) in the case of the representative of a
Member, such approval shall be given
only after consultation with the
authorities of the appropriate Member;

(iii) in the case of any other person
mentioned in sub-section (a), such
approval shall be given only after
consultation with the Sub-regional
Representative or the Director-General,
the Secretary-General of the United
Nations or the principal executive officer
of the appropriate Specialized Agency,
as the case may be;

(iv) a representative of the Member
concerned, the Sub-regional
Representative or the Director-General,
the Secretary-General of the United
Nations, or the principal executive
officer of the appropriate Specialized
Agency, as the case may be, shall have
the right to appear and be heard in any
such proceedings on behalf of the
person against whom they shall have
been instituted;

(v) persons who are entitled to diplomatic
privileges and immunities shall not be
required to leave Barbados otherwise
than in accordance with the customary
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procedure applicable to diplomatic
envoys accredited to Barbados.

(f) This section shall not prevent the requirement
of reasonable evidence to establish that
persons claiming the rights granted by this
section come within the classes described in
sub-section (a), or the reasonable application
of quarantine and health regulations.

ARTICLE XI

Independent Chairman of the Council and
Representatives at Meetings

SECTION 17

The Independent Chairman of the Council of FAO,
representatives of Members, representatives or observers of
Nations, and representatives of the United Nations and its
Specialized Agencies at meetings convened by FAO shall be
entitled, in the territory of Barbados while exercising their
functions and during their journeys to and from the Sub-regional
Office Seat and other places of meetings, to the same privileges
and immunities as are provided for under Article V (Sections 13
to 17 inclusive) of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies,' and in paragraph 1 of
Annex 2 to that Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482,
No. A-521.
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ARTICLE XII

Officers of FAO
Members of FAO Missions

Persons invited to the Sub-regional Office Seat
on Official Business

SECTION 18

(a) Officers of FAO shall enjoy within and with
respect to Barbados:

(i) immunity from legal process of any kind
with respect to words spoken or written
and all acts performed by them in their
official capacity, such immunity to
continue notwithstanding the fact that
the persons concerned might have
ceased to be officers of FAO providing
that the immunity refers to the
performance of the said acts whilst in
the performance of their official
capacity;

(ii) exemption from any form of direct
taxation on salaries and emoluments
paid to them by FAO;

(iii) exemption, with respect to themselves,
their spouses and relatives dependent
on them, from immigration restrictions
and alien registration;

(iv) exemption from national service
obligations for officers of FAO provided
that, with respect to nationals or
permanent residents of the host
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country, such exemption shall be
confined to officials whose names have
by reason of their duties, been placed
on a list compiled by the Sub-regional
Representative and approved by the
Government; provided further that
officials, other than those listed, who
are nationals or permanent residents of
Barbados, are called up for national
service, the Government shall, upon
request of the Sub-regional
Representative, grant such temporary
deferments in the call-up of such
officials as may be necessary to avoid
interruption of essential work;

(v) the same protection and repatriation
facilities with respect to themselves,
their families and other members of
their households, as are accorded to
diplomatic envoys in time of
international crisis;

(b) Internationally recruited Officers of FAO
(between P-1 and P-4 levels as well as
General Service Staff) shall in addition enjoy
within and with respect to Barbados:

(i) the right to import, free of duty and
other levies, prohibitions and
restrictions on import, their furniture
and effects, including one vehicle for
personal use, within six months after
first taking up their posts in Barbados
or, in the case of officers who have not
completed their probationary periods,
within six months after confirmation of
their employment with FAO;
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(ii) exemption, for officers of FAO other
than Barbadian nationals or permanent
residents, from any form of direct
taxation on income derived from
sources outside Barbados;

(iii) freedom, for officers who are not
Barbadian nationals or permanent
residents, to maintain within Barbados
or elsewhere foreign securities and
other movable and immovable property;
and whilst employed by the FAO and at
the time of termination of such
employment, the right to take out of
Barbados funds in foreign currencies
without any restrictions or limitations
provided that the said officers can show
good cause for their lawful possession
of such funds. In particular, they shall
have the right to take out of Barbados
their funds in the same currencies and
up to the same amounts as they
brought into Barbados through
authorized channels.

SECTION 19

The names of the officers of FAO shall be
communicated to the appropriate Barbados authorities from time
to time.

SECTION 20

(a) The Sub-regional Representative, or his
Deputy during his absence from duty, will
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have the status of Head of Diplomatic
Mission.

(b) The Government shall accord to the Sub-
regional Representative and senior officers (P-
5 level and above) of the Sub-regional Office
designated by the Director-General, the same
diplomatic privileges and immunities as are
accorded to the Head of a Diplomatic Mission
including:

(i) immunity from personal arrest or
detention;

(ii) immunity from inspection and immunity
from seizure of their official baggage
and immunity from seizure of their
personal baggage;

(iii) immunity from inspection of their
personal baggage unless there are
serious grounds for presuming that the
said personal baggage contains articles,
the import or export of which is
prohibited by the law or controlled by
the quarantine regulations of Barbados.
Such inspection shall be conducted only
in the presence of the Sub-regional
Representative, the senior officers or
their authorized representatives.

(c) The Sub-regional Representative and senior
officers of the Sub-regional Office shall be
incorporated by the Ministry of Foreign
Affairs, in consultation with the Director-
General, into the appropriate diplomatic
categories and shall enjoy the customary
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exemptions granted to such diplomatic
categories in Barbados.

(d) All officers of FAO shall be provided with a
special identity card.

SECTION 21

Persons other than officers of FAO, who are
members of FAO missions, or who are invited to the Sub-
regional Office Seat by FAO on official business, shall be
accorded the privileges and immunities specified in Section 18
except those specified in sub-section (a)(v). In addition, they
shall enjoy immunity from personal arrest or detention and
immunity from seisure of their personal baggage.

SECTION 22

(a) The privileges and immunities accorded by
this Article are conferred in the interests of
FAO and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Director-General
shall waive the immunity of any officer in any
case where, in his opinion, the immunity
would impede the course of justice and could
be waived without prejudice to the interests
of FAO.

(b) FAO and its officers shall cooperate at all
times with the appropriate Barbadian
authorities to facilitate- the proper
administration of justice, to secure the
observance of police regulations and to
prevent the occurrence of any abuses in
connection with the privileges and immunities
accorded by this Article.
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ARTICLE XIII

Laissez-Passer

SECTION 23

The Government shall recognize and accept the
United Nations Laissez-Passer issued to officers of FAO, and to
the Independent Chairman of the Council, as a valid travel
document equivalent to a passport. Applications for visas from
holders of United Nations Laissez-Passer shall be dealt with as
speedily as possible.

SECTION 24

Similar facilities to those specified in Section 23 shall
be accorded to persons who, though not the holders of United
Nations Laissez-Passer, have a certificate that they are travelling
on the business of the FAO.

ARTICLE XIV

General Provisions

SECTION 25

(a) The Director-General and the Sub-regional
Representative shall take every precaution to
ensure that no abuse of a privilege or
immunity conferred by this Agreement shall
occur, and for this purpose shall establish
such rules and regulations as they may deem
necessary and expedient for officers of FAO
and persons performing missions for FAO.
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(b) Should the Government consider that an
abuse of privilege or immunity conferred by
this Agreement has occurred, the Director-
General or the Sub-regional Representative,
shall, upon request, consult with the
appropriate Barbadian authorities to determine
whether any such abuse has occurred. If
such consultations fail to achieve a result
satisfactory to the Director-General and the
Government, the matter shall be determined in
accordance with the procedure set out in
Article XV.

SECTION 26

The Sub-regional Representative shall also represent
FAO in Barbados, and shall be responsible, within the limits of
the authority delegated to him, for all aspects of FAO's activities
in the country. In the effective performance of his functions, the
Sub-regional Representative shall have direct access to
appropriate policy and planning levels of Government in the
agriculture, fishery and forestry sectors of the economy, as well
as to central planning authorities. Any technical assistance
provided by FAO from its own budgetary resources shall be
covered by specific agreements between the Government and
FAO.

ARTICLE XV

Supplemental Agreements and Settlement of Disputes

SECTION 27

(a) The Government and FAO may enter into such
supplemental agreements as may be
necessary within the scope of this Agreement.
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(b) The Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies shall,
where they relate to the same subject matter,
be treated as complementary to this
Agreement.

SECTION 28

Any dispute between FAO and the Government
concerning the interpretation or application of this Agreement or
any supplemental agreements, or any question affecting the Sub-
regional Office Seat or the relationships between FAO and the
Government, which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement, shall be referred for final decision to a
tribunal of three arbitrators; one to be chosen by the Director-
General, one to be chosen by the Minister of Foreign Affairs of
Barbados, and the third, who shall be Chairman of the tribunal,
to be chosen by the first two arbitrators. Should the
first two arbitrators fail to agree upon the third, such third
arbitrator shall be chosen by the President of the International
Court of Justice.

ARTICLE XVI

Entry into Force, Operation, and Denunciation

SECTION 29

(a) This Agreement shall enter into force upon
notification by both Parties that their
respective internal requirements have been
complied with.

(b) Consultations with respect to modification of
this Agreement shall be entered into at the
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request of the Government or FAO. Any such
modification shall be by mutual consent.

(c) This Agreement shall be construed in the light
of its primary purpose to enable the Sub-
regional Office fully and efficiently to
discharge its responsibilities and fulfil its
purpose.

(d) Where this Agreement imposes obligations on
the appropriate Barbadian authorities, the
ultimate responsibility for the fulfillment of
such obligations shall rest with the
Government.

(e) This Agreement and any supplemental
agreement entered into by the Government
and FAO pursuant to this Agreement shall
cease to be in force six months after either
the Government or FAO shall have given
notice in writing to the other of its decision to
terminate this Agreement, except for such
provisions as may be applicable in connection
with the orderly termination of the operations
of FAO at its Sub-regional Office in Barbados
and the disposition of its property therein.

SECTION 30

The Agreement between the Government and FAO
regarding the arrangements to be made to appoint an FAO
Representative in Barbados and for the establishment of his
office, constituted by the exchange of letters between the
Government and FAO of March 14, 1978 and August 31, 1978
is terminated with effect from the date of entry into force of the
present Agreement. Provided that such termination shall not
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affect any rights, obligations or liabilities of either party
outstanding under that Agreement at the time of its termination.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the
.Food and Agriculture Organization of the United Nations have
signed this Agreement in duplicate in the English language.

For the Food and Agriculture
Organization of the United Nations:

Bridgetown

Signed:

On the 14th day of June 1996

The Sub-Regional Representative
for the Caribbean

On behalf of the Director-General

For the Government
of Barbados:

Bridgetown

Signed:

On the 14th day of June 1996

Minister of Foreign Affairs

I Lawrence A. Wilson.
2 Billie Miller.
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ANNEX

DESCRIPTION OF SUB-REGIONAL OFFICE PREMISES, UTILITIES
AND SERVICES PROVIDED

1. Location:

Sixth floor of the Central Bank of Barbados Building, Church Village,
Bridgetown, Barbados.

2. Space Available:

The floor space to be occupied by the Sub-Regional Office comprises nine
thousand, seven hundred and fifty (9,750) square feet (not including service
areas).

3. Distribution of Space:

The 9750 sq. ft. is divided into Offices by means of partitions. Partitions are
installed to ensure clear passage to and from the fire exit.

4. Utilities:

Water and Electricity.

5. Security Services:

Normal Security Services.

6. Cleaning Services:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA BARBADE ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE CONCERNANT LE BUREAU SOUS-
R1fGIONAL DE LA FAO POUR LES CARA)[BES

Le Gouvernement de la Barbade et l'Organisation des Nations unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture,

D6sireux de conclure un accord en application des recommandations 6mises
par le Conseil de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture A sa cent sixi~me (106 e) session concemant l'6tablissement de bureaux sous-
r6gionaux de l'Organisation, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Section 1

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression « FAO >> d6signe l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture;

b) L'expression « Bureau sous-r6gional >> d6signe le Bureau sous-r6gional
pour les Caralbes 6tabli A la Barbade;

c) L'expression < le Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la Barbade;
d) L'expression « Directeur g6n6ral > d6signe le Directeur g6n6ral de la FAO

et, en son absence, le Directeur g6n6ral adjoint ou tout fonctionnaire charg6 par lui
d'agir en son nom;

e) L'expression « Repr6sentant sous-r6gional >> ddsigne le Repr6sentant sous-
r6gional du Directeur gdn6ral de la FAO pour les Caralbes ou, en son absence, son
adjoint dfiment autoris6;

f) L'expression « autorit6s barbadiennes comp6tentes >> d6signe les autoritds
nationales ou autres, conforn6ment aux lois et coutumes en vigueur A la Barbade;

g) L'expression « 16gislation de la Barbade >> d6signe notamment les lois, r.gle-
ments et ordonnances promulgu6s par le Gouvernement de la Barbade ou par les
autorit6s barbadiennes comp6tentes;

h) Le mot « Membre >> ddsigne un Membre de la FAO;
i) L'expression <« repr6sentants des Membres >> d6signe tous les repr6sentants,

suppl6ants, conseillers et spfcialistes ainsi que les secr6taires de ddldgation;
j) L'expression « rdunions organis6es par la FAO >> d6signe les r6unions de la

Conf6rence de la FAO, du Conseil de la FAO, toute conf6rence internationale ou

I Entrd en vigueur le 14 juin 1996 par ratification, conformdment A l'article XVI.
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autre assembl6e organis6e par la FAO et toute commission, tout comit6 ou organe
subsidiaire de l'une ou l'autre de ces instances;

k) L'expression << siege du Bureau sous-r6gional )> d6signe les locaux occup6s
par le Bureau sous-r6gional;

/) L'expression << archives de la FAO >> d6signe les dossiers et la correspon-
dance, les documents, manuscrits, images fixes et anim6es et les films et enregistre-
ments sonores appartenant A la FAO ou d6tenus par elle;

m) L'expression < fonctionnaires de la FAO > d6signe tous les membres du
personnel de la FAO nomm6s par le Directeur g6n6ral ou en son nom A l'exception
des travailleurs manuels recrut6s sur place et pay6s A l'heure;

n) Le mot <« biens > utilis6 A l'article VIII s'entend de tous les biens, y compris
des fonds, revenus et autres avoirs appartenant A la FAO ou d6tenus ou gdr6s par elle
dans l'exercice de ses fonctions statutaires.

Article II

PERSONNALITt JURIDIQUE ET LIBERT12 DE RJIUNION

Section 2
Le Gouvernement reconnait la personnalit6 juridique de la FAO et sa capacit6

de :

a) Conclure des contrats;

b) Acqu6rir et alidner des biens meubles et immeubles;

c) Intenter des actions en justice.

Section 3

Le Gouvernement reconnait h la FAO le droit d'organiser des rdunions au siege
du Bureau sous-r6gional ou, avec I'assentiment des autoritds barbadiennes com-
p6tentes, en tous autres lieux A la Barbade. Lors des r~unions organis6es par la FAO,
le Gouvernement prend toutes les mesures appropri6es pour qu'aucun obstacle ne
vienne s'opposer A 1'exercice de la pleine libert6 de discussion et de d6cision.

Article III

SIEGE DU BUREAU SOUS-RPIGIONAL

Section 4
Le Gouvernement octroie gratuitement A ]a FAO, avec l'accord de celle-ci, A

compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et ceci jusqu'A son expi-
ration, l'usage et l'occupation des locaux ainsi que l'utilisation des installations
permettant I'exercice des activit6s du Bureau sous-r6gional, comme indiqud dans
l'annexe dudit Accord.

Section 5

Le Gouvernement assume gratuitement toutes les r6parations, importantes ou
mineures, ainsi que la founmiture des services intemes n6cessaires A l'entretien du
Bureau sous-r6gional, lesdits services comprenant notamment les travaux de net-
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toyage et de protection du Bureau, dont la qualit6 ne devrait pas etre inf6rieure A
celle des services fournis dans le cas des bureaux comparables du Gouvemement.

Article IV

INVIOLABILITt DU SItGE DU BUREAU SOUS-RtGIONAL

Section 6

a) Le Gouvemement reconnait l'inviolabilit6 du siege du Bureau sous-r6gional,
plac6 sous le contr6le et l'autorit6 de la FAO, comme le pr6voit le pr6sent Accord.

b) Aucun agent ou fonctionnaire du Gouvemement qui exerce des fonctions
administratives, judiciaires, militaires ou de police ni aucune autre personne exer-
qant une fonction publique A la Barbade ne peut p6n6trer dans les locaux du si~ge du
Bureau sous-r6gional pour y exercer des fonctions officielles, si ce n'est avec le
consentement du Directeur g6n6ral ou du Repr6sentant sous-r6gional et dans les
conditions fix6es par l'une ou l'autre de ces personnes.

c) Sans pr6judice des dispositions de l'article X, ]a FAO emp&chera que le si~ge
du Bureau sous-r6gional ne serve de refuge A des personnes tentant d'6chapper A une
arrestation ordonn6e en vertu d'une loi de la Barbade, ou r6clam6es par le Gou-
vernement en vue de leur extradition vers un autre pays, ou qui cherchent A se
d6rober A la signification d'un acte de proc6dure.

Article V

PROTECTION DU SItGE DU BUREAU SOUS-RIGIONAL

Section 7

a) Les autorit6s barbadiennes comp6tentes font preuve de la diligence requise
pour emp&her que la s6curit6 et la tranquillit6 du si~ge du Bureau sous-rdgional ne
soient troubl6es par des personnes ou des groupes de personnes cherchant i y p6n6-
trer sans autorisation ou provoquant des d6sordres dans son voisinage imm6diat.

b) A la demande du Repr6sentant sous-r6gional, les autorit6s barbadiennes
comp6tentes fournissent des effectifs de police suffisants pour assurer le main-
tien de l'ordre au si~ge du Bureau sous-r6gional et en expulser les personnes qui
enfreignent la loi.

Article VI

SERVICES PUBLICS

Section 8

a) Dans la mesure oii le Directeur g6ndral ou le Repr6sentant sous-r6gional en
fait la demande, les autorit6s barbadiennes comp6tentes font usage de leurs prdro-
gatives pour assurer au si~ge du Bureau sous-r6gional la fourniture des services
publics n6cessaires, notamment, mais sans que cette 6num6ration soit limitative,
la protection contre l'incendie, l'approvisionnement en 61ectricit6 et en eau, les
r6seaux d'assainissement, l'enl~vement des ordures, la fourniture de gaz, les ser-
vices postaux, t616phoniques, t61dgraphiques et de t61ex. Ces services publics lui
sont fournis dans des conditions non moins favorables qu'aux autres organisations
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internationales ayant des locaux A la Barbade. En cas d'interruption ou de risque
d'interruption de 'un de ces services, les autorit6s barbadiennes comp6tentes con-
sid6reront les besoins de la FAO comme 6tant d'une importance 6gale A ceux de
toute autre organisation internationale et prendront les mesures appropri6es pour
6viter que les activit6s de la FAO ne soient entrav6es.

b) Lorsque le gaz, l'61ectricit6 ou l'eau sont fournis par les autorit6s barba-
diennes comp6tentes ou des organismes plac6s sous leur contr6le, la FAO b6n6ficie
de tarifs sp6ciaux qui ne doivent pas d6passer les tarifs les plus bas accord6s A toute
autre organisation internationale ayant des locaux A la Barbade.

Article VII

COMMUNICATIONS

Section 9

La FAO b6n6ficie pour ses communications officielles d'un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui que le Gouvernement accorde A toute autre organisa-
tion internationale ou A tout gouvernement 6tranger, y compris A sa mission diplo-
matique, en ce qui concerne les priorit6s et les taxes applicables au courrier, aux
t616grammes, t6lex, radiogrammes, t6l6photos, appels t616phoniques et autres com-
munications, ainsi que les tarifs relatifs A la transmission d'informations A la presse
et A la radio.

Section 10

a) La correspondance officielle et les autres communications de la FAO ainsi
que toute la correspondance ou autres communications adress6es A l'Organisation
ou A l'un de ses fonctionnaires ne sont soumises A aucune censure. Cette immunit6
s'6tend, mais sans que cette 6num6ration soit limitative, aux publications, images
fixes ou anim6es, vid6os, films et enregistrements sonores.

b) La FAO a le droit d'employer des codes, ainsi que d'exp6dier et de recevoir
de la correspondance et d'autres communications officielles par courrier ou dans
des sacs scell6s, qui b6n6ficieront des m~mes privileges et immunit6s que les cour-
riers et valises diplomatiques.

c) Rien dans la pr6sente section ne sera interpr6t6 comme excluant l'adoption
de pr6cautions appropri6es en vertu d'un accord compl6mentaire entre la FAO et le
Gouvernement.

Article VIII

BIENS DE LA FAO ET IMPOSITION

Section 11

La FAO, ses biens et ses avoirs, oii qu'ils se trouvent et quelle que soit la
personne qui les d6tient, jouissent de toutes les formes d'immunit6 de juridiction,
sauf lorsque le Directeur g6n6ral a, dans un cas particulier, lev6 cette immunit6. I1
est toutefois entendu qu'aucune lev6e d'immunit6 ne peut s'6tendre A des mesures
d'ex~cution.
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Section 12

Les biens et avoirs de la FAO, ob qu'ils se trouvent et quelle que soit la per-
sonne qui les d6tient, ne peuvent faire l'objet de perquisition, de rdquisition, de
confiscation, d'expropriation et de toute autre forme d'ingdrence, en vertu d'un
ordre d'ex6cution ou d'une action administrative.

Section 13

Les archives de la FAO et, en gdn6ral, tous les documents appartenant A la FAO
ou ddtenus par elle b6n6ficient de l'inviolabilit6, oii qu'ils se trouvent.

Section 14

La FAO, ses avoirs, revenus et autres biens sont exempt6s:

a) De toute forme d'imp6t direct, de la taxe A la valeur ajout6e, de redevances,
p6ages, droits et taxes. Toutefois, la FAO n'exige pas l'exemption des imp6ts qui, en
fait, ne sont que des redevances perques pour des services d'utilitd publique;

b) Des droits de douane et des mesures d'interdiction et de restriction frappant
l'importation et 'exportation, par la FAO, d'articles destinds A des fins officielles,
6tant entendu que les articles import6s qui b6n6ficient de ladite exemption ne seront
pas vendus dans le pays, sauf dans des conditions convenues d'un commun accord,
cette exemption d6pendant du respect des conditions que l'Administration des
douanes aura prescrites;

c) Des droits de douane et des mesures d'interdiction et de restriction A l'im-
portation et A 1'exportation de publications, d'images fixes et anim6es, de vid6os,
films et enregistrements sonores, cette exemption d6pendant du respect des condi-
tions que l'Administration des douanes aura prescrites.

Article IX

FACILITIS FINANCIERES

Section 15

a) Sur demande adress6e A la Banque centrale de la Barbade, la FAO:
i) Peut d6tenir des fonds, de l'or ou des devises de toute nature et g6rer des comptes

en devises quelconques;
ii) Est libre de transf6rer ses fonds, ses valeurs, son or ou ses devises d'un pays A un

autre ou A la Barbade m~me et de convertir toute devise qu'elle d6tient en une
autre devise.

b) Lorsqu'elle exerce ses droits en application des dispositions de la pr6sente
section, la FAO prend dfiment en consid6ration toutes les observations exprim6es
par le Gouvernement, dans la mesure oft il peut leur 8tre donn6 effet sans porter
atteinte aux int6rits de l'Organisation.

c) Le taux de change le plus favorable 16galement disponible pour lui permettre
de mener ses activit6s financitres lui est accord6.
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Article X

TRANSIT ET S9JOUR

Section 16

a) Les autoritds barbadiennes comp6tentes prennent toutes les mesures n6ces-
saires pour faciliter l'entr6e et le s6jour A la Barbade ainsi que le d6part de 'le des
personnes en mission officielle pour le compte de la FAO 6num6r6es ci-apr~s, quelle
que soit leur nationalit6, ne s'opposent pas A leurs d6placements A destination ou en
provenance du siege du Bureau sous-r6gional et leur fournissent toutes les formes
de protection n6cessaires :
i) Le Pr6sident ind6pendant du Conseil de la FAO, les repr6sentants des Membres

de la FAO, de l'Organisation des Nations Unies ou de l'une quelconque de ses
institutions sp6cialis6es et leur conjoint;

ii) Les fonctionnaires de la FAO et leur famille;
iii) Les fonctionnaires du Bureau sous-r6gional, leur famille et les autres personnes

appartenant A leur foyer;
iv) Les personnes autres que les fonctionnaires de la FAO en mission pour le

compte de la FAO et leur conjoint;
v) Les autres personnes invit6es au si~ge du Bureau sous-r6gional dans le cadre

d'une mission officielle;
Le Directeur g6n6ral ou le Repr6sentant sous-r6gional communique les noms

de ces personnes au Gouvernement dans un d6lai raisonnable.
b) Les dispositions de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux interruptions

g6n6rales des services des transports, qui regoivent le meme traitement que celui qui
est pr6vu A l'alin6a a de la section 8 et ne compromettent pas l'efficacit6 des dis-
positions 16gislatives g6n6ralement applicables au fonctionnement des moyens de
transport;

c) Les visas qui seraient n6cessaires aux personnes mentionn6es dans la pr6-
sente section sont octroy6s sans frais et aussi rapidement que possible;

d) Aucune activit6 exerc6e A titre officiel par une personne mentionn6e A l'ali-
n6a a ne saurait constituer une raison d'empP-cher cette personne d'entrer dans le
territoire de la Barbade ou de la contraindre A le quitter;

e) Aucune des personnes vis6es A l'alin6a a ci-dessus n'est tenue de quitter la
Barbade si elle n'a pas fait un usage abusif du droit d'y sejourner en raison d'acti-
vit6s n'ayant aucun lien avec ses fonctions officielles, comme le reconnait le Repr6-
sentant sous-r6gional et, de ce fait:
i) Aucune action n'est intent6e en vertu des lois mentionn6es plus haut en vue

d'obliger l'une ou I'autre de ces personnes A quitter le territoire de la Barbade
sans que cette mesure ait 6t6 approuvde au pr6alable par le Ministre des affaires
6trang~res de la Barbade;

ii) S'il s'agit du reprdsentant d'un Etat membre, cette approbation n'est donn6e
qu'apr~s consultation des autorit6s comp6tentes dudit Etat membre;

iii) S'il s'agit d'une autre personne mentionn6e A l'alin6a a, I'approbation n'est
donn6e qu'apr~s consultation du Repr6sentant sous-r6gional ou du Directeur
g6n6ral, du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations unies ou du Direc-
teur ex6cutif de l'institution sp6cialis6e comp6tente, selon le cas;
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iv) Un repr6sentant de l'Etat membre int6ress6, le Repr6sentant sous-r6gional ou le
Directeur g6ndral, le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies ou
le Directeur ex6cutif de l'institution sp6cialis6e comp6tente, selon le cas, a le
droit d'8tre entendu, au nom de la personne en cause, dans le cadre de la pro-
c6dure engag6e;

v) Les personnes qui jouissent des privileges et immunit6s diplomatiques ne sont
tenues de quitter le territoire de la Barbade que conform6ment A la proc6dure
habituelle applicable aux charg6s de mission diplomatique accrddit6s A la Bar-
bade;
J) Les dispositions de la pr6sente section n'emp&chent pas qu'il soit n6cessaire

de prouver de faqon satisfaisante que les personnes qui revendiquent les droits
accord6s en vertu des dispositions de la pr6sente section entrent bien dans les cat6-
gories vis6es A l'alin6a a, ou que les r~glements sanitaires ou relatifs A la quarantaine
leur soient raisonnablement applicables.

Article XI

PRISIDENT IND9PENDANT DU CONSEIL ET REPR9SENTANTS AUX RE2UNIONS

Section 17
Le Prdsident ind6pendant du Conseil de la FAO, les repr6sentants des Mem-

bres, les repr6sentants ou observateurs des pays et les reprdsentants de l'Organisa-
tion des Nations Unies et de ses institutions sp6cialis6es qui assistent aux r6unions
convoqu6es par la FAO jouissent sur le territoire de la Barbade, dans l'exercice de
leurs fonctions et pendant leur voyage t destination et en provenance du siige du
Bureau sous-r6gional ainsi que d'autres lieux de r6union, des memes privileges et
immunit6s que ceux qui sont pr6vus A l'article V (sections 13 A 17 incluse) de la
Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp6cialis6es1 ainsi qu'au
paragraphe 1 de l'annexe 2 de cette Convention.

Article XII

FONCTIONNAIRES DE LA FAO

MEMBRES DES MISSIONS DE LA FAO

PERSONNES INVITEES k PARTICIPER X, DES MISSIONS OFFICIELLES
AU SIEGE DU BUREAU SOUS-Rl9GIONAL

Section 18
a) Les fonctionnaires de la FAO jouissent, sur le territoire de la Barbade et,

s'agissant de ce pays, des privileges et immunit6s ci-apr~s :
i) Immunit6 de juridiction A tous 6gards pour les paroles prononcdes ou 6crites et

tous les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit6 sub-
siste m~me si les int6ress6s ont cess6 d'etre fonctionnaires de la FAO, A condi-

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, no A-521.
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tion que ladite immunit6 concerne les actes accomplis dans le cadre de leurs
fonctions officielles;

ii) Exemption de tout imprt direct sur les traitements et rdmundrations que leur
verse la FAO;

iii) Exemption, pour eux-mrmes, leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalitds d'en-
registrement des 6trangers;

iv) Exemption des obligations de service national pour les fonctionnaires de la
FAO, sous rdserve qu'en ce qui concerne les ressortissants ou les rdsidents
permanents du pays h6te, cette exemption soit limitde aux fonctionnaires qui, en
raison de leurs attributions, figurent sur une liste dressde par le Reprdsentant
sous-rdgional et approuvde par le Gouvernement; sous rdserve par ailleurs que
lesdits fonctionnaires, A l'exception de ceux dont les noms figurent sur ]a liste,
et qui sont des ressortissants ou des rdsidents permanents de la Barbade, soient
appelds A effectuer leur service national, le Gouvernement accordera auxdits
fonctionnaires, A la demande du Reprrsentant sous-rdgional, un sursis d'incor-
poration, selon qu'il conviendra, pour 6viter l'interruption d'activitds essen-
tielles;

v) Protection et facilitds de rapatriement, pour eux-m~mes, leur famille et les autres
personnes appartenant A leur foyer, identiques A celles qui sont accorddes en
pdriode de crise internationale au personnel diplomatique;

b) Les fonctionnaires de la FAO (de P-i I P-4 ainsi que le personnel des ser-
vices gdndraux) recrutds sur le plan international jouissent en outre sur le territoire
de la Barbade, et s'agissant de ce pays, des privileges et immunitds ci-apres:

i) Droit d'importer en franchise de douane et d'excise, sans aucune interdiction ou
restriction, leur mobilier et leurs effets personnels, y compris un vdhicule des-
tin6 A leur usage personnel, dans les six mois suivant leur premiere prise de
fonctions A la Barbade ou, dans le cas des fonctionnaires dont la pdriode proba-
toire n'est pas terminde, dans les six mois suivant la date A laquelle ils ont 6t6
confirmds dans leurs fonctions A la FAO;

ii) Exemption, pour les fonctionnaires de la FAO non ressortissants de la Barbade
ou qui ne rdsident pas de fagon permanente dans ce pays, de tout type d'imp6t
direct sur le revenu provenant de sources situdes hors de la Barbade;

iii) Libert6, pour les fonctionnaires non ressortissants de la Barbade et qui ne rdsi-
dent pas de fagon permanente dans ce pays, de ddtenir dans celui-ci ou dans un
autre pays des valeurs 6trang~res et d'autres biens meubles ou immeubles et,
lorsqu'ils sont employds par la FAO ainsi qu'A l'expiration de leur contrat, droit
de faire sortir sans restrictions ni limitations des fonds en monnaies 6trang~res,
A condition que lesdits fonctionnaires puissentjustifier la possession 16gitime de
ces fonds. Ils ont le droit, en particulier, de faire sortir de la Barbade des fonds
d'un montant 6gal et dans les m~mes monnaies que ceux qu'ils y avaient appor-
tds par les voies autorisdes.

Section 19

Les noms des fonctionnaires de ]a FAO sont communiquds en temps voulu aux
autoritds barbadiennes compdtentes.
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Section 20
a) Le Reprdsentant sous-rdgional, ou son adjoint en l'absence de celui-ci, a le

statut de chef de mission diplomatique;

b) Le Gouvernement accorde au Repr~sentant sous-rdgional et aux fonction-
naires de niveau P-5 et au-dessus du Bureau sous-rdgional les m~mes privileges et
immunitds diplomatiques que ceux qui sont accordds au chef de la mission diploma-
tique et notamment les suivants :
i) Immunit6 d'arrestation ou de dMtention;

ii) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels et immunit6 de
saisie de leurs bagages personnels;

iii) Immunit6 d'inspection de leurs bagages personnels, A moins qu'il n'y ait de
sdrieuses raisons de prdsumer que lesdits bagages contiennent des articles dont
l'importation ou l'exportation est interdite par la loi ou soumise aux r~glements
de la Barbade relatifs A la quarantaine. Cette inspection ne peut etre effectude
qu'en pr6sence du Repr6sentant sous-rdgional, des fonctionnaires de rang 6lev6
ou de leurs reprdsentants autoris~s;

c) Le Reprdsentant sous-rdgional et les fonctionnaires de rang 6lev6 du Bureau
sous-rdgional sont incorpords par le Ministre des affaires 6trangires, en consultation
avec le Directeur gdndral, dans les catdgories approprides du personnel diploma-
tique et jouissent des m~mes exemptions habituelles de droits que celles qui sont
accorddes au personnel diplomatique de m~me catdgorie en poste A la Barbade.

d) Une carte d'identit6 spdciale est ddlivrge A tous les fonctionnaires de la FAO.

Section 21
Les personnes autres que les fonctionnaires de la FAO qui sont membres de

missions diplomatiques aupr~s de l'Organisation ou qui sont invitdes A exercer des
fonctions officielles au siege du Bureau sous-rdgional de la FAO se voient accorder
les privilfges et immunitds dnumr6s A la section 18, A l'exception de ceux qui figu-
rent au sous-alinda v de l'alinda a. Elles jouissent en outre de l'immunit6 d'arresta-
tion ou de ddtention personnelle et de saisie de leurs bagages personnels.

Section 22
a) Les privileges et immunitds conceds en vertu du prdsent article le sont dans

l'intdr~t de la FAO et non A l'avantage personnel des intdress~s eux-m~mes. Le
Directeur gdndral lve l'immunit6 accordde A tout fonctionnaire dans tous les cas o',
A son avis, elle ralentirait le cours de la justice et pourrait 8tre levde sans porter
prdjudice aux intdrets de la FAO.

b) La FAO et ses fonctionnaires cooprent A tout moment avec les autori-
tds barbadiennes compdtentes en vue de faciliter la bonne administration de la jus-
tice, d'assurer l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel
pourraient donner lieu les privileges et immunitds accordds en vertu du prdsent
article.
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Article XIII

LAISSEZ-PASSER

Section 23
Le Gouvernement reconnait et accepte le laissez-passer des Nations Unies

d6livr6 aux fonctionnaires de la FAO et au Pr6sident ind6pendant du Conseil comme
titre de voyage valable dquivalant A un passeport. Les demandes de visa adress6es
par les titulaires de laissez-passer des Nations Unies seront satisfaites le plus rapide-
ment possible.

Section 24
Des facilit6s analogues A celles d6crites A la section 23 sont accord6es aux

personnes qui, bien qu'elles ne soient pas titulaires du laissez-passer des Nations
Unies, sont en possession d'un certificat attestant qu'elles voyagent pour le compte
de la FAO.

Article XIV

DISPOSITIONS GgNERALES

Section 25
a) Le Directeur g6n6ral et le Repr6sentant sous-r6gional prennent toutes me-

sures utiles afin de pr6venir tout abus des privileges et immunit6s conf6r6s en vertu
du pr6sent Accord; ils ddictent A cet effet, A l'intention des fonctionnaires de la FAO
et des personnes en mission pour le compte de 'Organisation, les dispositions rdgle-
mentaires qu'ils jugeront n6cessaires et opportunes.

b) Si le Gouvernement estime que des abus de privileges ou d'immunit6s con-
f6r6s en vertu du pr6sent Accord ont 6t6 commis, des consultations auront lieu, sur
sa demande, entre le Directeur g6n6ral ou le Repr6sentant sous-r6gional et les auto-
rit6s barbadiennes comp6tentes en vue de d&erminer si de tels abus se sont r6elle-
ment produits. Si ces consultations n'aboutissent A aucun r6sultat satisfaisant pour
le Directeur g6n6ral ni pour le Gouvernement, la question sera r6gl6e conform6ment
A la proc6dure pr6vue A l'article XV.

Section 26
Le Repr6sentant sous-r6gional repr6sente la FAO A la Barbade et est respon-

sable, dans la limite des attributions qui lui sont conf6r6es, de tous les aspects des
activit6s de la FAO dans le pays. Dans l'exercice effectif de ses fonctions, il a direc-
tement acc~s aux services gouvernementaux chargds, aux niveaux appropri6s, de
l'61aboration de la politique g6n6rale et de la planification dans les secteurs de l'6co-
nomie que sont l'agriculture, la peche et la sylviculture, ainsi qu'aux autorit6s cen-
trales de planification. Toute assistance technique fournie par la FAO et financee par
pr6l6vement sur son propre budget fait l'objet d'accords sp6cifiques entre le Gou-
vernement et la FAO.
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Article XV

ACCORDS COMPL9MENTAIRES ET Ri-GLEMENT DES DIFFERENDS

Section 27
a) Le Gouvernement et la FAO peuvent conclure les accords compidmentaires

qui pourraient se r6v6ler n~cessaires dans le cadre du pr6sent Accord.

b) Lorsque la Convention sur les priviliges et immunit6s des institutions sp6-
cialis6es traite du m~me sujet que le pr6sent Accord, elle est consid6r6e comme
compidmentaire audit Accord.

Section 28
tout diffdrend entre la FAO et le Gouvernement au sujet de I'interpr6tation ou

de l'application du pr6sent Accord et de tout accord compidmentaire ou de toute
question touchant le siege du Bureau sous-r6gional ou les relations entre la FAO et
le Gouvernement qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par tout autre mode
de r~glement convenu entre les Parties est soumis aux fins de d6cision d6finitive A
un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un est d6sign6 par le Directeur g6n6ral,
un autre par le Ministre des affaires 6trang~res de la Barbade et le troisi~me, qui
pr6sidera le tribunal, par les deux autres arbitres. A d6faut d'accord entre les deux
premiers arbitres sur le choix du troisi~me, celui-ci est d6sign6 par le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice.

Article XVI

ENTR9E EN VIGUEUR, APPLICATION ET D9NONCIATION

Section 29
a) Le prdsent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront

notifi6 mutuellement que leurs formalit6s internes respectives ont td accomplies.

b) Des consultations concernant la modification du prdsent Accord seront
entamdes A la demande du Gouvernement ou de la FAO. Toute modification devra
8tre ddcid6e d'un commun accord.

c) Le prdsent Accord sera interprtd en fonction de son objectif essentiel, afin
de permettre au Bureau sous-rdgional de s'acquitter pleinement et efficacement de
ses responsabilitds et d'atteindre ledit objectif.

d) Lorsque le pr6sent Accord imposera des obligations aux autorit6s barba-
diennes comp6tentes, c'est au Gouvernement qu'il appartiendra en dernier ressort
de les remplir.

e) Le prdsent Accord de m~me que tout accord compldmentaire conclu entre le
Gouvernement et la FAO conformdment A cet Accord cesseront d'8tre en vigueur
six mois apr~s que le Gouvernement ou la FAO aura fait connaitre par 6crit A l'au-
tre Partie sa ddcision de ddnoncer le prdsent Accord, exception faite toutefois des
dispositions A appliquer pour mettre fin de faqon ordonnde aux activitds de la FAO
A son Bureau sous-rdgional de la Barbade et pour liquider les biens qu'elle y pos-
s~de.
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Section 30

L'Accord entre le Gouvernement et la FAO au sujet des arrangements A con-
clure en vue de la d6signation d'un Repr6sentant de la FAO A la Barbade et de
l'6tablissement de son bureau conclu au moyen d'un 6change de lettres entre le
Gouvernement et la FAO, respectivement en date du 14 mars et du 31 aocit 1978,
prend fin A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, sous r6serve
que les droits, obligations ou responsabilit6s de l'une ou 'autre Partie rest6s en
vigueur en vertu du premier Accord au moment de sa d6nonciation ne soient pas
affect6s.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants du Gouvernement et de I'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Bridgetown, le 14 juin 1996, en deux exemplaires 6tablis en langue
anglaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies de la Barbade

pour l'alimentation et I'agriculture

Le Repr6sentant sous-r6gional Le Ministre des affaires 6trangres,
pour les Caraibes

au nom du Directeur g6n6ral,

LAWRENCE A. WILSON BILLIE MILLER
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ANNEXE

DESCRIPTION DES LOCAUX DU BUREAU SOUS-R9GIONAL
AINSI QUE DES IQUIPEMENTS COLLECTIFS ET SERVICES FOURNIS

1. Emplacement:

Sixi~me dtage de l'immeuble de la Banque centrale de la Barbade, Church Village,
Bridgetown (la Barbade).

2. Espace disponible:
La surface au sol devant 8tre occupde par le Bureau sous-rdgional (hormis les aires de

service) est de deux mille neuf cent soixante-dix (2 970) metres carr6s.
3. R~partition de l'espace :

Les 2 970 m~tres carrds sont occupds par des bureaux s6pards par des cloisons. Ces
cloisons sont disposdes de mani~re A permettre l'acc~s, de l'int6rieur et de I'ext6rieur, aux
issues de secours.
4. Equipements collectifs:

Eau et 61ectricit6.

5. Services de sicurite:

Services de sdcurit6 habituels.

6. Services de nettoyage :
Services de nettoyage pdriodique complet des locaux.
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No. 34482

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Social Priorities Program-Basic Education
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 April 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Programme de prioritis sociales - Projet
d',jducation de base (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 27 sep-
tembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 1er avril 1998.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnirale destin6 e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 24 December 1996, upon notifica- I Entri en vigueur le 24 d6cembre 1996, ds notification

tion by the Bank to the Government of Morocco. par la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 2011, 1-34482



No. 34483

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Social Priorities Program-Basic Health
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 April 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Programme de prioritis sociales - Projet de
santj de base (avec annexes et Conditions ge'nerales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 27 septembre
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le Ier avril 1998.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE PRtT

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblde gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 24 December 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 24 d6cembre 1996, ds notification

tion by the Bank to the Government of Morocco. par la Banque au Gouvernement marocain.
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No. 34484

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Social Priorities Program-Coordination
and Monitoring of Social Programs, and Labor Promotion
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 April 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Programme de prioritis sociales - Projet de
coordination et de suivi des programmes sociaux, et de
promotion de la main-d'wuvre (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Signk i Washington
le 27 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 1er avril 1998.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 December 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Morocco.
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ACCORD' DE PRfET

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend .

I Entrd en vigueur le 24 d(cembre 1996, dis notification
par la Banque au Gouvernement marocain.



No. 34485

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Third Private Sector Development Proj-
ect-In-Service Training (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Signed at Washington on 27 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 April 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Accord de pret - Troisieme Projet de diveloppement du sec-
teur privi -Formation continue (avec annexes et Condi-
tions gen6rales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les prets de circulation particuliere en date
du 30 mai 1995). Signk 'a Washington le 27 septembre
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le jer avril 1998.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T

Non publij ici conform mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblie gdnirale destinJ 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 24 December 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 24 d6cembre 1996, ds notification

tion by the Bank to the Government of Morocco. par la Banque au Gouvernement marocain.
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No. 34486

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COMOROS

Development Credit Agreement-Pilot Agricultural Services
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 February 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 April 1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
COMORES

Accord de cr6dit de developpement - Projetpilote relatifaux
services agricoles (avec annexes et Conditions genkrales
applicables aux accords de cr6dit de d~veloppement en
date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 25 f6-
vrier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le Jer avril
1998.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
I'Assemblge g6nirale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 25 February 1998, upon notifica- I Entrd en vigueur le 25 fWvrier 1998, dis notification
tion by the Association to the Government of the Co- par I'Association au Gouvernement comorien.
moros.

Vol. 2011, 1-34486



No. 34487

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Rainfed Natural Resource
Management Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 24 June
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 April 1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Accord de credit de developpement - Projet de gestion des
ressources naturelles exploities en sec (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe a
Washington le 24 juin 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 1er avril
1998.

Vol. 2011. 1-34487
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du rdglement de
l'Assemblie ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into forceon 12 January 1998, upon notification I Entrd en vigueur le 12 janvier 1998, ds notification

by the Association to the Government of Mauritania. par I'Association au Gouvernement mauritanien.

Vol. 2011, 1-34487



No. 34488

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Loan Agreement-Second Roads Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 1 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 April 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de pret - Deuxieme Projet routier (avec annexes et
Conditions g6nerales applicables aux accords de pret et
de garantie pour les prets de circulation particuliere en
date du 30 mai 1995). Signk i Washington le ler juillet
1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le Jer avril 1998.

Vol. 2011, 1-34488
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 October 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 2011, 1-34488

ACCORD' DE PRET

Non publie ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gingrale destinj at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entr6 en vigueur le 24 octobre 1997, dis notification
par la Banque au Gouvernement roumain.



No. 34489

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Loan Agreement-Social Investment Fund Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 7 August
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 April 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PANAMA

Accord de pret - Projet defonds d'investissement social (avec
annexes et Conditions g,6nerales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuli~re en date du 30 mai 1995). Sign6 'a Washington le
7 aouit 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le Je r avril 1998.

Vol. 2011, 1-34489
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LOAN AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 January 1998, upon notification
by the Bank to the Government of Panama.

Vol. 2011, 1-34489

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE PRINT

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblde gdndrale destind i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 5 janvier 1998, dis notification par
la Banque au Gouvernement panamen.



No. 34490

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Integrated Health Sector
Development Program (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 15 Sep-
tember 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 April 1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SENGAL

Accord de credit de developpement - Programme de dive-
loppement du secteur de santj intgri (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de cr6dit
de developpement en date du ier janvier 1985). Signe A
Washington le 15 septembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 1er avril
1998.

Vol. 2011. 1-34490
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rtglement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 2 February 1998, upon notification I Entr6 en vigueur le 2 fWvrier 1998, ds notification par

by the Association to the Government of Senegal. I'Association au Gouvernement sdndgalais.

Vol. 2011. 1-34490



No. 34491

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ERITREA

Development Credit Agreement-Ports Rehabilitation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 December 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 April 1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ERYTHRFE

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
portuaire (avec annexes et Conditions g~n~rales applica-
bles aux accords de credit de d~veloppement en date du
Ier janvier 1985). Signe 'a Washington le 8 decembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le Ier avril
1998.

Vol. 2011 ,1-34491
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du riglement de
l'Assemble genirale destinJ ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 2 March 1998, upon notification I Entr6 en vigueur le 2 mars 1998, dts notification par

by the Association to the Government of Eritrea. 'Association au Gouvernement 6ry.hr~e.

Vol. 2011, 1-34491



No. 34492

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ERITREA

Development Credit Agreement-Human Resources Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 February
1998

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 April 1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ERYTHREE

Accord de cridit de developpement - Projet de diveloppe-
ment des ressources humaines (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe it
Washington le 10 f~vrier 1998

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I'Association internationale de ddveloppement le Jer avril
1998.

Vol. 2011, 1-34492
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment au para-
graphe 2 de 1'article 12 du rglement de
l'Assembge ggnjrale desting c6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 25 February 1998, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1998, d~s notification

tion by the Association to the Government of Eritrea. par l'Association au Gouvernement 6rythrden.

Vol. 2011, 1-34492



No. 34493

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Information Infrastructure Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington
on 15 December 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 April 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT
et

INDONISIE

Accord de pret - Projet de dfveloppement de l'infrastructure
de l'information (avec annexes et Conditions ge'nkrales
applicables aux accords de pret et de garantie pour les
prets de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995).
Signe ii Washington le 15 decembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le Jer avril 1998.

Vol. 2011, 1-34493
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 February 1998, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 2011, 1-34493

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gnderale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 25 fdvrier 1998, ds notification
par la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 34494

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Multimodal Transit and
Trade Facilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
18 December 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 April 1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de developpement - Projet en vue de faci-
liter le transit multimodal et le commerce (avec annexes et
Conditions gknkrales applicables aux accords de credit
de d~veloppement en date du ler janvier 1985). Signk '
Washington le 18 decembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 1er avril
1998.

Vol. 2011, 1-34494
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 February 1998, upon notification

by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 2011, 1-34494

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publi ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie g6nirale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 4 fWvrier 1998, dis notification par
l'Association au Gouvernement n~palais.



No. 34495

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC

OF MACEDONIA

Loan Agreement-Second Private Sector Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
19 December 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 April 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
UEX-REPULIQUE YOUGOSLAVE

DE MACEDOINE

Accord de pret - Deuxime Projet de diveloppement du sec-
teurprive (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Signk a
Washington le 19 decembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le Jer avril 1998.

Vol. 2011, 1-34495
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 February 1998, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the former Yugo-
slav Republic of Macedonia.

Vol. 2011, 1-34495

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE PRET

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gintrale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1998, dis notification
par la Banque au Gouvernement de l'ex-Rdpublique
yougoslave de Mac6doine.



No. 34496

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

VIET NAM

Development Credit Agreement-Debt and Debt Service Re-
duction Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Hanoi on 12 January 1998

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 April 1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
VIET NAM

Accord de credit de developpement - Cridit pour la roiduc-
tion de la dette et du service de la dette (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a
Hanoi le 12 janvier 1998

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le Ier avril
1998.

Vol. 2011, 1-34496
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 March 1998, upon notification

by the Association to the Government of Viet Nam.

Vol. 2011, 1-34496

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemble g6ngrale destine it mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 9 mars 1998, ds notification par
]'Association au Gouvemement vietnamien.



No. 34497

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement- Central Bank Modernization Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Brasilia on 29 January 1998

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 April 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Projet d'assistance technique pour la mo-
dernisation de la Banque centrale (avec annexes et Condi-
tions g6nrales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les prets de circulation particuli~re en date
du 30 mai 1995). Signe A Brasilia le 29 janvier 1998

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 1er avril 1998.

Vol. 2011, 1-34497
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 March 1998, upon notification
by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 2011, 1-34497

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conform ement au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemble gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 2 mars 1998, ds notification par
la Banque au Gouvernement br~silien.



No. 34498

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TAJIKISTAN

Development Credit Agreement-Post-Conflict Emergency
Reconstruction Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 17 Feb-
ruary 1998

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 April 1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TADJIKISTAN

Accord de crkdit de developpement - Projet de reconstruc-
tion d'urgence post-conflits (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington
le 17 fkvrier 1998

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de deeloppement le Jer avril
1998.

Vol. 2011, 1-34498
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRE DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 24 February 1998, upon notifica- I Entrd en vigueur le 24 fWvrier 1998, ds notification

tion by the Association to the Government of Tajilistan. par I'Association au Gouvernement tadjik.

Vol. 2011. 1-34498



No. 34499

UNITED NATIONS
and

ITALY

Memorandum of understanding on the cooperation relating
to the International Criminal Tribunal for the for-
mer Yugoslavia (with annexes). Signed at The Hague on
15 April 1997

Amendment

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 April 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

Memorandum d'accord de cooperation relatif au Tribunal
penal international pour l'ex-Yougoslavie (avec annexes).
Signe a La Haye le 15 avril 1997

Amendement

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le Jer avril 1998.

Vol. 2011, 1-34499
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND
ITALY ON THE COOPER-
ATION RELATING TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL
TRIBUNAL FOR THE FOR-
MER YUGOSLAVIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD'
DE COOPERATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET L'ITALIE
RELATIF AU TRIBUNAL Pt-
NAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 30 March 1998, in accordance with I Entrd en vigueur le 30 mars 1998, conformrment A

article VII. l'article VII.

Vol. 2011, 1-34499



No. 34500

UNITED STATES OF AMERICA
and

TUVALU

Treaty of friendship. Signed at Funafuti on 7 February 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TUVALU

Traite d'amitie. Signk 'a Funafuti le 7 fkvrier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am,6rique le 6 avril 1998.

Vol. 2011, 1-34500



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TUVALU

The Government of the United States of America and the

Government of Tuvalu,

Desirous of strengthening the bonds of peace and friendship

traditionally existing between the people of Tuvalu and the

people of the United States,

Acknowledging that the Government of the United States

has heretofore claimed sovereignty over certain islands of

Tuvalu, namely Funafuti Atoll, Nukufetau Atoll and the islands

k-iown variously as Nukulaelae or Nukulailai and Niulakita or

Nurakita,

Conscious of the interest of both nations in a stable

and secure South Pacific,

Aware of the importance of cooperation between the

Governments of the United States and Tuvalu to these ends,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Government of the United States recognizes the

sovereignty of Tuvalu over the islands of Tuvalu named in

the Preamble.

ARTICLE II

The Government of the United States and the Government of

Tuvalu, in the spirit of peace and friendship existing between

the two governments and peoples, agree to consult on matters

of mutual concern and interest, and to work cooperatively to

promote social and economic development, peace, and security

in the South Pacific region.

'Came into force on 23 September 1983 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with

article V.

Vol. 2011. 1-34500
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ARTICLE III

In accordance with the close and friendly relations between

Tuvalu and the United States the two governments agree to consult

during times of international crisis regarding any requests by

the United States for use of Tuvaluan territory for military

purposes and by Tuvalu for assistance and support. The two

governments also agree to consult regarding any proposed use

of Tuvaluan territory for military purposes by third parties.

ARTICLE IV

Conscious of the interest of the people of the United States

and the people of American Samoa in developing close cooperation

with the people of Tuvalu in the economic development of fisheries

off their respective coasts, and recognizing the desirability

of pr moting such a close cooperative relationship for their

mutual benefit, the Government of the United States and the

Government of Tuvalu agree to consult directly and through

appropriate regional organizations to which both are parties

In matters relating to the conservation, management, utilization

and exploitation of fisheries resources of mutual interest, and

to facilitate cooperative arrangements and fishing ventures of

mutual interest and benefit. To this end, the two governments

shall promote discussions between their nationals and appropriate

goverment entities, and in particular between the peoples of

American Samoa and Tuvalu, for the purpose of entering into

such arrangements.

ARTICLE V

(a) This Treaty shall be subject to ratification by the

parties and shall enter into force on the date of the exchange

of the instruments of ratification.

(b) This Treaty shall remain in force for ten years and

shall thereafter be subject to review by the parties, or termi-

nation by either party upon six months notice; provided however,

Vol. 2011. 1-34500
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that Article I of this Treaty shall not be subject to such

review or termination.

DONE in duplicate, in the English and Tuvalu languages,

of which the English shall be the authentic text at Fnafiuti,

this Aibt .L- day of February, 1979.

For the Government
of the United States of America:

I William Bodde, Jr.
2 T. Lauti.

Vol. 2011, 1-34500

For the Government
of the Tuvalu:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl D'AMITI ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET
TUVALU

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Tuvalu,

Ddsireux de maintenir les liens de paix et d'amiti6 traditionnels entre le peuple
des Etats-Unis et le peuple de Tuvalu,

Reconnaissant que le Gouvernement des Etats-Unis a jusqu'A maintenant
revendiqu6 ]a souverainet6 sur certaines iles de Tuvalu, A savoir l'Atoll Funafuti,
l'Atoll Nukufetau et les iles connues diversement sous les noms de Nukulaelae ou
Nukulailai et Niulakita ou Nurakita,

Conscients que la paix et la stabilit6 de la r6gion du Pacifique sud sont dans leur
int6rt r6ciproque,

Conscients 6galement de l'importance que revet la coop6ration entre les Gou-
vernements des Etats-Unis et de Tuvalu A cette fin,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement des Etats-Unis reconnaft la souverainetd de Tuvalu sur les
iles de Tuvalu 6num6r6es dans le Pr6ambule.

Article II

Le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement de Tuvalu, dans l'esprit
de paix et d'amiti6 existant entre les deux Gouvernements et les deux peuples,
conviennent de se consulter sur les questions d'int6rt ou de pr6occupation com-
muns, de travailler en coop6ration pour favoriser le d6veloppement social et 6co-
nomique, la paix et la s6curit6 dans la r6gion du Pacifique sud.

Article III

Conform6ment aux relations 6troites et amicales existant entre Tuvalu et les
Etats-Unis, les deux Gouvernements conviennent de se consulter pendant des
p6riodes de crise internationale sur toutes demandes pr6sent6es par les Etats-Unis,
visant A utiliser le territoire de Tuvalu A des fins militaires, et sur celles pr6sent6es
par Tuvalu pour une assistance et un soutien. Les deux Gouvernements conviennent
6galement de se consulter sur toute utilisation envisag6e du territoire de Tuvalu A des
fins militaires par des tierces parties.

Article IV

Conscients de l'int6r~t qu'ont le peuple des Etats-Unis et celui de Samoa am6ri-
caine A d6velopper une 6troite collaboration avec la population de Tuvalu pour ce
qui est du d6veloppement 6conomique des p&cheries c6tiires et, reconnaissant qu'il
est souhaitable de favoriser une coop6ration 6troite A leur avantage r6ciproque, le
Gouvemement des Etats-Unis et celui de Tuvalu conviennent de se consulter direc-

Entrd en vigueur le 23 septembre 1983 par 1'6change des instruments de ratification, conformnment 6 I'article V.
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tement et par l'entremise des organisations r6gionales appropri6es, dont font partie
les deux Gouvemements, sur toute question li6e A la conservation, A la gestion, A
l'utilisation et A la mise en valeur des ressources halieutiques pr6sentant un int6r~t
commun, pour faciliter la cr6ation de coop6ratives de p che pour leur int6rat et
b6n6fice r6ciproques. A cette fin, les deux Gouvernements favorisent les discus-
sions entre leurs ressortissants et les organisations gouvernementales comp6tentes,
et notamment entre les peuples de Samoa am6ricaine et de Tuvalu, en vue de la
conclusion de ces accords.

Article V

a) Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification par les parties et entre en vigueur
des la date de l'6change des instruments de ratification.

b) Le pr6sent Trait6 est en vigueur pendant dix ans et il est par la suite suscep-
tible d'8tre r6examin6 par les parties, ou d6nonc6 par l'une d'elles, avec un pr6avis
de six mois, sous r6serve que son Article premier ne peut faire I'objet d'aucune
d6nonciation ou r6examen.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en tuvaluan, le texte anglais faisant foi,
A Funafuti, le 7 f6vrier 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de Tuvalu:

WILLIAM BODDE, Jr. T. LAUTI

Vol. 2011, 1-34500



No. 34501

UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade

in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile
products (with annexes). Port-au-Prince, 25 March and
1 April 1982

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Port-au-Prince, 15 April
and 4 June 1982

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement, as amended. Port-au-
Prince, 17 February and 3 May 1984

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HAITI
Echange de notes constituant un accord relatif au commerce

de coton, de laine, de textiles synthetiques et de pro-
duits textiles (avec annexes). Port-au-Prince, 25 mars et
ler avril 1982

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionnk. Port-au-Prince, 15 avril et 4 juin 1982

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne, tel que modifik. Port-au-Prince, 17 fkvrier
et 3 mai 1984

Textes authentiques : anglais etfranfais.

EnregistrJ par les Etats-Unis d'Amerique le 6 avril 1998.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
HAITI RELATING TO TRADE
IN COTTON, WOOL AND MAN-
MADE FIBER TEXTILES AND
TEXTILE PRODUCTS. PORT-
AU-PRINCE, 25 MARCH AND
1 APRIL 1982

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 2

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT,
AS AMENDED

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 3

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT,
AS AMENDED

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on I April 1982, with retroactive
effect from 1 March 1982, in accordance with the provi-
sions of tile said notes.

2 Came into force on 4 June 1982, in accordance with
the provisions of the said notes.

3 Came into force on 3 May 1984, with retroactive effect
from 31 December 1983, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

Vol. 2011, 1-34501

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET HAITI RELATIF AU
COMMERCE DE COTON, DE
LAINE, DE TEXTILES SYN-
THt1TIQUES ET DE PRO-
DUITS TEXTILES, PORT-AU-
PRINCE, 25 MARS ET ler AVRIL
1982

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 2 MODI-
FIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE, TEL QUE MODIFIE

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 3 MODI-
FIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI, TEL QUE MODIFIE

Non publijs ici conformgment au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de I Assemblie gingrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le I- avril 1982, avec effet r6troactif
au 1e r 

mars 1982, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Entr6 en vigueur le 4 juin 1982, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

3 Entr6 en vigueur le 3 mai 1984, avec effet r6troactif
au 31 d6cembre 1983, conform6ment aux dispositions
desdites notes.



No. 34502

UNITED STATES OF AMERICA
and

BELGIUM

Memorandum of understanding concerning the furnishing
of balloon launching and associated services. Signed at
Washington on 8 and 15 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BELGIQUE

Memorandum d'accord relatif i la fourniture de facilites de
lancement de ballons et de services connexes. Signe 'a
Washington les 8 et 15 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les tats-Unis d'Am,6rique le 6 avril 1998.

Vol. 2011, 1-34502
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND BELGIUM CON-
CERNING THE FURNISHING
OF BALLOON LAUNCHING
AND ASSOCIATED SERVICES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 June 1983 by signature, in ac-

cordance with article 9.

Vol, 2011, 1-34502

MIMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA BELGI-
QUE RELATIF A LA FOUR-
NITURE DE FACILITItS DE
LANCEMENT DE BALLONS
ET DE SERVICES CONNEXES

Non publie ici conform ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblge gnirale destinj ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 15 juin 1983 par la signature, con-
formidment A 'article 9.



No. 34503

UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Petroleum Spill Clean-up Equipment Loan Agreement.
Signed at Reykjavik on 14 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

IETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

ISLANDE

Accord relatif au pret d'6quipement pour le nettoyage de
deversement de p6trole. Signe i Reykjavik le 14 juillet
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 6 avril 1998.

Vol. 2011, 1-34503
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PETROLEUM SPILL CLEAN-UP EQUIPMENT LOAN AGREEMENT'

WHEREAS, the United States Government and the Government of Iceland are

both concerned about minimizing the adverse environmental impact of petroleum

spills in Iceland's harbors;

WHEREAS, the Iceland Defense Force, an agency of the United States Govern-

ment, is regularly involved in ship to shore to ship transfer of petroleum

products at Hvalfjdr6ur and Keflavik;

WHEREAS, such transfers of petroleum involve a risk of spillage;

WHEREAS, the Iceland Defense Force has equipment for clean-up of petroleum

spills which it desires to employ in full cooperation with the Government of

Iceland for the optimum benefit of the environment:

NOW THEREFORE WITNESS, that for and in consideration of the mutual promise

herein expressed, the Iceland Defense Force on Behalf of the United States

Government and the Government of Iceland agree that:

1. The Iceland Defense Force herewith loans to the Government of Iceland,

for its use, a DIP1002 Medium Oil Skimmer and transport trailer on the following

terms:

A. The Government of Iceland will, at its own expense, keep the

skimmer in Reykjavik and maintain said skimmer and trailer in good operating

condition;

B. The Government of. Iceland may use the skimmer as it desires, however,

in the event a petroleum spill occurs during a petroleum transfer in which the

Iceland Defense Force is involved, the Government of Iceland will employ the

skimmer and personnel to operate it, on an urgent highest priority basis, to

clean-up any spill;

C. The purpose of this arrangement is to allow the Government of

Iceland the use and benefit of the skimmer under normal circumstances, while

I Came into force on 14 July 1983 by signature.

Vol. 2011,1-34503
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assuring that the skiminnr and trained operators will be available when needed

to clean-up petroleum spills at Defense Force facilities; accordingly the

Government of Iceland agrees at its own expense to allow the skimmer and the

personnel who operate it to participate once cach year with Defense Force

personnel in a simulated petroleum spill clean-up at Keflavik;

D. The Governmcnt of Iceland agrees to indemnify the United States

Government and hold it harmless from all claims for loss, dainage or injury

arising out of the possession, use and operation of the said skimmer by the

Government of Iceland.

2. This agreement may be terminated by either party upon giving 60 days'

notice to the other party through the Iceland-United States Defense Council.

If not sooner terminated, the agreement will expire three years from the date

hereof.

Signed this / day of 1383.

/

ERic A. MCVADON HELGI AGUSTSSON
Capt, U.S. Navy Minister-Counsellor

United States Chairman Icelandic Chairman
Iceland-United States Iceland-United States

Defense Council Defense Council

Vol. 2011, 1-34503
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET l'ISLANDE
RELATIF AU PRfET D'EQUIPEMENT POUR LE NETTOYAGE
DE DtVERSEMENT DE PETROLE

Attendu que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de l'Islande sont tous les deux soucieux de minimiser les cons6quences d'ordre
6cologique n6gatives des d6versements de p6trole dans les ports de l'Islande;

Attendu que la Force de d6fense d'Islande, organisme du Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique, est r6guli~rement charg6e des op6rations de transborde-
ment des produits p6troliers entre les navires et la c6te, et vice-versa A Hvalfjor6ur
et A Keflavik;

Attendu que ces transferts impliquent des risques de d6versements;

Attendu que la Force de d6fense d'Islande poss~te les 6quipements n6cessaires
pour le nettoyage des d6versements de p6trole qu'elle d6sire utiliser en coop6ration
totale avec le Gouvemement de l'Islande pour le plus grand b6n6fice de l'environ-
nement;

Compte tenu des promesses r6ciproques 6chang6es, la Force de d6fense d'Is-
lande, au nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de
l'Islande d6clarent accepter les dispositions ci-apr~s :

1. La Force de d6fense d'Islande pr&e au Gouvemement de l'Islande, pour sa
propre utilisation, un < absorbeur d'hydrocarbures >> de taille moyenne DIP1002 et
un remorqueur aux conditions suivantes :

A. Le Gouvemement de l'Islande prendra A sa charge le cooit de stationne-
ment de l'absorbeur A Reykjavfk et maintiendra ledit engin et le remorqueur en bon
6tat de fonctionnement;

B. Le Gouvernement de l'Islande peut utiliser l'absorbeur comme bon lui
semble; cependant, au cas oft un d6versement de p6trole surviendrait lors d'un
transfert d'hydrocarbures auquel la Force de d6fense d'Islande participe, le Gou-
vernement de l'Islande affecte en priorit6 absolue l'absorbeur et le personnel n6ces-
saire A son fonctionnement au nettoyage dudit d6versement.

C. L'objet du pr6sent Accord est de permettre au Gouvernement de l'Islande
d'utiliser l'absorbeur dans des circonstances normales, tout en garantissant que
l'engin et ses op6rateurs qualifi6s sont disponibles en cas de n6cessit6 pour nettoyer
des d6versements de p6trole dans les installations de la Force de d6fense; A cette fin,
le Gouvemement de l'Islande consent A faire participer - A ses frais - l'absorbeur
et ses op6rateurs, avec le personnel de la Force de ddfense, A un nettoyage en simu-
lation de d6versement de p6trole, organis6 une fois par an A Keflavik;

D. Le Gouvemement de l'Islande accepte d'indemniser le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique et de le d6charger de toute responsabilit6 en cas de r6clama-
tion pour perte, dommage ou blessures r6sultant de la possession, de l'utilisation et
de l'exploitation dudit absorbeur par le Gouvemement de l'Islande.

I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1983 par la signature.
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2. Le pr6sent Accord peut &tre ddnoncd par l'une ou l'autre Partie contrac-
tante avec un pr6avis de 60 jours, adressd A r'autre Partie contractante par l'inter-
mddiaire du Conseil de d6fense de l'Islande-Etats-Unis. S'il n'est pas r6sili6 aupa-
ravant, le pr6sent Accord vient A expiration trois ans apris la date de sa signature.

SIGNt le 14juillet 1983.

Le Capitaine de la Marine
des Etats-Unis d'Amdrique,

Prdsident repr6sentant
des Etats-Unis d'Am6rique,

Conseil de d6fense Islande-Etats-Unis,

ERIc A. MCVADON

Le Ministre-Conseiller,
Pr6sident repr6sentant l'Islande,

Conseil de d6fense Islande-Etats-Unis,

HELGI AGUSTSON

Vol. 2011. 1-34503
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No. 34504

UNITED STATES OF AMERICA

and
MOROCCO

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at
Rabat on 15 July 1983

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Rabat, 26 August 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AM RIQUE

et
MAROC

Accord relatif ' la vente de produits agricoles. Signe A Rabat
le 15 juillet 1983

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Rabat, 26 aofit 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les ttats-Unis d'Amirique le 6 avril 1998.

Vol. 2011, 1-34504
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND MOROCCO FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT
RABAT ON 15 JULY 1983

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 2

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 July 1983 by signature, in ac-
cordance with part III.

2 Came into force on 26 August 1983, in accordance
with the provisions of the said notes.

Vol. 2011, 1-34504

ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE
MAROC RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNt A RABAT LE
15 JUILLET 1983

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 2 MODI-
FIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt

Non publijs ici conformiment au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du ridglement
de l'Assemblie gdnerale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1983 par la signature,
conformment A la troisiRme partie.

2 Entre en vigueur le 26 ao0t 1983, conformtment aux
dispositions desdites notes.



No. 34505

UNITED STATES OF AMERICA
and

TCHAD

Exchange of notes constituting an agreement for the provi-
sion of defense assistance. N'Djamena, 19 and 20 July
1983

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

TCHAD

Echange de notes constituant un accord relatif i la fourniture
d'assistance pour la d6fense. N'Djamena, 19 et 20 juillet
1983

Textes authentiques : anglais etfran(ais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 6 avril 1998.

Vol. 2011, 1-34505
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CHAD FOR PROVISION OF
DEFENSE ASSISTANCE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRI-
QUE ET LE TCHAD RELATIF
A LA FOURNITURE D'ASSIS-
TANCE POUR LA DEFENSE

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r)glement de
l'Assemblie g6nerale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 20 July 1983, in accordance with I Entrd en vigueur le 20 juillet 1983, conformrment aux
the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

Vol. 2011.1-34505



No. 34506

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at
Dar es Salaam on 22 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles. Signe ' Dar
es-Salaam le 22 juillet 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 6 avril 1998.

Vol. 2011. 1-34506
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE UNITED RE-
PUBLIC OF TANZANIA FOR
SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA
RI PUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Non publi, ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble ge4ngrale destine 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Came into force on 22 July 1983 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1983 par la signature,

cordance with part III (B). conform6ment A la section B de la troisii.me partie.

Vol. 2011, 1-34506
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No. 34507

UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Grant Agreement for commodity imports (with annex).
Signed at Cairo on 25 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

EGYPTE

Accord de don pour l'importation de produits de base (avec
annexe). Signe au Caire le 25 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amirique le 6 avril 1998.

Vol. 2011, 1-34507
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND EGYPT
FOR COMMODITY IMPORTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 July 1983 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON ENTRE. LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET L'EGYPTE POUR L'IM-
PORTATION DE PRODUITS DE
BASE

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rdglement de
l'Assemblde gdndrale destind ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 25 juillet 1983 par la signature.



No. 34508

UNITED STATES OF AMERICA
and

THAILAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to trade
in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile
products (with annexes). Bangkok, 27 July and 8 August
1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

THAILANDE

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce
de coton, de laine, de textiles synthetiques et de produits
textiles (avec annexes). Bangkok, 27 juillet et 8 aofit 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les b tats-Unis d'Am,6rique le 6 avril 1998.

Vo. 2011, 1-34508
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THAILAND RELATING TO
TRADE IN COTTON, WOOL
AND MAN-MADE FIBER
TEXTILES AND TEXTILE
PRODUCTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 August 1983, with retroactive
effect from 1 January 1983, in accordance with the provi-
sions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIRI-
QUE ET LA THAILANDE
RELATIF AU COMMERCE DE
COTON, DE LAINE, DE TEXTI-
LES SYNTHItTIQUES ET DE
PRODUITS TEXTILES

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblge gonirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 8 ao~t 1983, avec effet r6troactif au
1Wr janvier 1983, conform6ment aux dispositions desdites
notes.



No. 34509

UNITED STATES OF AMERICA

and
SENEGAL

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
certain debts owed to, or guaranteed by the United States
Government and its agencies (with annexes). Signed at
Washington on 11 August 1983

Authentic text: English and French.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

EkTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SINIGAL

Accord concernant la consolidation et le rechelonnement de
certaines dettes dues au Gouvernement des Etats-Unis et
a ses institutions, garanties ou assurees par le Gouverne-
ment des Etats-Unis et ses institutions (avec annexes).
Signe ' Washington le 11 aofit 1983

Texte authentique : anglais etfrangais.

Enregistr6 par les ktats-Unis d'Amerique le 6 avril 1998.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND SENEGAL REGARD-
ING THE CONSOLIDATION
AND RESCHEDULING OF
CERTAIN DEBTS OWED TO,
OR GUARANTEED BY THE
UNITED STATES GOVERN-
MENT AND ITS AGENCIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 September 1983, in accordance

with article V.

Vol. 2011, 1-34509

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET SENE-
GAL CONCERNANT LA CON-
SOLIDATION DE CERTAINES
DETTES DUES AU GOUVER-
NEMENT DES ITATS-UNIS
ET A SES INSTITUTIONS,
GARANTIES OU ASSURtES
PAR LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS ET SES INS-
TITUTIONS

Non public ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdnerale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu Iamendi.

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1983, conformdment
At rarticle V.



No. 34510

UNITED STATES OF AMERICA
and

SOLOMON ISLANDS

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the provision of training related to defense articles under
the U.S. International Military Education and Training
(IMET) Program. Port Moresby, 7 June 1983 and
Honiara, 18 August 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ILES SALOMON

Echange de notes constituant un accord concernant la mise i
disposition de moyens de formation relatifs au materiel
de defense, dans le cadre du programme international
des Etats-Unis pour l'instruction et la formation mili-
taires (IMET). Port Moresby, 7 juin 1983 et Honiara,
18 aofit 1983

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par les Etats-Unis d'Am~rique le 6 avril 1998.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SOLO-
MON ISLANDS CONCERNING THE PROVISION OF TRAINING
RELATED TO DEFENSE ARTICLES UNDER THE U.S. INTER-
NATIONAL MILITARY EDUCATION AND TRAINING (IMET)

I

The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs
and International Trade of the Solomon Islands

No. 17

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of Foreign

and International Trade of Solomon Islands and has

the honor to refer to the provisions of United States

law affecting eligibility for U.S. military assistance

and training.

The provisions of the International Security

Assistance and Arms Export Control Act of 1976 estab-

lished new statutory authority for military education

and training. In addition, they prohibit the furnish-

ing of such training unless the recipient country agrees

that it will observe certain conditions regarding such

training. These conditions are that, without the consent

of the United States Government, the recipient country

will not permit the use of such services or training by

anyone not an officer, employee, or agent of that country;

that it would not transfer or permit their transfer by

gift, sale or otherwise; that it would not use them or

I Came into force on 18 August 1983, in accordance with the provisions of the said notes.
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permit their use for purposes other than those for which

furnished; that it will maintain their security; that

it will permit continuous observation and review by

United States Government representatives regarding their

use; and that, unless the United States Government

consents to other disposition, it will return then to the

United States Government when no longer needed.

In order to implement this law and to establish

the eligibility of the Government of Solomon Islands

for military training thereunder, it is proposed that

the Government of Solomon Islands provide the following

assurances:

(1) that it will not, without the consent of the United

States Government:

A. permit any use of services or training, furnished

by the United States Government, by anyone not an

officer, employee, or agent of the Government of Solomon

Islands;

B. transfer or permit any officer, employee or agent

of the Government of Solomon Islands to transfer such

services or training by gift, sale, or otherwise; or

C. use or permit the use of such services or training

for purposes other than those for which furnished by the

United States Government;

(2) that it will maintain the security of such services

or training as are furnished by the United States

Government; and will provide substantially the same

degree of security protection afforded to such services

or training by the United States Government;
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(3) that it will permit continuous observation and

review by, and furnish necessary information to,

representatives of the United States Government with

regard to the use of such services or training; and

(4) that it will return to the United States Government

such services or training materials furnished on a grant

basis as are no longer needed for the purposes for which

furnished, unless the United States Government

consents to some other disposition.

It is further proposed that the Ministry's reply

stating that the foregoing is acceptable to the

Government of Solomon Islands shall, together with this

note, constitute an agreement between the Governments

on this subject, to be effective from the date of the

Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States avails itself of

this opportunity to renew to the Ministry of Foreign

Affairs and International Trade of Solomon Islands the

assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States

of America

Port Moresby, June 7, 1983
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II

The Ministry of Foreign Affairs and International Trade
of the Solomon Islands to the American Embassy

974/90/3
Note No. 6/83

The Ministry of Foreign Affairs and International Trade

of Solomon Islands presents its compliments to the Embassy of

the United States of America in Port Moresby and has the honour

to refer to the former's telexed Note of 8 August 1983 (para-

graph one) concerning the Embassy's Note No.17 dated 7 June 1983
on the matter of U.S. Military Education and Training.

The Ministry is pleased to advise that the terms, as set

out in the Embassy's Note, are acceptable to the Government of

Solomon Islands.

The Ministry of Foreign Affairs and International Trade

of Solomon Islands avails itself of this opportunity to renew

to the Embassy of the United States of America in Port Moresby

the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
and International Trade

Honiara

18 August 1983

Vol. 2011, 1-34510



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DES ILES SALOMON, CONCERNANT LA
MISE A DISPOSITION DE MOYENS DE FORMATION RELA-
TIFS AU MATtRIEL DE DEFENSE, DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME INTERNATIONAL DES ETATS-UNIS POUR L'INS-
TRUCTION ET LA FORMATION MILITAIRES (IMET)

I

L'Ambassade amdricaine au Ministdre des affaires otrangores
et du commerce international des Iles Salomon

No 17

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res et du commerce international des Iles Salomon et a
l'honneur de se r6f6rer aux dispositions de la 16gislation des Etats-Unis touchant
aux conditions d'admissibilit6 A ]'assistance et A la formation militaires des Etats-
Unis.

Les dispositions de l'International Security Assistance and Arms Export Con-
trol Act de 1976 instituent un nouveau r~glement officiel en mati~re d'instruction et
de formation militaires. De plus, elles interdisent la fourniture de cette formation A
moins que le pays b6n6ficiaire n'accepte de respecter certaines conditions y rela-
tives. Ces conditions sont que, sans le consentement du Gouvernement des Etats-
Unis, le pays b6n6ficiaire ne pourra autoriser l'utilisation de ces services ou de ces
moyens de formation par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent de ce
pays; qu'il ne pourra ni les transfdrer, ni autoriser leur transfert par don, vente, ou
autre modalit6; qu'il ne pourra les utiliser ni en autoriser l'utilisation A des fins
autres que celles pour lesquelles ils ont t6 fournis; qu'il assurera leur s6curit6; qu'il
autorisera des repr6sentants du Gouvemement des Etats-Unis A exercer une obser-
vation et un contr6le continus de leur utilisation; et qu'il les restituera au Gouverne-
ment des Etats-Unis lorsqu'ils ne seront plus n6cessaires, A moins que le Gouverne-
ment des Etats-Unis ne consente A quelqu'autre arrangement.

Afin de donner effet A cette 16gislation et de pr6server l'admissibilit6 du Gou-
vernement des Iles Salomon A une formation militaire pr6vue par elle, il est propos6
que le Gouvernement des Iles Salomon donne les assurances suivantes :

1. Qu'il ne pourra, sans le consentement du Gouvernement des Etats-Unis:
a) Autoriser l'utilisation des services ou moyens de formation fournis par le

Gouvernement des Etats-Unis par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou
agent du Gouvernement des Iles Salomon;

I Entr6 en vigueur le 18 aofit 1983, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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b) Transf6rer, ni autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque du
Gouvernement des lies Salomon A transf6rer ces services ou moyens de formation
par don, vente ou autre modalit6; ni

c) Utiliser ces services ou moyens de formation, ni autoriser leur utilisation, A
des fins autres que celles pour lesquelles ils ont 6t6 foumis par le Gouvernement des
Etats-Unis.

2. Qu'il assurera la s6curit6 de services ou moyens de formation fournis par le
Gouvernement des Etats-Unis; et assurera, dans l'ensemble, le m~me degr6 de pro-
tection en mati~re de s6curitd que celui accord6 A ces services ou moyens de forma-
tion par le Gouvernement des Etats-Unis;

3. Qu'il autorisera des reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis A exer-
cer une observation et un contr6le continus de l'utilisation de ces services ou
moyens de formation et leur fournira les renseignements n6cessaires sur cette utili-
sation;

4. Qu'il restituera au Gouvernement des Etats-Unis les services ou moyens
de formation fournis A titre gracieux qui ne seront plus n6cessaire aux fins pour
lesquelles ils ont 6td fournis, A moins que le Gouvernement des Etats-Unis ne con-
sente A quelqu'autre arrangement.

Il est 6galement propos6 que la r6ponse du Minist~re indiquant que ce qui
pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Iles Salomon constitue, en
meme temps que la pr6sente note, un accord A ce sujet entre les deux Gouverne-
ments qui prendra effet A la date de la note de r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion pour renou-
veler, etc.

Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique

Port Moresby, le 7 juin 1983
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II

Le Ministre des affaires jtrang~res et du commerce
international des lies Salomon a l'Ambassade amiricaine

974/90/3

Note no 6/83

Le Minist~re des affaires dtrang~res et du commerce international des Iles Salo-
mon pr6sente ses compliments l'Ambassade des Etats-Unis et a l'honneur de se
r~ffrer A sa note envoy6e par t6lex le 8 aofit 1983 (premier paragraphe), concernant
la note de l'Ambassade no 17, en date du 7 juin 1983, relative A l'assistance et A la
formation militaires fournies par les Etats-Unis.

Le Minist~re est heureux de confirmer que le Gouvernement des Iles Salomon
donne son accord aux dispositions expos~es dans ]a note de l'Ambassade.

Le Minist~re des affaires 6trang~res et du commerce international des Iles Salo-
mon saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amd-
rique A Port Moresby les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Minist~re des affaires 6trang~res
et du commerce international

Honiara

Le 18 aofit 1983
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No. 34511

UNITED STATES OF AMERICA
and

SWEDEN

International Express Mail Agreement (with detailed regula-
tions). Signed at Stockholm on 26 August 1983 and at
Washington on 30 August 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SUEDE

Accord relatif au courrier international par expres (avec
reglements d'execution). Signe 'a Stockholm le 26 aofit
1983 et ' Washington le 30 aofit 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ktats-Unis d'Amrique le 6 avril 1998.

Vol. 2011. 1-34511



116 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

[TRADUCTION - TRANSLATION]

INTERNATIONAL EXPRESS
MAIL AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SWEDEN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 October 1983, in accordance
with article 24.
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ACCORD' RELATIF AU COUR-
RIER INTERNATIONAL PAR
EXPRfES ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA
SUtDE

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale destinj 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entrd en vigueur le I- octobre 1983, conform6ment A
'article 24.



No. 34512

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Memorandum of understanding for cooperation in the Cross
Appalachian Tracer Experiment. Signed at Ottawa on
23 August 1983

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Memorandum d'entente en vue de cooperer i l'experience
transappalachienne par traceur. Signe ' Ottawa le
23 aofit 1983

Textes authentiques : anglais etfran(!ais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 6 avril 1998.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND CANADA FOR CO-
OPERATION IN THE CROSS
APPALACHIAN TRACER
EXPERIMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

MIMORANDUM D'ENTENTE 1
ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE CA-
NADA EN VUE DE CO-
OPtRER A L'EXPERIENCE
TRANSAPPALACHIENNE PAR
TRACEUR

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie g~nirale destinJ b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amends.

I Came into force on 23 August 1983 by signature, in I Entr6 en vigueur le 23 ao0t 1983 par la signature,

accordance with section VIII. conformment A la section VIII.
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No. 34513

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Memorandum of understanding on the participation of Can-
ada in the Ocean Drilling Program as a candidate mem-
ber (with annex). Signed at Washington on 18 October
1983 and at Ottawa on 19 October 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

CANADA

Memorandum d'accord sur la participation du Canada en
tant que futur membre au programme de forage dans
l'Ocean (avec annexe). Signk 'a Washington le 18 octobre
1983 et 'a Ottawa le 19 octobre 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les ttats-Unis d'Am rique le 6 avril 1998.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND CANADA ON THE
PARTICIPATION OF CANADA
IN THE OCEAN DRILLING
PROGRAM AS A CANDIDATE
MEMBER

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 October 1983 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD 1

ENTRE LES JtTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE CA-
NADA SUR LA PARTICIPA-
TION DU CANADA EN TANT
QUE FUTUR MEMBRE AU
PROGRAMME DE FORAGE
DANS L'OCItAN

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
I'Assemblie g~n~rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 19 octobre 1983 par la signature.



No. 34514

UNITED STATES OF AMERICA
and

CYPRUS

Exchange of notes constituting an agreement relating to juris-
diction over vessels utilizing the Louisiana Offshore Oil
Port. Nicosia, 3 August and 7 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CHYPRE

Echange de notes constituant un accord concernant la juri-
diction sur les navires utilisant le port petrolier en mer
au large de la Louisiane. Nicosie, 3 aouit et 7 septembre
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les tEtats-Unis d'Am.6rique le 6 avril 1998.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CYPRUS RE-
LATING TO JURISDICTION OVER VESSELS UTILIZING THE
LOUISIANA OFFSHORE OIL PORT

I

The American Embassy

to the Cypriot Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 122

The Embassy of the United States of America presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Cyprus and has the honor to refer to the discussions which have
taken place between representatives of our two governments in
connection with the establishment of deepwater ports off the coast
of the United States and the jurisdictional requirements of the
United States Deepwater Port Act of 1974, and to confirm that
the two governments are in agreement that vessels registered in or
flying the flag of Cyprus and the personnel on board such vessels
utilizing the Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater
port facility established under the Deepwater Port Act of 1974 for
the purposes stated therein shall, whenever they may be present
within the safety zone of such deepwater port, be subject to the ju-
risdiction of the United States and Cyprus on the same basis as
when in coastal ports of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States
and of the Government of Cyprus that this agreement shall not
apply to vessels registered in or flying the flag of Cyprus merely
passing through the safety zone of the Louisiana Offshore Oil Port
without calling at or otherwise utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to your Government, the Embassy
has the honor to propose that this Note, together with your reply
of confirmation thereto, shall constitute an agreement between our
two governments, to enter into force upon receipt of your reply to
that effect and to remain in force until terminated by six months'
written notice by either party to the other.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Nicosia, August 3, 1983

1 Carne into force on 7 September 1983, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

The Cypriot Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

REPUBLIC OF CYPRUS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 499/83

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Cyprus pre-
sents its compliments to the Embassy of the United States of
America and has the honour to acknowledge receipt of the latter's
Note No. 122 of 7 September 1983, the terms of which are as fol-
lows:-

[See note I]

The Ministry of Foreign Aflan-s ot the k(epublic of Cyprus has
the honour to state that the Government of the Republic of Cyprus
agrees to this arrangement, on the understanding that the ex-
change of the Notes between the United States of America and the
Republic of Cyprus on the Louisiana Offshore Oil Port is effected
without prejudice to the position of the Government of the Repub-
lic of Cyprus with respect to the Law of the Sea; with this under-
standing the Government of the Republic of Cyprus will regard the
note of the Embassy of the United States of America No. 122 of 7
September 1983 and the present note-reply of the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Cyprus as constituting an agreement
between the Republic of Cyprus and the United States of America.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Cyprus avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United
States of America the assurances of its highest consideration.

Nicosia, 7th September 1983

The Embassy of the United States
of America

Nicosia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REtPUBLIQUE DE CHYPRE
CONCERNANT LA JURIDICTION SUR LES NAVIRES UTI-
LISANT LE PORT P1tTROLIER EN MER AU LARGE DE LA
LOUISIANE

L'Ambassade des Etats-Unis

au Ministrre des affaires 6trangres de Chypre

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 122

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Minis-
tire des affaires 6trangres de la Rdpublique de Chypre et a l'honneur de se r6f6rer
aux entretiens qui se sont d6roul6s entre des reprdsentants des deux Gouvernements
au sujet de la construction de ports en eau profonde au large de la c6te des Etats-
Unis et aux prescriptions en mati.re de comp6tence juridique de la Loi (1974) des
Etats-Unis sur les ports en eau profonde, ainsi que de confirmer que les deux Gou-
vernements sont convenus que les navires immatriculds A Chypre ou battant pavil-
Ion chypriote et le personnel A bord de ces navires qui utilisent le port p6trolier au
large de la Louisiane (Loop, Inc.), port en eau profonde construit en vertu de la Loi
de 1974 sur les ports en eau profonde aux fins dcrites dans ladite loi, rel~vent,
lorsqu'il se trouvent dans la zone de s6curitd de ce port, de la compdtence juridique
des Etats-Unis et de Chypre dans les m~mes conditions que s'ils se trouvaient dans
des ports c6tiers des Etats-Unis.

I1 est entendu, entre le Gouvernement des Etats-Unis et celui de la R6publique
de Chypre que l'accord en question ne s'applique pas aux navires sous pavilion
chypriote ou immatriculds A Chypre qui se contenteront de traverser la zone de
s6curit6 du port p6trolier au large de la Louisiane, sans y faire escale ni autrement
en utiliser les installations.

L'Ambassade a l'honneur de proposer que, si ce qui prdcde rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique de Chypre, la pr~sente note et la r6ponse
du Minist~re dans le m~me sens constituent un accord entre le Gouvernement de
Chypre et le Gouvernement des Etats-Unis, qui entrera en vigueur A la date de
rdception de la r6ponse du Minist~re en ce sens et qui restera en vigueur tant qu'il
n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une des parties, moyennant prdavis 6crit de six mois
adress6 h l'autre.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Nicosie, 3 aofit 1983

1 Entrd en vigueur le 7 septembre 1983, conformoment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Minist~re des affaires gtrang~res de Chypre
a I'Ambassade amiricaine

R9PUBLIQUE DE CHYPRE

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

No 499/83

Note verbale

Le Minist~re des affaires dtrang6res de la R~publique de Chypre pr6sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser
r6ception de la note n° 122 de l'Ambassade en date du 3 ao~t 1983, qui se lit comme
suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique de Chypre est heureux de
confirmer ici que le Gouvernement de la R6publique de Chypre accepte le pr6sent
arrangement, 6tant entendu que l'6change de notes entre les Etats-Unis d'Am~rique
et la R6publique de Chypre sur le port p6trolier au large de la Louisiane est rdalis6
sans pr6judice de la position du Gouvernement de la R6publique de Chypre en ce qui
concerne le droit de la mer; ceci 6tant, le Gouvernement de la R6publique de Chypre
consid6rera la note de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique n° 122 du 3 aofit
1983 et la pr~sente note-r6ponse du Minist~re des affaires 6trang6res de la Rdpu-
blique de Chypre comme constituant un accord entre la R6publique de Chypre et les
Etats-Unis d'Am6rique.

Le Minist~re des affaires 6trang6res de la R6publique de Chypre saisit cette
occasion, etc.

Nicosie, 7 septembre 1983

L'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique

Nicosie
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No. 34515

UNITED STATES OF AMERICA
and

BULGARIA

Agreement concerning fisheries off the coasts of the United
States (with annexes and agreed minute). Signed at
Washington on 22 September 1983

Authentic texts: English and Bulgarian.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING FISHERIES
OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES

The Government of the United States of America and the

Government of the People's Republic of Bulgaria,

Considering their common concern for the rational

management, conservation and achievement of optimum yield

of fish stocks off the coasts of the United States;

Recognizing that the United States has established by

Presidential Proclamation of March 10, 1983 an exclusive

economic zone within 200 nautical miles of its coasts within

which the United States has sovereign rights to explore,

exploit, conserve and manage all fish and that the United

States also has such rights over the living resources of the

continental shelf appertaining to the United States and to

anadromous species of fish of United States origin;

Considering the past experience and cooperation between

the two Parties under the Agreement between the Government

of the United States of America and the Government of the

People's Republic of Bulgaria Concerning Fisheries Off the

Coasts of the United States, signed December 17, 1976,2 and

in anticipation of continued and improved cooperation in

the field of fisheries; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions

pertaining to fisheries of mutual concern over which the United

States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and

manage;

Have agreed as follows:

'Came into force on 12 April 1984, in accordance with article XVII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1134, p. 127.
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ARTICLE I

The purpose of this Agreement is to promote effective

conservation, rational management and the achievement of

optimum yield in the fisheries of mutual interest off the

coasts of the United States, to facilitate the rapid and full

development of the United States fishing industry and to estab-

lish a common understanding of the principles and procedures

under which fishing may be conducted by nationals and vessels

of the People's Republic of Bulgaria for the living resources

over which the United States has sovereign rights to explore,

exploit, conserve and manage.

ARTICLE II

As used in this Agreement, the term

1. "living resources over which the United States has

sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage"

means all fish within the exclusive economic zone of the United

States (except highly migratory species of tuna), all anadro-

mous species of fish that spawn in the fresh or estuarine

waters of the United States and migrate to ocean waters while

present in the United States exclusive economic zone and in

areas beyond national fisheries jurisdictions recognized by

the United States and all living resources of the continental

shelf appertaining to the United States;

2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans,

and other forms of marine animal and plant life, other than

marine mammals, birds and highly migratory species;

3. "fishery" means

a. one or more stocks of fish that can be

treated as a unit for purposes of conserva-

tion and management and that are identified

on the basis of geographical, scientific,
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technical, recreational and economic charac-

teristics; and

b. any fishing for such stocks;

4. "exclusive economic zone" means a zone contiguous

to the territorial sea of the United States, the seaward

boundary of which is a line drawn in such a manner that each

point on it is 200 nautical miles from the baseline from

which the breadth of the territorial sea of the United States

is measured;

5. *fishing" means

a. the catching, taking or harvesting of fish;

b. the attempted catching, taking or harvesting

of fish;

c. any other activity that can reasonably be

expected to result in the catching, taking

or harvesting of fish;

d. any operations at sea, including processing,

directly in support of, or in preparation for,

any activity described in subparagraphs a.

through c. above, provided that such term

does not include other legitimate uses of the

high seas, including any scientific research

activity;

6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or

other craft that is used for, equipped to be used for, or

of a type that is normally used for

a. fishing; or

b. aiding or assisting one or more vessels at sea

in the performance of any activity relating to

fishing, including preparation, supply, storage,

refrigeration, transportation or processing;
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7. "highly migratory species" means species of tuna

which in the course of their life cycle, spawn and migrate

over great distances in waters of the ocean; and

8. "marine mammal" means any mammal that is morpho-

logically adapted to the marine environment, including sea

otters and members of the orders Sirenia, Pinnipedia, and

Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such

as polar bears.

ARTICLE III

1. The Government of the United States of America is

willing to allow access for foreign fishing vessels including

fishing vessels of the People's Republic of Bulgaria to harvest,

in accordance with terms and conditions to be established in

permits issued under Article VII, that portion of the total

allowable catch for a specific fishery that will not be har-

vested by United States fishing vessels and is determined to

be available to foreign fishing vessels in accordance with

United States law.

2. The Government of the United States of America shall

determine each year, subject to such adjustments as may be

necessitated by unforeseen circumstances affecting the stocks,

and in accordance with United States law:

a. the total allowable catch for each fishery

based on optimum yield, taking into account

the best available scientific evidence, and

social, economic and other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States

fishing vessels in respect of each fishery;

c. the portion of the total allowable catch for

a specific fishery to which access will be

provided, on a periodic basis each year,

to foreign fishing vessels; and
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d. the allocation of such portion that may be

made available to permitted fishing vessels

of the People's Republic of Bulgaria.

3. In the implementation of paragraph 2 of this Article,

the United States shall determine each year the measures

necessary to prevent overfishing while achieving, on a con-

tinuing basis, the optimum yield from each fishery in

accordance with United States law. Such measures may include,

inter alia:

a. designated areas where, and periods when;

fishing shall be permitted, limited, or

conducted only by specified types of fishing

vessels or with specified types and quantities

of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on

area, species, size, number, weight, sex,

incidental catch, total biomass or other

factors;

c. limitations on the number and types of

fishing vessels that may engage in fishing

and/or on the number of days each vessel

of the total fleet may engage in a desig-

nated area for a specified fishery;

d. requirements as to the types of gear that

may, or may not, be employed; and

e. requirements designed to facilitate en-

forcement of such conditions and restric-

tions, including the maintenance of appro-

priate position-fixing and identification

equipment.

4. The Government of the United States of America shall

notify the Government of the People's Republic of Bulgaria of

the determinations provided for by this Article on a timely basis.
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ARTICLE IV

In determining the portion of the surplus that may be made

available to vessels of each country, including the People's

Republic of Bulgaria, the Government of the United States of

America will decide on the basis of the factors identified in

United States law including:

1. whether, and to what extent, such nations impose

tariff barriers or nontariff barriers on the importation, or

otherwise restrict the market access, of United States fish

or fishery products;

2. whether, and to what extent such nations are cooper-

ating with the United States in the advancement of existing

and new opportunities for fisheries trade, particularly

through the purchase of fish or fishery products from United

States processors or from United States fishermen;

3. whether, and to what extent, such nations and the

fishing fleets of such nations have cooperated with the

United States in the enforcement of United States fishing

regulations;

4. whether, and to what extent, such nations require

the fish harvested from the exclusive economic zone for

their domestic consumption;

5. whether, and to what extent, such nations otherwise

contribute to, or foster the growth of, a sound and economic

United States fishing industry, including minimizing gear

conflicts with fishing operations of United States fishermen,

and transferring harvesting or processing technology which

will benefit the United States fishing industry;

6. whether, and to what extent, the fishing vessels

of such nations have traditionally engaged in fishing in

such fishery;

7. whether, and to what extent, such nations are

cooperating with the United States in, and making sub-
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stantial contributions to, fishery research and the

identification of fishery resources; and

8. such other matters as the United States deems

appropriate.

ARTICLE V

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall

cooperate with and assist the United States in the development

of the United States fishing industry and the increase of

United States fishery exports by taking such measures as

reducing or removing impediments to the importation and

sale of United States fishery products, providing information

concerning technical and administrative requirements for

access of United States fishery products into the People's

Republic of Bulgaria, providing economic data, sharing

expertise, facilitating the transfer of harvesting or pro-

cessing technology to the United States fishing industry,

facilitating appropriate joint venture and other arrangements,

informing its industry of trade and joint venture opportunities

with the United States, and taking other actions as may be

appropriate.

ARTICLE VI

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall

take all necessary measures to ensure:

1. that nationals and vessels of the People's Republic of

Bulgaria refrain from fishing for living resources over which

the United States has sovereign rights to explore, exploit,

conserve and manage except as authorized pursuant to this

Agreement;

2. that all such vessels so authorized comply with the

provisions of permits issued pursuant to this Agreement and

applicable laws of the United States and the People's Republic

of Bulgaria; and
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3. that the tonal allocation referred to in Article III,

paragraph 2.d. of this Agreement is not exceeded for any

fishery.

ARTICLE VII

The Government of the People's Republic of Bulgaria may submit

an application to the Government of the United States of America

for a permit for each fishing vessel of the People's Republic of

Bulgaria that wishes to engage in fishing in the exclusive economic

zone pursuant to this Agreement. Such application shall be prepar

and processed in accordance with Annex I, which constitutes an in-

tegral part of this Agreement. The Government of the United States

of America may require the payment of fees for such permits and

for fishing in the United States exclusive economic zone. The

Government of the People's Republic of Bulgaria undertakes to keep

the number of applications to the minimum required, in order to

aid in the efficient administration of the permit program.

ARTICLE VIII

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall

ensure that nationals and vessels of the People's Republic

of Bulgaria refrain from harassing, hunting, capturing or

killing, or attempting to harass, hunt, capture or kill, any

marine mammal within the United States exclusive economic

zone, except as may be otherwise provided by an international

agreement respecting marine mammals to which the United

States is a party, or in accordance with specific authorization

for and controls on incidental taking of marine mammals

established by the Government of the United States of America.

ARTICLE IX

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall

ensure that in the conduct of the fisheries under this Agreement:
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1. the authorizing permit for each vessel of the People's

Republic of Bulgaria is prominently displayed in the wheelhouse

of such vessel;

2. appropriate position-fixing and identification equipment,

as determined by the Government of the United States of America,

is installed and maintained in working order on each vessel;

3. designated United States observers are permitted to

board, upon request, any such fishing vessel, and shall be

accorded the courtesies and accommodations provided to ship's

officers while aboard such vessel, and owners, operators and

crews of such vessel shall cooperate with observers in the

conduct of their official duties, and, further, the Govern-

ment of the United States of America shall be reimbursed for

the costs incurred in the utilization of observers;

4. agents are appointed and maintained within the United

States possessing the authority to receive and respond to any

legal process issued in the United States with respect to an

owner or operator of a vessel of the People's Republic of

Bulgaria for any cause arising out of the conduct of fishing

activities for the living resources over which the United

States has sovereign rights to explore, exploit, conserve

and manage; and

5. all necessary measures are taken to minimize fishing

gear conflicts and to ensure the prompt and adequate compensa-

tion of United States citizens for any loss of, or damage to,

their fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant

economic loss, that is caused by any fishing vessel of the

People's Republic of Bulgaria as determined by applicable United

States procedures.

ARTICLE X

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall

take all appropriate measures to assist the United States in the
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enforcement of its laws pertaining to fishing in the exclusive

economic zone and to ensure that each vessel of the People's

Republic of Bulgaria that engages in fishing for living

resources over which the United States has sovereign rights

to explore, exploit, conserve and manage shall allow and

assist the boarding and inspection of such vessel by any

duly authorized enforcement officer of the United States

and shall cooperate in such enforcement action as may be

undertaken pursuant to the laws of the United States.

ARTICLE XI

1. The Government of the United States of America will

impose appropriate penalties, in accordance with the laws of the

United States, on vessels of the People's Republic of Bulgaria

or their owners, operators or crews, that violate the require-

ments of this Agreement or of any permit issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly

released, subject to such reasonable bond or other security

as may be determined by the court.

3. In any case arising out of fishing activities under

this Agreement, the penalty for violation of fishery regulations

shall not include imprisonment or any other form of corporal

punishment except in the case of enforcement related offenses

such as assault on an enforcement officer or refusal to permit

boarding and inspection.

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of the

People's Republic of Bulgaria by the authorities of the

Government of the United States of America, notification shall

be given promptly through diplomatic channels informing the

Government of the People's Republic of Bulgaria of the action

taken and of any penalties subsequently imposed.
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ARTICLE XII

1. The Governments of the United States of America and the

People's Republic of Bulgaria shall cooperate in the conduct of

scientific research required for the purpose of managing and

conserving living resources over which the United States has

sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage, in-

cluding the compilation of the best available scientific infor-

mation for management and conservation of stocks of mutual interest.

2. The competent agencies of the two Governments shall

cooperate in the development of a periodic research plan on

stocks of mutual concern through correspondence or meetings

as appropriate, and may modify it from time to time by

agreement. The agreed research plans may include, but are

not limited to, the exchange of information and scientists,

regularly scheduled meetings between scientists to prepare

research plans and review progress, and jointly conducted

research projects.

3. The conduct of agreed research during regular

commercial fishing operations on board a fishing vessel

of the People's Republic of Bulgaria in the United States

exclusive economic zone shall not be deemed to change the

character of the vessel's activities from fishing to scientific

research. Therefore, it will still be necessary to obtain a

permit for the vessel in accordance with Article VII.

4. The Government of the People's Republic of Bulgaria

shall cooperate with the Government of the United States of

America in the implementation of procedures for collecting

and reporting biostatistical information and fisheries data,

including catch and effort statistics, in accordance with

procedures which will be stipulated by the United States.
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ARTICLE XIII

The Government of the United States of America and the

Government of the People's Republic of Bulgaria shall carry

out periodic bilateral consultations regarding the implementa-

tion of this Agreement and the development of further cooperation

in the field of fisheries of mutual concern, including the esta-

blishment of appropriate multilateral organizations for the col-

lection and analysis of scientific data respecting such fisheries.

ARTICLE XIV

The Government of the United States of America undertakes'

to authorize fisheries research vessels and fishing vessels

of the People's Republic of Bulgaria allowed to fish pursuant

to this Agreement to enter designated ports in accordance

with United States laws and regulations referred to in Annex

II, which constitutes an integral part of this Agreement.

ARTICLE XV

Should the Government of the United States of America indi-

cate to the Government of the People's Republic of Bulgaria that

nationals and vessels of the United States wish to engage in

fishing in the fishery conservation zone of the People's Republic

of Bulgaria, or its equivalent, the Government of the People's

Republic of Bulgaria will allow such fishing on the basis of

reciprocity and on terms not more restrictive than those esta-

blished in accordance with this Agreement.

ARTICLE XVI

Nothing contained in the present Agreement shall pre-

judice the views of either Government with respect to the

existing territorial or other jurisdiction of the coastal

State for all purposes other than the conservation and

management of fisheries.
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ARTICLE XVII

1. This Agreement shall enter into force on a date

to be agreed upon by exchange of notes, following the

completion of internal procedures of both Governments,

and remain in force until July 1, 1988, unless extended

by an exchange of notes between the Parties. Notwithstanding

the foregoing, either Party may terminate this Agreement

after giving written notice of such termination to the

other Party 12 months in advance.

2. At the request of either Party, this Agreement

shall be subject to review by the two Governments two

years after its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized for this purpose, have signed this Agreement.

DONE at Washington, September 22, 1983, in the English

and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic

of Bulgaria:

I Theodore Kronnuller.

2 Stoyan Zhulen.
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ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application

for and issuance of annual permits authorizing vessels of the

People's Republic of Bulgaria to engage in fishing for living

resources over which the United States has sovereign rights

to explore, exploit, conserve and manage:

1. The Government of the People's Republic of Bulgaria

may submit an application to the competent authorities of

the United States for each fishing vessel of the People's

Republic of Bulgaria that wishes to engage in fishing pursuant

to this Agreement. Such application shall be made on forms

provided by the Government of the United States for that

purpose.

2. Any such application shall specify

a. the name and official number or other

identification of each fishing vessel

for which a permit is sought, together

with the name and address of the owner

and operator thereof;

b. the tonnage, capacity, speed, processing

equipment, type and quantity of fishing

gear, and such other information relating

to the fishing characteristics of the

vessel as may be requested;

c. a specification of each fishery in which

each vessel wishes to fish;

d. the amount of fish or tonnage of catch

by species contemplated for each vessel

during the time such permit is in force;

e. the ocean area in which, and the season

or period during which, such fishing

would be conducted; and
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f. such other relevant information as may be

requested, including desired transshipping

areas.

3. The Government of the United States of America shall

review each application, shall determine what conditions and

restrictions may be needed, and what fee will be required,

and shall inform the Government of the People's Republic of

Bulgaria of such determinations. The Government of the United

States of America reserves the right not to approve applications.

4. The Government of the People's Republic of Bulgaria

shall thereupon notify the Government of the United States of

America of its acceptance or rejection of such conditions

and restrictions and, in the case of a rejection, of its

objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions

by the Government of the People's Republic of Bulgaria and the

payment of any fees, the Government of the United States of

America shall approve the application and issue a permit for

each Bulgarian fishing vessel, which fishing vessel shall

thereupon be authorized to fish in accordance with this

Agreement and the terms and conditions set forth in the

permit. Such permits shall be issued for a specific vessel

and shall not be transferred.

6. In the event the Government of the People's Republic

of Bulgaria notifies the Government of the United States of

America of its objections to specific conditions and restric-

tions, the two sides may consult with respect thereto and the

Government of the People's Republic of Bulgaria may thereupon

submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agree-

ment through an exchange of notes between the two Governments.
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ANNEX II

PROCEDURES RELATING TO UNITED STATES PORT CALLS

Article XIV of the Agreement provides for the entry of

certain vessels of the People's Republic of Bulgaria into

designated ports of the United States in accordance with United

States law for certain purposes. Annex II designates the

ports and purposes authorized and describes procedures which

govern such port entries.

1. The following types of vessels are authorized to

enter the ports specified following a notice received at

least four working days in advance of the entry:

Fisheries research vessels, fishing vessels participating

in joint ventures involving over-the-side purchases of fish

from United States fishing vessels, and other fishing vessels

(including support vessels) of the People's Republic of

Bulgaria which have been issued permits pursuant to the

Agreement are authorized to enter the ports of Astoria,

Oregon; Baltimore, Maryland; Boston, Massachusetts; Coos

Bay, Oregon; Eureka, California; New York, New York; and

Philadelphia, Pennsylvania.

2. Vessels referred to in paragraph 1 above may enter

the ports referred to for a period not exceeding seven calendar

days for the purposes of coordinating scientific activities

to exchange scientific data, equipment, and personnel, and to

replenish ships' stores or fresh water, obtain bunkers, pro-

vide rest for or make changes in the vessels' personnel by

charter flights subject to the civil aviation and other laws

and regulations of the United States, obtain repairs, or

obtain other services normally provided in such ports, and,

as necessary, to receive permits. In exceptional cases

involving force majeure vessels may remain in port for longer

periods required to effect repairs necessary for seaworthiness
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and operational reliability without which the voyage could

not be continued. All such entries into port shall be in

accordance with applicable rules and regulations of the

United States and of state and local authorities in the

areas wherein they have jurisdiction.

3. The notice referred to in paragraph I shall be made

by an agent for the vessel to the United States Coast Guard

(GWPE) in accordance with standard procedures using telex

(892427), teletype communication "TWX" (710-822-1959), or

(Western Union). With respect to vessels desiring to enter

United States ports under this Agreement, the United States

reserves the right to require such vessels to submit to

inspection by authorized personnel of the United States

Coast Guard or other appropriate Federal agencies.

4. The Government of the United States of America at the

consular sections of its diplomatic missions will accept crew

lists in application for visas valid for a period of 12 months

for multiple entry into the specified United States ports.

Such a crew list shall be submitted at least 14 days prior to

the first entry of a vessel into a port of the United States.

Submission of an amended (supplemental) crew list subsequent

to departure of a vessel from a port of the People's Republic

of Bulgaria will also be subject to the provisions of this

paragraph, provided that visas thereunder shall be valid for

12 months from the date of issuance of the original crew list

visa. Notification of entry shall specify if shore leave is

requested under such multiple entry visa.

5. In cases where a crewmember of a vessel of the People's

Republic of Bulgaria is evacuated from his vessel to the United

States for the purpose of emergency medical treatment, authori-

ties of the People's Republic of Bulgaria shall ensure that the

crewmember departs from the United States within 14 days after

his release from the hospital. During the period that the

Vol. 2011, 1-34515



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

crewmember is in the United States, representatives of the

People's Republic of Bulgaria will be responsible for him.

6. The exchange of crews of vessels of the People's

Republic of Bulgaria in the specified ports shall be permitted

subject to submission to the consular section of United States

diplomatic missions of applications for individual transit visas

and crewman visas for replacement crewmen. Applications shall

be submitted 14 days in advance of the date of the arrival of

the crewmen in the United States and shall indicate the names,

dates and places of birth, the purpose of the visit, the vessel

to which assigned, and the modes and dates of arrival of all

replacement crewman. Individual passports or crewmember's

documents shall accompany each application. Subject to

United States laws and regulations, the United States mission

will affix transit and crewmen visas to each passport or

seaman's document before it is returned. In addition to the

requirements above, the name of the vessel and date of its

expected arrival, a list of names, dates and places of birth

for those crewmen who shall be admitted to the United States

under the responsibility of the People's Republic of Bulgaria

representatives for repatriation to the People's Republic of

Bulgaria and the dates and manner of their departure from

the United States shall be submitted to the Department of

State 14 days in advance of arrival.

7. The provisions of Annex II may be amended by agreement

through an exchange of notes between the two Governments.
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AGREED MINUTE

With respect to Article V, the representative of the

Government of the United States of America stated that the

economic data likely to be sought would be economic data

related to various aspects of fisheries and trade in fishery

products.

The representative of the Government of the United

States of America further stated that Article V illustrates

the kinds of cooperation and assistance that might be sought,

and that such cooperation and assistance in his view would

result in benefits to both Parties. The representative of

the Government of the United States of America also stated

that, consistent with United States law, the Government of

the United States of America would provide to the Government

of the People's Republic of Bulgaria available information

and would otherwise appropriately assist the Government of

the People's Republic of Bulgaria in promoting cooperation

in the fisheries area.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGAREJ

CflOFOBA ME)KaY IPAB14TEJICTBOTO HA CbEAfHHEHI4TE
AMEP14KAHCK4 IlAT4 II rIPABI4TEJICTBOTO HA HAPOAHA
PEI-[YEJHKA BEJ1FAPI45 OTHOCHO P4EOJIOBA [IPEA KPA-
1IBPE)KH1TA HA CbEJaHHEH14TE AMEP14KAHCK14 ILATH

nfa8ATe1CTBOTO Ha CleIHeHHTe AMep:KaHCKHi WaT H

nfpamiTe-CT9OTO Ha HaponHa Penyiina -bvratis
OT4MTaAH$1 TRXHaTa 83aHMHa 3a1HTeDecoBaHOCT OT paUI4oHanHo

ynnaBqee4e,cx')aHeHl4e H nocTmra~e Ha OnTHMaleM 906HB OT pI5HHTe

3anac,4 noen Hpag6pewmRTa Ha CenmeHmTe AMeoHaHCHH WaTH:
n1!43HasaAxH.He ClenwHeHTe AmepMnaHCKH WaT. C npoHnamauHR

Ha nle31CHTa OT 10 maDT 1983r. ca yCTaiOBqHw H3XTHmHHTenHa

4KoHOr C1ecKa 3oHa B DaPOH OT 200 mODC1H MwH OT CBOeTO KpaRpemHe,

B KORTO C~enMHeHHTe AHepWHKaHCK', WaTH HmaT CyBepeHHH npaBa Aa
npoyBaTeKcnqoaTwpaTcixpaHoBaT w ynoawnfBaT BCH4H BHfOB8 pH6a,
m 4e CbeQNHeHTe AMepWKaHCKH WaTM mmaT Czi14HTe npaaa ei-pXy MHB'ATe

pecypco Ha KOHTHHeHTaiHHR uensnpHHannemaw Ha CbemHmeHHre

AMeprKaHCxH WOaT H Bapxy aHafpOMHMTe BI'OBe pH6arnpOH3XOMwLaWH OT

C'beHHeHHTe AMeOHKaHCKW WaTH:

OTMHTaRKH noenmmHHR OnHT H ChTpyHH4eCTBO MBeIy uBeTe

CTPaHH cbriacHo Cnoron6aTa MeYuAy fpaBHTeICT8OTO Ha HaponHa
PenySinHa 6-brapHR flDaBHTeCTB0TO Ha C~e rnHHHTe AMepHKaHCKH

WaTW,acaewa rmionosa npen HpaneMHRTa Ha CsernHeHHTe AMeHmaHCKH

WaTMnonvlcaHa Ha 17 eeMap 1976 rOnMH2 H B oiaKaHe Ha TpaAHO
H yciBpweHCTByBaHO CTpyDHH'4eCT9O B 05laCTTa na pH0qOBa: H

PKoBOnleNm OT wenaHHTO na yCTaHO3RT na3yM 141O4H t4

yC0B'AR,0THaCSUM' ce 90 pOOnBa Ha 3anacm OT B3aHMeH HTepeCBpxy

KOHTO CienHHeHHTe AMeDHHaHCKH WaTM HMaT cy8epeHHm npaea 3a
nooyqBaHeeicnioaTaPiHRchxCaHeHHe H ynpaBneHHe:

Ce cirnacxa Ha cnegHOTO:

qHEH I.

UelTa Ha Ta3H Cnoron5a e na ocHryp-i edh'aCHO cuxpaHeH1e,
paqHoHaimo ynpaBleH1e H nocTmraHe Ha onlTm1aeH gO6mB npH p6onoBa
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OT B3a*8H IIHTepec npe,q KpaRMPeOMI4Ta Ha CeiH;1HOHMTe Am'epmKaHCKiH

NaTI4,na CIA.9CTByBa 3a yCKOPOHOTO H TUqrOCTI-O Da3BHTH8 Ha

pHoowlaTa n"oHMuneHOCT Ha C'oenmewlTe Aro meKa. Ic, aTH H na

nOCTrHr 83amiHO pa35Hpale Ha nOMHU(InHTe A npoejyp.Te,nPH KoH'TO

mome ga 5-one npoBeflaH 0050nOB OT rpamam 1 wopa..5, Ha HapoAHa

PenyS'iHqa B'bqraowm Ha m HBH pecypco,D'bpxy HOHTO C"heqMHHHTe

AmepmxaHCH' WaTH IMaT cyBepeHHm npasa 3a npoy4BaHe,ecnnoaTaQlHR,

c'bxnaHeHle ii ynraeeHHe.

4fnEH II.

3a .telffe Ha Ta3V1 Cnoron5a,on lenene8eTo:

1. "MIHBI peCypCH1,BbpXy KOITO CbeAlHHeHmTe Amep',KaHCKH WaTM

HMaT cysepeMHH npaBa 3a nooyHBaHe,eKcnIoaTa'.IR1,c' x.aHe:iHe H

ynpagneHme" 03Ha4aaa BCH.IK11 B',nOBe P!46a B 13r1O104TeHaTa

IIOHOMHmec-a 30Ha Ha C'b9HHeHHTe AHepMKaHCKM WaTII /C 13Kllo'qeHme Ha

laneKomHrpHrDamlTS BMAOBe TyHUI/,CH4K:i amanpoHH Bn.Oe P Hma,KOHTO

Ce oa3MHOIHRaT B cralrKH 1., eCTyapH!4 Boflm4 Ha Ce..I1HeHmTO

AMepmKaHCK,4 4aT1 ' M:irpHpaT B OKeaHCKA BOn!4,&O)aTO ce HaMHpaT BIbB

BO:i]T H a H3KjjIfH!7.TeqHaTa !KOHO'4mHeCI~a 30Ia ..1 0 PRaOH' H3BVH

HaItiOHaIHHlTe 'M50inOHH opmcnm*qtLH~,np43HaTH OT C=en.IHeH:1Te

Amep'1KaHCH'4 W.TH H BCItIKH PHB1 pecypc:.i ia IO:!TMHeMT1rmI31R weno7,

n.nm emau Ha C1,enMHeHI1Te Amep!4xaHCH WaT!':

2. "P.145a",O3Ha4aBa BC H;,1 ne.KOB4 ;).i.l,,:,*eiOT)n:1, pat~oo~pa3HH

x npyrm ,opmH fla ,iopcKiR paCTMTeieH M IHSOT'II!C1 CBRT,C H3KnlOeHHe

Ha MOPC1{H 603aH!tUH,flTH4H 'm naleorc'ro'mpa'JM BHnoBe;

3. 'pHii5oqoa ;aj eA11OCT" 031aaa:
a/ emvi lntl H.IK0Ho 3anaca OT pwria, 'OMTO moraT Qa O'3laT

pa3r'emnaHi RaTO eg;4o QIo,3a Ue6MTB Ha cbXpaHeHHeTO H ynpa.neH1TO

,rOHTO ca onpeneneHw 813 0CHOBa Ha reOrcathCHI,.ayH-H,TXHHHeCKH,
CnOnT'1!i :1 OIKOjOt,jqeCKH xapaKTep:lCTTIH: '1

0/ 0oi,6oor0a Ha TaK.;ea 3anac-i.

4. "-13H {'lHTe,Ha1a MKOHO;:140ICHa 3O!!3" o3i;aHasa 30'-aTa,

ri:410o'al"la Ma TO-MTOT.7a1I1OTO mlO'e Ha C'Aeyq:.g-tTe Aie m aH'c' WaT'A,
H:irTO r.1OC!ta rtlaH!1!r s "HnTa,nneta'aa c T2H-,g ::aq'lH,q1e BcRKa

TO'i4a OT :.Ie s Q;a OTCTO!i ia 200 , onc.i i ,n OT 13,C:1aTa rn1H1R,OT
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KOITO Ce 143mepoa ThpAHaT2 Ha Te RTOp:VaqiOTO -IOPe Ha C-en1HeHMTe

AMe'mH a C i WaTH:

5. "lomMonyBaHe" 03Ha~aBa:

a/ ioBeHe,M33eMBaHe HM C 6mpaHe Ha pDi4a:

I/ OnMTATe 3a ioBeHe,W33emBaHe mim C1v5paHe Ha pm-5a:

C/ cRKa npyra A8AHOCT,OT KORTO pe3OHHO mome na ce o'4KBa,

qe ewe noceue .QC noBeHe,H33eMBaHe wim c6opaiie Ha o.6a;

nv/ BcRsaKSM oneaumm Ha HOne,BK{'14wTenHo npena5oTKa,npRKo

B n0Omtu Ha,wim B nOnrOTOBKa 3a KaMBaTO w na e neRHOCT,onhCaHa B
noflnanaroafhm OT "a" no "c" no-rope,pw ycnoBme,4e T03- TSpMHH He
BK11O4Ba npyro 3aKOHHO m3flfo3yBaHe Ha OTKPWTO Mope,BKM4HTenHO

HaHBaTO m na 8 Hay4HO-H3CnenoBaTencKa neRHOCT;
6. "PH501080H KoPai",O3HaqaBa BceK4 Hopa6,1oa,napaxon wim

npyr nnasaTenem CnH3no13yBaH 3a,o6opygBaH,3a na 5%ne W3no3yBaH

3a,H 1 OT Tmf,HOpMa'HO !3nol3yBaH 3a:

a/, O150108B: M4

s/ nonno.araHe MIN B3eMaHe y4acTme 8 onepawHVTe Ha en!IH 1111
noDeHe ROOR6tt Ha MOpe,nH ynpamHpBaHe Ha 3CRKaKaB poq QeAHOCTH,

CB'p3aH.i C D:1O3!O1a ,BKM41HTerHO nOnrOTOBKa,CHa6nRBaHe,CKqBAnDaHe,

cbxpaHeHHe,TpOaHCnOOTpaHe wrw npepa6oTK8:

7. "naneKomorpmpalm BmnoBe" O3Ha4aBa B'noBe TYH4H,KOMTO

npe3 EH3HeHmR CX UIKq Ce B3nlpO43BeaT H mwrpmpaT Ha roneMm

pa3CTORHHR BB BOgMTe Ha oHeaHa; !;

0. "MOOCKW 6o3aAHMQM" 03HaaBa BCRHO m.e~on!mTaeto,KOeTO

mOpOsO1r14ecI1 e npcnoco5eHO KIH MOpCKaTa cpena,BKIo4HwTeno

MOpCHI MAfpV H eH3emnRp4 OT pa3pezlTe CHpetiHR,RlwHmnenWR 11 UeTaqeq,
mm !8:aceRBUIau n3ee MHOMOPCKaTa cpena,KaKBHTO ca 6enT; Me4KH.

q nE H I1 .

1. ngaBATreCTBOTO Ha C-evheH:ATe A:.e *rna:Cxc WaTH menae na

pa31)eU!H flOCT-bn Ha HyflneCToaHi4 :4 OnOoH4 opal; BK1I0HTenHC 14 Ha

0 1o'OO:.m N opa ' Ha hapopHa Penylima B. raii,na nOBRT a
C,OToeTCTBZ C HOPHTeB V. yC1IOBM4RTa,OHOTO ue 5b.QaT noceOii B

a31c!MTCT41TeT,H3 aaH'aa cirOacHo 4neH VII ,oHa3VA 4aCT OT ONIWR

ionyCT:"V1 y10c 3a onpeneBH 3anac,Ko.To tR91a na 9be noSHBaHa OT
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to'al;ITe xa CiemmHe:vTe Ameo.maHcKm1 NaTA .i e onleneieHa Aa 6 a e
.a na3nono)meHe Ha 4yIHnecTpaH4-i oO.0oBi Kopa5% B COTBeTCTBHe

C1bC 3a21OHMTe xa C-eol1HexIiTe AHmepKaHCK WaTM.

2. fDaaITe"CTBOTO Ha C-ephelHeH1Te AeoMKa:C.: 1aTl SCRxa
ro;i,:a !:,e onpenenR,nienmeT HER TaK'1BHa 3meHemi,HO!4TO moraT qa
l-,aT n~e:13BI Ka!.H no HeO5XOnHW0OCT OT oenpcoimne.W OCTOflTCflCTBa,

OTa3RaW ce BIOXy CICTORHmeTO Ha 3anaCOTe W B CIOTBBTCTBme CiC

3aKOHMTe 4a C-ew1HeH.aTe AmepKaHCK14 WaT:1:

a/ 05UORt AOnyCTMM ynOa 3a Bceiiw OTieieH 3anac,Ha 6a3aTa Ha

ofTha inR 9o6I1B,93emagwi npegBHn ChUeCTByBai1Te Has-n0ApW HayHMH

naim m COu:4aH'mI,14KOHOMHHeCK14 m gpyrw nogxo n w OaKTopH;

3/yqOBHMTe 83MOMHHOCTH Ha pH5OO*BATe KoDa61 Ha CenMHeHHle

ANep~.uaHcH, aTt no OTHOWeHgei Ha BceK!W OTqefleH 3anac;

c/ Ta3li 4aCT OT ALIAR flonyCTHM y-10B 3a cneuwm41 eH 3anac,3a

KORTO Ule 51be nneCTaBH AOCTin Ha nepMO.M4Ha OCHOBa BCRKa

roAn!Ha,Ha 4yEnecTapHHH p14OnOBHH Kopa51: w
a/ panpe eneHeo He TaKaBa 'aCT,KORTO moHB na hge

npenocTaBeHa Ha p6onoB'I Kopa6W Ha HapoDHa Peny6nwKa 6%nrapwR,

Tnw1TemaBaw1 pa3peMHTeIHH.

3. flogt noParaHeTO Ha naoarpao 2 Ha TO3H 4neH,C~e 1HeHITe

Amei:tKaHCKM N8T W0 onoegenfT BcRKa ronmHa HeoOXOnMM4'Te eOKM 3a

X35iRroa!e iia CBpbXyiOsa npm nocTiraue Ha TaflHa OCHOsa OnTwmaMHIIR

l6O 1B OT BCeK!l 3anac B CbOTBeTCTBMB CbC 3aKOHa He ClenwHeH:1Te

Amepm(aHCKf WaT14. Te3W MePKH moraT na BKnIoiBaT: memay ApyroTo:

a/ onpeneleH 304M,B KOMITO H ne:iom;i,ioraTo pMlOqOBbT we

'5%o na3pe!eH,orpaHmxeH,miI niooemam camo OT onneneneM THn

OH!1MOOB;!1 KOpa ,A'A c onpeneneM THn 4 KO1MMeCTBa P4OfOOBHO
o~opyrmBaHe:

e/ orOaH'4emAR Ha ynoBa Ha PO)? .ia 3aTa Ha 3OHaMa,

Bso3eTe pa3Mepa, POR,Ter"oTo,nona,ciyqanHxg npoloe,o5waTa

5ioaca qiu Apyr" oaKTOpM;

c/ ornaH1f'eHR Ha 5poR 14 THna pv0,o/501B4 ula!.h,HOT0 moraT

ga 1i aT 3aeTW C p16OlOOB w /iH Ha 6poq Ha pHlOq0BH'lTe AHH,npe3

KOWTO BCeKW oTAeneI Kopa6 OT MRaTa OnOTHR MOI8 Aa ce 3aH44asa

cic cfleVMI'N4H p*-5OnOB B onpeneneHa 30Ha:
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143RIKBaHAR no OTOiwe:ie iia Tna p.5onooH0 o5opynBaHe,
oeTO 'oIle .iw He moime na 5ibge ynoTDe 9RBaHo: A

e/ M3McKBaH:J9,nrpeAHa3Ha4eHti na yqeCHAT npmnara~eTo Ha
TalH!i=a yC1OB.IR m oriaH eHlfBK1F'4MT61Ho flO noInnI1aHTO Ha lonxoflRWo

oropy.noa,-e 3a 4IlKCWpae Ha meCTonolomIeHmeTO W .1neHT4W4I1.QpaHc.
4. RlaBITe1CTBOTO Ha C-ben,1:ieHATe AMepl4KaHCIM WaTil tae

!43aeCTRBa cBoeBgeeHHo flpaeMTeICTBOTO Ha HaponHa Peny6nWxa hnrapHR
3a peweHwRTa,B3eT C-brlaCHO T034 Ll.eH.

q nEH IV.

,qlh onpenemRHe 4aCTTa OT H3'1H4MK,KOSTO mome a ce
npenoCTaC!.i ma Kopa:.1Te Ha BCRKa CTpaHa,BI({O-IWTenql;o Ha Haponxa
Peny6i"ima ,nrapvq,rpaB0TereCTBOTO Ha C'tegmHeHHTe AmepwKaHCKH WaTm

Uwe ,.eujBa Ha OCHOBaHW8 Ha saKTOp1iTe,nocoqeH:1 B 3aKOHa Ha
C'eniHeg.rlTe AMer-I'aHCKM WaTW,B.qI4MTeqnHo:

1. gai' .i /'0 o aKBa cTeneH,TaF4Ba KMaI'A! iaiarT Tap!o04!1 1'.1

HeTapmi!H! 5apmep' Bopxy oxoca,H H no Qpyr :ia'IHH orpaHI44aeaT

AOCTna no na32OMTO Ha pw a :41w o:tim npoqy'A OT Cse.iIHeHWTC

2. flRii~i H o iai~a Crenef! raIC!,Ba taiu11 CI.Tny.v-,.iaT Cb

Cevel'.'.-Ier'1Te A.4e-3 iiacKx4 WaT n'i yvK-P.naa ieTO Ha cweCTByBaulHTe X
Ila HOB':i B13MOMHOCTO 3a OHH2 Tbgrori11, ,lO-Cfe8'!!81HO 4f4e3

3aKynyBa:.ieTO Ila n wa 4 1 pwlH14 n-ol%,KyT:', OT n.0A3Bo0MTgr1FITe M14r'

pASOiOB'tI OT C-ej!.HeH'.Te Amep-4KHCKAH aT'A:

3. flaii 0, 1o KaHBa creneHi,Tawl:3a ,Iau:TA 1,1 TeXMLTe .6O5OqOBHM

OnOTU Ca C"TOryn1H!1'4MIA c"c C'ewiHe'.t1Te Ar.e:11iai!cii MaTli npM

nfpH'ara!:eTO Ha HmOfnOBHHTe peryiammi Ha CeninveH.T A.epH'.aHCK4

NaTM;

4. ,[a3i M .O KaKoa CTeneH Ta{:iaa Hau!4o H3:.IcKBaT yqOBeHaTa

OT M3K1qI.Te-.11HaTZ WKOHot4leCKa 30Ha p!45a 3a TRXHa Bb',TpelDHa

KoMcyta'w.jMF:.
5. flaqi i1 o M aKMa cTenei,Ta.Ba Haam no qpyr HaqliH

.onwHaCRT 3a H.timI nonnoma'aT pacTea Ha CHnHa HHOHOMI4sCKH
jI10o0'o3T~a 4AHYCT.THR Ha C-oeA!.,H8eH';.Te Am8;pHKaHCHN WaTIt,BlOHITenHo

C39l2l..cK; nG MHHI1lYM KH01-fi11HTITe Ha ,3161OBH.4TO o.'oynsaHe c
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M40-1OB'.4TO OniOraIMM Ha 3:15O1Oa'r'.1lTe OT C'benmHei'4Te AmegiKaHCK i

IlaTI m nperiaoaT ynoa ,i.=1 nneIa8aoTraTenHa Texmo or!R,KOFrT we
5'5ne OT no'3a 3a p'.50noBHaTa 11myCTnr. Ha CIePhIHeHHt1To AmepflKaHCKM

ar:
6. ,qaWI M , o KaKB cTeneH,p45O0OB:MTe Kopa5i Ha TaKHBa

CTPaH'! ca yqacTSyBaq1 a TO R'4HOHHO 0 Talfaaa uGog-.vO.ia ,JOAHOCT:
7. narni m no aKsa cTeneH,aKI4ea Ha'4!H C'tT'yvPI14aT C'%C

Cx,ex1'IH:1Te A?4e !4KaHC,H aT B1 !.1 IM8T C:iLaleCTB'! flp'1HOC 3a

;5o0' o--Te !.13celBaH4R 1H MA4HT0i,':4.HPaHeTO Ha 1,45WHT pecyPC!4: !f

8. IpyrO Ta:Ba s-orfOC!i,K0O1TO C'ej!,HeW1Te Ameg'-1xaHcxK1 W aT:
CHHT2T 3a f'OPXORIIIH.

Sfl E H V.

lnnaT1TeCTPBOrTO Ma Hano~q .-a Peny.9mixa viranm ale C,%Tpy'41:1

c i me nognomara C"ejmieHTe Amen:iAIC:,:i aT'l 9 na3B!lTleTo Ha

pWto1oDaTa 'I.qyCTrpM1 Ha Cbe,.jqeml.7r A 4e1::Km!cH! aT!I :1 9

nOBtUaclHeTO Ha p"6H4R M3HOC Ha CenMiHeH:Te Ar4epHKaHCKw WaTH,aTO

nje9nu1ema TaMHBa HepKI KaTO Haman~aHe r'1H npemaxBaHe Ha np84KHTO

3a BHOCa H nponait aTa Ha pHHm npoAyKT Ha C', ef1HHeHTe AMepOKaHCKV

WaTr,n.IeAocTaBR mmHoopmaIl.R OTHOCHO TeXHIItIeCKI4Te m aMHHHHCTpaTH8BHM

143:CCHBaHmR 3a £iOCTbn Ha pH6H'A npo0yHT4 Ha C'b8IIHeHrITe AmepHKaHCKH

%aTI a Haovo'a Peny6n41.a hibrapms,nnegoCTaBR MIKFOHOM4ecKH flaHH1,

cnolenR onrHT,ynecHRaa npegaaeTO Ha pm~oioBHa mnIm

pH6o-npepa6OTBaTenHa TeXHonormA Ha pw1O4O.BHaTa HH JyCTpMR Ha

CbenHHeii'4Te AmepWKaHCKH aTM,ynecHRBa C%3gaBaHeTO Ha nojnxonR wI

cmecewi npelnpHATHR m ,pyrH mepHH,HHKOpHipa CBOOTa HHfIyCTpI4R 3a

Bb3MHOMHOCTOTe 3a CM3gLa~aHe Ha CMOCeHM1 npymecTa H TiproB4R CiC

C-ben:IHeHtTe AmepHKaHCKH MaTH mi npegnpmema TaHmsBa ,eACTBHR,KOTO

6Hxa 6 1fm noxonulRH.

4nE H VI.

fpaBHTeICTBOTO Ha HaponHa Peny6n Ka B6nrapmR we npeafnpmeme

BCI14KH Heo~xonhmHm MepKH,3a ria ocmryp;; IIOTO:

1. flwua H KOpa H Ha Hapon'a PenynlKa B'nrap4R na ce
Bb3rl'bJHaT OT p!m1OqOB Ha IIHMSH peCypcH,Bpxy KO.ITO C-benlHeHlTe
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Amepm xaHCx-; WaT.. WMaT cysepeHP.m npaga 3a njoy4BaHe,eKcnnoaTaUHR,

cixpa!!eHHe m ynuaaneHe,ocBeH TaKa KaKTO ca yin'nOOUeHi1 cirnaCHO

Ta3:4 CnoronSa.

2. BC:4HKH aonaa OTOpM3'pai4 KOpa5W wU0 cna3BaT yCnflOBHRTa B

na33eIf!4TenHTe,H3gaBaH.,4 ciracm~o Ta3M Cnoro~qfa X Je8CT1yBaQT1e
3MKOHM Ha CIen.HeH14Te AmepHKaHCKM MIaTH 1i Ha Hapoiria Peny6nwKa

Bvrap"R; w
3. 06ulaTa KBOTa,nocoeHa B qneH III naparpas 2/Pi Ha Ta3H

Cnoron6a, na He 6%ne npeBHeHa 3a KOSTO M jga e 3anac.

4 Il E H VII.

nn8B!4Te9CTBOTO Ha Hao0.AHa Peny56iw1a hrap;m mome Aa

nje6nCTaB,1 3a R 8K npen npaB!iTe'ICTBOTO Ha Clexil'eHA;Te Amep!lKaHCKH

WaTO 3a !.13;asame Ma Pa3,"e1n4Te1H!1 3a BCeK'l -m50novie- .opa6 Ha
Hapo.qHa Peny~9ntima 6"hnrapmR,1xo1To B'3Ha4epRBa .:a 011o1yBa B

!13K1I4 q Te19'T?, !-.1OHor1t,, C" 30:ta, c'rfaCHO TaT.t Cnorco a. Te3,1

3a toB.v I ile ce nOfOTBAT c"r'nacHo f !rOlHOHHc I,'XOeTO CCTaBrnIBa

Hena3nelHa 'taCT OT Ta3. Cnoro,.5a. rn',B;.1T.CTSOTO !I C'bexu*1eHt1Te

Amep-ma1c im1 IaTl. .oe Pa !3,ncH3a 3an.qa!aHC Ha TaKc:; Ha TaHmBa

la3Oew!nlTe' .I .1 3a -11-5 OB B .13R1IH?.Te"HaTa :Il}OIlOitqecKa 3OHa Ha

C-.enilH'T1:)Te Anie ixa!-icxn WaZIM. flRB;4Te9CTOOTCI !:a 4apoq:!a Peny6,114Ka
6-vrapaR c3 3am.iaBa ga caejq 5OR Ha Te3:i 3aRfSK: ,qO HC6XOIIMHR

-!HWT',y;,C ije I na nonnomOrme eviHaCI.1OTO anr-.IH icTp1lpa e Ha nporpamaTa

3a pa3peW4Te1H:l.

q I iE H VIII.

faB1TOICTBOTO ma Hapox::a Penyimixa BhnrapR ce3a-oniaaa na

om'rryp,te iiu~ja A Kopa6H OT HapoaHa PenyrTHIKa 5-m!rapmR we ce

B'13fl'brfllaT Aa 3aniauBaT,IOBRT MqA y6MBaT,HMnH ,a naBRT oRTH Aqa
3anialnlaT,qOSRT 11-:4 y-51BaT KaKBIITO M ,qa ca noCI{H fo3aRHU11 B

H3HTiq:ITeIara HKOHOmHH~ec(a 3018i Ha CbeIHHeH&n'e Ame ':HaHCHH WaTH,

ocen allo cc nre~ammna ..yro,cr racHo :4eImny:a~on';a Cnoron5a,

xacaewa '10:CKlTe rO3aRmh.14!1,D KORTO C'ben!ime.I!T2 Amerl-MaHCKW WaT4
'4eyeaT, 1:I c'r-acHo cne!v1t'.4Ha OTOp1.i3auilf 3a lm xO;TpOnlipaHe Ha
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cnyqagRH'S 109 Ma OPCHI.HTe MIeKonuTaeO!,npe 4OCTaGCHa OT

HpaBMITeIrCTrOOTO ma CINe.qM1eHrT AmeplHaHCK4 WaT:I.

1fl EH IX.

lpa3:lTOlCTBOTO ita Ilapon'ia Penyr'rma h,!raoml we oc irypw
npm flpOOemlipaHe mia .F46o0oBa B C-bOTBeTCTSUe C Ta3!1 Cnorog6a:

1. Pa3pe8uMTenHOTO 3a p06lOB 32 Bce.; p45-i0OBeH Kopa6 Ha
Hapova Peny~59Ka ,"nrapmn na ce nOCTaBo ;*-: ,1n!O ?IRCTO a

KomaHqHaTa py6Ka Ha Kopa6a;
2. Ha BCeKI4 Kopa6 a ce MOT;pa m nonVapma B ,leACTBHe

nonxooRwo o5opynBaHe 3a OWHcHpaHe Ha meCTononom eMheTO M

HflIHHTM1Wjmpae,TaKa KaTO e onpege9HO OT f'panATelCTOTO Ha

C"=enHeHIsT AMep!IaHCiH aTH:

3. Ha Ha3HfeHtl OT C'eIHeHIVTe Amep:m. :cici:i aTA HafnmlaTemH

na cC pa3pel.aa np: nOHCKBaHe na cC KaqaT :.!a ro%'ia Ha Bce ii

p ,loioqeH opal m .AM ce ocwrypgBaT BHHt4aHe ' yAOrCTBa,npenOCTaBJHH

Ha KOMa.HfH1R CCT8B flOH8TO ca Ha 5opna. Ha Koparia,, C0CTBeH[IQUITe,

KanTaHliTe 1,1 eKlInaINNTe Ha Te3iM mopalm Aa CT")Y W'A4aT C

Ha6'lifaeITC nP, H3nl0.0H16qeHTO Ha TeXH..lTe O HIH~a:i 3anl'nmieHR,

a Ha flpae: Te9CTBOTO Ha C=en.HeMH;ITe AmepinK.;ICni, WeaTi1 Aa 5%AaT

3annaT8HM pa3xor.HTe,H3B"pweHm B'iB Bp%,3Ka C A3nq13yBaieTO Ha

Ha6nMc~aTenHTe:

4. ,la ce noco'aT 0 ocwrypm npe6'aaoaHeTO a Ce,.HHeHHTe

AmepAKaxC: i 8TI4 Ha areHTH,KOMTo nrlMTeaoBaT OTOP!i3auR na

nonyaBaT ', OTroBapRT no BcRaaKlB Io" CHecI{ IICH,noeBeH B

CiewHHeMOTe Amep-IraHCKH WaTH cpetqy COCToeA'Ax 0.111 KanTaH Ha

Kopa6 Ha Hapol' ia Peny~n'Aa 6-anrapmRs 3a Bceo IIH,.QmnHT,B%3HMaaaBO

np npoBe mnaHeTO Ha nHoqoo Ha HIMBH Pecy.Cuce'pxy H14TO CegitHeHHTe

AmepmKaHCKO WaTH :ImaT CyB9.eHHm npaBa 3a npoysaHo,eKclfnoaTaUIHR,

CuxpaeHeHO 'w ynmaBeHIle: 14

5. a ce npennpwemaT BCWK!1 HeO5XOn:l;H mepKH 3F cBemnaHe

no NI4HWHyM HOHonrUHKTHITe C p'AOfOBROTO o.opyl.aHe u ,a ce oCmrypH

5'bp3a H aeKSaTi4a KomfnHcaumi ma rna8nI laH: Ha C1beaHxAeH!lTe

AMe PHaHCH'N MaTM 3a BCRKa 3ary~a w'A 8leTa Xa TOXHir ,)!19OqOBHH

Kopa.'A,p5'ro"OBH ypenm mno ynoam '4 3a 'e3ylTVTHaTa iKOHOMM4eCKa
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3ary4a,np!1Hmmetia OT KORT0 94 Aa 0 p5onoa0H HOpa1 ma Hapop:ia
Peny~nmia B6,rapwi,KaKTO e onnenereo OT l':nnaralf4Te a
C'beRwierlITe AmepiIaHCKI iaTi npouenypi.

t1 fl E H X.

Ta3'ATe.CTOCTI !I& Napova Peny'hxa 6bqrap.'A we B3eM8

oC'-i4Kw.i :eo.5xov.r, -e -,:, na no.1nolara C" e.ti.' e!Te Amep!.xaHCKW

L ,aT. ni.araveTo P-a 3aKo!:r;T ,OT.acmHvI Ce no P'46onoBa a
:i3x qLlHTe1.!IT , 1O-IC.-,c;IqecHa 3olla, *.a oc:ryPI Bcex:I Kopa6 Ha
Nva,::a .-cny-"5.u~a Bvira wn, varf:;iam s 7i:;moB 3a JHWBm pecypcv,,
:MX%/ xo:-ITo C-,eC:,'THee Ame48 PHC:. 1 UaT!; '.11"3T cys ,eHH. npaBa 3a

nroyt'ia"'.,eKcfl1oaTau,4.1,c'bxpa aOH4 e HI a , a a3pemaBa x
no.nom.ara Ka9DaHeTO Ma 5opna 'i mItcneT.a:-eTO HP, TO3V Kopa6 OT

BceK:., 'iazierHo ynb'HO.,1'iIeH cqywITei 1O RMOTDooa !ia C-em*ieHeHTe
Ar-epw a l:HCx. NaTII,HaKTO 11 Ra CTpyn'q4H nPil TaK:1Ba KOIT00mH1

nenCTB[If,KO'tTO motaT ga 6%naT npennvOT1,B C1IOTBeTCTBIe CIC

3aKoHTe Ha C'enMH.H'ATe AmepWraICKM WaTW.

Sl E H XI.

1. npaB'ITenCTOOTO Ha C,,enm:*eHTr AmeAKaHCKM WaT:, we Hanara
CWOTreTHA HaKa3aHmp,c'ornaCHO 3aKOHITe Ha C-benAHeHWTe AMepHKaHCKH

aT,,!.la opa u Ha Haponxa PenySIMia B6%nrapmo Hrn T8XHMTS

CO5CToeH.,;,KanITaH:I Him eKHnami,KOHTO HapyiuasaT 3ICKBaHmRTa Ha
T3Ai Cnorona ow IH Ha xoe m ga a pa3peuMTenHO,M3naneHo chrnacHo
Cnoron'5aTa.

2. ArecryaHITe KOpaSm SI TeXH14Te exHnamw we 6'bnaT He3a6aBHo

ocoo6oliuaBaHwI clen BHaCRHe Ha Ta~aaa pa3yMHa nornmua mrm npyra
rapaH MR,KaRBaTO mome na 6%Ae onpenleneHa OT c10a.

3.3a aceBmi OTA818H cflyqaR,lpOH3THqaW OT OHAOqOBIMaTa feRHOCT
ciriac'lo Ta3!1 Cnoroj6a,HaKa3aHiieTo 3a iiapyweime Ha OR6H OOBHHTe

peryiauii HAMa Aa BKnmqaBa nwmaBaHe OT CBO6Ona H1M BCAIaKBa A pyra
0ona ma TeleCHo Haa3aHwe,oceH a ciyqaP Ha Haa3y8MO neRHHe,
CBlp3aifo C HOHTPOnlHaTa eRHOCT,KaTO Hanrplmmep Hacimhle Han o0w'lep no
iHOHTpOna miqm oTa3 na ce pa3PewMl KaqaaH9 !4a 5op a M,3B',pwoaHe Ha

mHcfleK'.HR.
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4. B cjyqaA Ha 3aaeBHe :1 anecTyBa:Ia 4a HoOa6 Ha HapoAHa

Penyrn~lKa hir-apms OT OTOIi3,ax 11.1'1& OT no aBhT8eCTOTO Ha

C"%8e,9'!!'Ta Amepim iaHcI' .1aTH,cTOTDTI0 Co5IUeH4e we 6%49 g4aneHo
oenliara no n~rIn-oraTIl~ecKW KaHan!I,!Ij0orH~!4.j.j'O rpaDl.MiT.CTBOTO Ha

Iiaponl-a Penyl'uixa ElvnrapHR 3a npennpWeT!ITO AORCTB4R :I 3a BCRaKIS4

aqoixeH:1 HaKa3aHMR 9 noci8CTBHe.

q1fl E H XII.

1. n.ao'TenCTSMiaaia C'eqim eHHTe Amep!1amCmi IQaTM H
HapoRHa Peny5n ,'a hnrapmn we cm C-bTywX4H4aT np4 npoeoB0qaHeTO

i,.m I;ayHH: w3Cieri3aHM1R, HOO5XOnWM?41 3a ynnasneHHeTO :H cuXpaw3HmeTO

Na VIBITe pecyncH,ebixy HO4TO C~enM.HeH:MTe AmepHKaHCK:1 aTl mmaT

cysee.IB1 nnaaa 3a npoyqBaHe,eKcnioaTau'.4R,c~xpaHeHte o ynpaeneHf6e,

Sx I0IMIlT01HO ,,o-.mnnaJnrTa Ha HaR-910opaTa HaqnM~a vay4Ha mH0opmatl4R

3a ynnaBgeHme .i cuxpaHeHme Ha 3anacwTe OT 83amHeH 14HTepec.

2. i{oneTeHTHMTe cVlyOHM Ha 119eTe npaeHifelcra we cm

CT)yf'!:1'4RT 3a la3paoTBaHOTO ;a neptonwei Hay4HC-M3CnenoBaTenCKM

n ; 3a 3anac;IT OT 03ammeH " HTepec qpe3 KopecnoHleH,4R HMi cnewil,

1OeTo e yno5!;o a clyua, H .M4raT na ro aKTyarnl!13paT nepxo mwHo no

3aI.rmo cnr.acmio. C-brqacyBa:Te 'X3c.le9oeaTeCxH nriaHoae MoraT jna

BnlwuaT,Ie3 na ce onrax aaT caMo B,pa3:.;RHa H8 !4aH 0opmaq H

HayqH-I *a5OT:ivi,perymnpHO x acpo.eH.i Cpet t MeiHy HayHHM PaOTHmHul

32. no.,rOTOola Ha Hiay4HI4 npornam 14 OTIMTaH8 Ha pe3yITaT:4T8,KaKTO

:1 CISMOCTHo npoBefCH:. '3cqefloBaTencM4.n nOeHr4.

3. nooeH;PaH9iTo Ha cbriacyaHo H3CienBsHe no opeme Ha

.elOaeH nnOMAi!'IeH P'010B OT 6opna Ha p ,i ooem t o,,l Ha Haponvia

Peny , a 6%qrapmR a M13i niaMiTenHaTa OKOHOMCHcHCa 3OH3 ia

C-6e:,;ci 'Te AM0..IKaHCH QaTIM Hma n1 npom.e:,R xapaKTepa tia

ge IHOCTTa My OT pH6ooo R HayHa fleHoCT.ETO 3auo,oce naK we

(Che Heoxozjvmo qa ce nony*4 OM3lUTeIO 3a Kopa6a,cbrnacio
llrleH V I.

4. nlaR'.'Te1CTBOTO m. C-e.-v:e 'Te A;?e',:i:aHc..x.4 WaTI we

C-oT.'', C HaeCToTO ;- IiO Penyl'imxa Bvirap M np!4

OcII'CT3nmaI!2TO '.-!a nlOqeny7:,T3 3a CO:). :I OT4qTaTe Ha
.OCTaT:-CT-A.I3CI{(, A1rH! "O !; '11' . -W , 7, H 7:1' , T e T!0C,,4C~~
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3a yor. .i yCme 3 c-rlacmle C ,lio Te.yn:iT3, KO'ITO !'-10 ' ..qaT
Ovi' c.-VIe: OT C~beQ[IHV:IT e .)I ..IC ,I T..

4 fl E H XIII.

f."aB!lTenCTeOTO Ha C-e..i4He!I:Ta Amepml imacx, IaT: ',,1

f;3aBXTeICT1OTO :-ia Haponta Peny.5 1.ia Birap,:,, ,,o nOpO3e:,aT
nePIonPAi c,,v ,GyCTapx,'1: ,o0HcyTa i;i OTI-IcClc nnuqarauoTO H? Ta3.

Cnoro.a u !)a3.T:.TO ma 5%ACWOTO CTy!!-4 eCT1O 3 091aCTTa Ha

-,!o-.oa OT 33a!MeH ,AHTep8C,BV12{,1.Tenio C%3asaaHOTO Ha COTBeTH1I

t.HoroCTawamH:4 opraI4.3a'4lHi 3a c-Smpane H aHal,43 Ha CTaTCCTm4ec.l

flaHH, a Bp%3Ka C p!45OIOBHaTa ,lenHOCT.

'q nl E H XIV.

fanrTe'ICT1OTO !a C1,eA*IeITP:1e AcpHaiKm1ix QaT!1 ce 3anaga

,.a yfllmiomoM ay4HO-O0'3C9,qoBaTe'1CKl 4 ,.pmKO,'IO'A , ,t Ha

Hanox'a Peny' Ka BvlrapAR,Ha KO4T0 e pa3peie-io na pmiolyeaT

cbrlaCHo Ta3M Cnoron5a, ,ga 39M3aT B onpegeiei, np cTamma s

COTgCTCTS:4 CC 3a1KOH.4Te iia CoemiHeHHTe AmepI KaHCxH WaTI 14

peryqaq'1Te,nOCo4eHW e fpmqol eHiie II, KOTO npeLAcTaBwrm8a

Heoa3nOqIa 4aCT OT HaCToRwaTa Cnorog6a.

q n E H XV.

AHO npaBITenCTOTO Ha C-begmtHeHATe A.epmKaHCK:t WaTH

yenmmol flpaa!1TeqCTeOTO Ha Hapogna Peny,5qima 6%nrapmR,qe

rpamaHx mtr1,z Kopa5o :ia CiemiieiiTe AmepIvaHcxH WaTH HienaRT Ila

pw5OnyBaT B P',11O3OHaTa oxpaHITe~nHa 30a '-:;a HalonHa Peny6niHKa

himmras45 'Aiil HeHH oBi.tBaqelIT, fl-r,'MITaOCTBOTO 1!2 Hapoia

Peny':-a-a 5nraDi- 14e pa3peOL:1 Tav., .. Tio0 Ha 5a3aTa Ha

•-e;mnO4HOCT :i rbp ycosTB e no-oraaC:nTe11 OT Te3.A,
ycTu' ouelv. 9 CoOTBeTCTmle C HaCTo ' jaTa Cnoroaria.
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q nEH XVI.

fh4l!o cA,,,piawo ce 9 MaCTORu;aTa Cnorogla ie HaKIpHRBa
nO3:.1IITe Ha BCRKO OT n eTO fl2aDiTenCTBa no OTOuiewle Ha

Te:;tTOla-HaTa inm Ipyra MP!C,q14X(HM Ha H-a36pe~tHaTa Pwpaea 3a

BCJi{aiB9. ;ipyr; e en, OCBeH 3a cpxaHeHme i ynpasiew;ie Ha pmfonosa.

4 nIE H XVII.

1. Ta3, CnoroAi5a ue Be3e o c;ina OT naTaTa,HORTO ue
1-h.qO CBNBeCT'I zorosopeHa 4pe3 05MleH Ha HOTH, c-ie.1 npIPmlMo0BaHe

Ha MTpeJ H'ITo nio~jeny'.4 iia geTe CTOaHVI M ocTasa s cm-ia no
1 '1 1908 ro, .a,ocseH aKo me 5-.qe nnowbinmema 49e3 pa34RHa Ha
HOT!I ,e.y CT.a!VTe. He3aMc:41.IO OT roDHOTO, 9CRa 3T CT0aH;lTe
moI1me na niow')aT: lacTCTJaTa Cnoronla cie npencTasR,3le Ha
m:ic-eia xOTa xa 1:)yraTa CTOai4 3a Tafi03a n.eKpa TBaHe f3aHalfleCOT

,4ec,!'a nIC.cfaO:.JTe.,Ho.
2. 9o :cKa-le xa ejHa OT cTa: i!e, HaCTOR-uiaTa CnoronSa

mje nioflmem:l' : a np ela3rienfnaHe OT !BeTe ,rlOI ,TeIcTa poe rorqi i
CIeC Bq3aHST1TO B c.1a.

, ysepe:.me Ha moeTO, noiyno.,nica:-'!Te, CIoTBOTHO

ynt'.Iooie-:i 3a Ta3?i !,e-, nonn:,.cpxa !!aCTOniaTa Cnoroi6a.

03IPOeHO S'b Bauii~rTO~i Ha .2 .A,,A 121iQ~~ oa
oR3O,11Tl.9a ,a h5b. rapcm M aHr'VIPCK.1 93'1X, KaTO uaa TeKCTa wmaT
enlmaJ(Da c!ma.

3a F[paBHITeJICTBOTO 3a IpaBHTejICTBOTO
Ha C-beAHHeHHTe AMepHKaHCKH II.aTH: Ha HapouHa Peny6miKa EiJapm:
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rIPHJIO)KEHHE I

f'POUEflYPH 3A rlO.[ABAHE HA 3ARBKIW A

M39ABAHE HA PA3PEMWTEflHH 3A PH50flOB

C-le,qHATe npotleqypo we nCBOrT 3aR,3x;TO 3a 13aBaHeT Ha

ron.',!Te 1a3peuI'ATe1H',ynl'nHoiouiaBauti xona1:.i ,ia HaponiHa Peny6nlma

hibrav1u pa nr3oaeREaT P1:.01OB 3Z 8!Wl',,TO pecypcm,,eMxy KO1ITO

Cb8imOMe9H4T Avep'MaHcCKM aT ynDaHqBaT cyseoHHm npaBa 3a

npoyq3aHe,eHcnIoaTaq, R, chxpaHeH4o ,m ynpaeneHme:

1. f]oasmTenCTBOTO a HapogHa Penylffla hiiramq moe na
npecTai Ha KomneTeHTH'1Te opraHM Ha CbejniHemIlTe AmepHKaHCKm WmaT

3aBKa 3a DCceKOIA pwoooe'i Kopa5 ma Hapo !a Peny~qHla 5-nrapmH,
KOATO '.ioeae na 343BfBa O riOno 8 C OTBeTCTBDIe C HaCTORW8Ta

Cnoronqa. Taxasa 3aRBKa ale 6we qanpaea no o6pa3al{,npeAocTaeHH

3a Ta3!1 uel OT npasHTe.,CTBOTO Ha C-beANHeH4Te Amen'1KaHCKH WaT4.

2. BcRa Taaa 3afKa T.A6l8a na noCo4Ba:
a/ Mm e m pertIcTpOB HnM Aioyr Ha84*H 3a HleHT;ti0,KauHR

-a , BceRR:p45onooe Koa0, 3a KORTO ce Mcxa pa3pewTeHo, 3aeHo

c mrieTO 'A axIpCca Ha CO5CTBeHHKa W KaiIHTaHa;
s/ To:ama,Kanat iTeTa, CXOPOCTTa, noe.naoToawoTo 060py BaHe,

T,4fna m .On:14eCTOOTO iHa oH0OIOBH4ITe ypen.4,KaKTo H npyr! Taxiea

cBeIeH:1i,OTHacR;wI ce J1O 016OOBH;1Te XanaTTel)MCTHHI Ha opala,
iim'rITO m4oraT &la hwa no'ACKa:i:!:

C/ ,rocoqoaHC H3 BceKI 3anac,HOPTO ,o a5IT i.cxa ga ioBm:
n/ I{OnW4CCTBOTO pW 1a 14M4 TOHma iHHayooa no wMgo8e,

nna4..(,-IM 3a ace m opa6 3a ne!opa Ha BVIOAHOCT iHa
pa3,eiu'1Te qHOTO:

e/ OKeaHcmig paRoH, B KOATO ii ce3013a,ne3 KOfATO we ce
npooema T03!1 P;16OnOB: II

F/ Taiasa ,yra nonxowLa. t4H !000op1av,HORTO mome ga Ibqe
nomcHaxa,BI(nM4HTeqHo ,enaHM4Te PagoH'4 3a npeToBMPH4 onepauHH.

3. fpaHTenCTOOTO Ha C-en!:.I e!iTe A.,cKaHCH(i WaTH we

pariena BCR{a 3amBKa,ue onpeieii KaK-3:1 yC, o01R M orpaHlqeHmmR

moraT *qa 5%/aT HeO6XOAH1I H aima TaKca vie ce !43MCKBa H we

mHoOpm'Apa ,ipaBHTenCTBOTO Ha Haponv.a Penylimixa 5BraI119 3a
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DeUIMH'/.Ta CM. flpa3!4Te1CTBOTO Ha C-en.-w:eHWTe AreTlHaHCKw UaTH

CO 3ana3ea nPaBOTO na He OMOpM 3a9BKHTe.

4. n'aB TeCTBOTO Ha H pon~a Peny,5iixa Bvnrapmq we yBenOmH
cnen TO3a flpaBTenCTBOTO Ha Ce4XHewtfTe AmepKa:ICcK!i aTH 3a

npmema.-eTO 01H, OTXBPnRHeTO Ha Te3H yCIOBHR H orpaH14eHR 0 8

cny4aR Ha OTXBpRHeTO MM - 3a 9%3paxieHHTa CO no TRX.

5. Cien noHemaHeTO Ha yClOBHRTa H orpaHH4eHmIRTa OT

fpa lTenCTBOTO Ha Hapov:ia Peny,"-nHa &%nra!4R Hi 3aniawa~e Ha
C'OT3eTi4TB TaKc!4,n ,paBHTeCTBOTO Ha C~en!lHeHMTe Amep;lKaHCKM WaT!l

we OnO554 3aRBKaTa H we M3jiane Da3pelJTelHo 3a ocexWI nm50oroeH

Koa ma Ha~,oAia Peny~nHxa BvnrapmR,HoPTO Kopa clen ToBa we 6bne

ynbqHomOueH na pI46OuyBa B CbOTseTCTDHe c HaCTORuaTa CnoroA6a m c

yCnfOBa:RTa m nOqOBHHWRTa, M3ioHeH!l B pa3.6enTenHOTO. TaKIlBa

paewHiTemi we 6%naT H3flaBaHW 3a OTneneH Kopar) H He mOraT xa

6%iaT npexBspRHH Ha npyr.

6. B cny~aR,qe fpaBWTenCTBOTO Ha Haponia Peny6nrKa

hnrapim yBenoxH fpaBHTenCTSOTO Ha C'eMuHeHTe AvePOKaHCxu WaTl

3a Ba33arneHARTa cm no cneq i0H'HTe ycnoem.I l orpaH!14eHmR, ABeTC

CTpaH:- moraT na npooenaT )(OHCyrTaQW1 B T31 Bpb3Ka,cgep KO6TO

fpaS3TeqCTDOTO ma Hanol:ia Peny6nl4Ka 6virapHR moe qa npeQcTaBM

peBi13110aHa 3aIBHa.

7. npo!tCoyjMTe B TOa flpHnOMe4We :oraT ga !baT H3NeHeHi

no cnopa3y~eHHe Hqre3 omemH Ha OTH lefnny QBeTe fpawiTemCTsa.
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IPJIO)KEHHE II

9POUfqUYPA,CBIP3AHW C IlOCEUEHMR HA IPOCTAHRWA

HA C1EPJJHEHITE AMEP KAHC,{O ATH

4.e. XIV :,a Cnoroqara npemx,:.qa B1:3aaIe Ma :',IKO;1 Kopam

Ha ,a.o., a Penylimi1a B5rapr B onpeee.e :1 n :1cTa!!!..1a Ha
CI e;jHCe':To A .;?!xa.4C'.I ITH,C on-e,-ene:.tz ui, CLOTBeTCTB.!Ie CIC

3aI(OHTO ni. C-3enlmve,.IrTe AmemiKaHciv baT4. .l?,; omemie II onpenen

nticTam -1.a 1IenHTe mi onucca npouneypara,:a HOSTO ce nog4m0,HRBa

Taxosa 3113ams r npocTaiwme.

1. Cie,-'VITa T oB e Hopa5,4 ca yn rIHOfOIejV1 ;a Di3:aaT B

onpeflen,e ,Te n)CTaHHla,axo ca I3fn7aTllm, leriaap1TeieH HOTIC noHe

qeTp!M paOOTHI qH: fl,)eqi Brl3aHeTO:

P.15OnOam0i Hay' HO-M3CIenOBaTen1CKI: opa(ii,QO!6' OBHilm

Kopa6:. y~acTSy~aA B cBieceHM , npyIecTBa,KOeTO aiMi"mea noKynKa Ha

p:i(Sa OT 6ona Ha 01601O18'1: Koparm Ha CI ejjHH40LITe Amep.HxaHC.( WaTm

A npyr'.l ]ffio OD.. KOP014 /BKnIc'TeqHO cnomaraTeH: Kooar:.i/ Ha

Haponxa PenyThwa 6Birapwm,Ha HOITO ca H3ganeH:, pas3.8WMTenHx

cvriacHo Cnoron3aTa,ca yn"lIHOMOWeHH a BlH3aT 9 npHCTaHHW2WTa:

ACTOPHi,OperoH: 6anTMMOp,MepHeHn; 6OCTOH,Maca.y3eTC: My3 Beg,

ODerow: Eypexa,Ka miopHHR; Hm RopK,Hm RopK: o OwnagenomR,

feHcHnoaHHM.

2. Ioa3ATe,noco,.eHl B naparpao 1 no-rope,'ioraT ga Bfl'aT
a onpene'i8eI.Te npMcTaHmuja 3a cpoK. He npeeimaai cei e. KaneuHLapHi

n.HLI c uen .OOPnl'IH'4paHe Ha Hay4HaTa flePHOCT,O011eI: Ha CTaT!ICTI'.4eCKH

n.aI-mw,cm.4ia a o5'OaynBaHe M eK;nam,cHa qRqaae c xpa!!'Te'm!I

npo)yxrTM 'iiti niniciia ola,6yHKepoBKa,ocrypR~aa.-io ;q. nom'(a HIM

CMRH14 Ha einna ma KaxoDaa c a3T-hPHH no,1eTVi,neQIIeT Ha 3aHOHa

3a rpalnaa!caTa aBla't R m nipyrM 3aKOHV ,i peryia,!iv ia C-benImHeHwTe

AMepMIxaHC!( IiaT' ,1-3B1Ol] B aH Ha pemo.IT :Wll noya.aao Ha npyr'I

yciyrn1,o~rliqaRxo nrfe.OCTaBoH.' B Te3H npAcTaH:.;a ii ao e ieoftxommo

3a no'ytiaa:e Ha pa3.OUIMTeH'.:. B '43x.OWAT1 1HA c'yHaM,npH *OpC-

r4.ItOp!T:' O.CTORTenCTBa,Kopa5!HTe :oraT 1a OCTaaT B nolCTaHmule 3a

no-n)o..THATeqeH CPOK 3a .p3Bo'eB Ha 1e',t3HT,He0WxO :1M 3a

~lolexI~hcT M ri aflexmfHocrra ma -.a21oTa,"IR3 KOITO DerlC'T He15
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lorq npOyri.Owm . BCm*H44 TaiKHw nOC.'leJ:.iH S r3MCTrHIwua Ue = aT
0 C'bOTBeTCTB'1e C rpAIONIHMMWTe nnaBH'a 4 i1ery"yaq:1i !a C-benIHweHITe

A ev~i:a~. ic:I WaTil m Ha WLaTCKSITe i meCTHA eqac T.. 0 paiOHIT,lonanauL'o
lOtq TRX'ia F0j1ICn1KU!MR.

3. HOTI.CT,nOCOqeH D na.arpao 1,we ce npepasa 4pe3 areHTat.

:a iopa~a .1o 'paHH4HaTa oxpaHa ia C'eMHeOICTe Art.epMOaHCu. aT

/GwPE / B c-brqac:ie CbC CTaHqapTaTa npoueypa KaTO Ce n13nol3yBa

Te.qeC 892427,Te'eMnHa Bp"3Ka "avz" /710-822-1950/ :!im "YecTbp!i
,HI;". PO O0TOl1eMeHe !1a Kopa6LTe,me'aew , ra 01IR3aT B nDHcTaH:4we

No. C' 0TewI'..:iTe A.eIHaICHH W T c'brqacHo Ta311 Cnoror~a,C-e8I1HeHIITc

A; eI ', c 1 aTH CA 3anaaT npaaoTo .a H3CKBaT TaKH a Kopa5:1 na
5.,41aT :IcneKT~oaHH OT yn-oIOcOteH1. cnyI!4Teqi Ha 5-eroaaa oxaHa

ia C-ew.Hemene Am.eo"KaHCIH WaTH mim Ha npyri CIOTBeTH.4 oenepanHm
areH:,:1

4. lpaB:IT8eCTBOTO Ha CeWHeHHTe A'epHKaHCKII WaTH We npHea

'DL-3 KoHCy-IC-HiTe OTpe'I Ha ,jHrI10MaTWeCKHTe Co M;1CH eWnaKHHA

crnIcl1,wi 3a m3paBaHe Ha BH3H,C Ba'h,iqHOCT neanaeceT meceua

m1toro-paTHO O3n!43aHe B on:pe1eneHITe npoHcTaHta Ha CIenIIHeHHTe

Ar4ep,.xa.ic,,u IaTm. TaK'tB emwnamoev cn',Cbx TpRmBa qa ce nnenOcTaBB

no'i 14 ,-!:i nneg. nIBOTO BflI438HS Ha KO la6 B n,.!ICTaH1Ule Ha

C'=e; I=-.CH:TS A;1eO'ziKrHc W{aT,. npejcTaeHeTO Ha i3MHIeH
/qon'tm:!TeeI/ eMina.;ei cn;ic.i{ clen oTnnaaaHeTO Ha mona5 OT

np!.CTra;.4lje !ia Hanonpa Peny6n'.a biraprim,me 5bfe cp'l nfMerT Ha

yCIOA!.1RTa HRi T039 nanar~ao,np. yCIOBHe,4P CbOTseTO B!3IIT ie
5bniaT Baq.!jf :3aHajleCCT mecega OT naTaTa Ha 113MaValC Ha 813aTa

no o;irimili 'mii ewnaize cn.ciLK. HOTHCT 3a on'13aHe a nplcTal [we

i e yl(a3Ba zlaim ce C3HacBa npecToR 3a no,::1Ba Ha eiwnama iia 5pera

nw:i aiena irO1IOrFnT.a oXOzuHa 3t3A.

5. cqyu.afloraTO 47e: OT o: !;t.::F. xon, : .a Hanon'a
?ory 57:na er aOCra',eH OT XO.-a. C-1in C'ben:iVeTI~ A?.eOpKaH'CKI
b1aT.l .a neya,.-3 m:a cnrowa o.. ca !o: w, B':aCT, T. HapO4nHa

Pcny~In-fqa EStLiralllsi TIMIa -ja ocvry.llT OT-0Tflr'3 IOTO '!y OT
Ciefl:eilei.Te AepHKaHCKH NaT.l B .vC e:- cpox cienp

:!3n:4coaveTo Iy OT '5oi'1'ara. 3a .. 1p:eTO inraTO tlion; T Ha e na'.a e

3 C'e :!V1C:'':Tc A'iop' . alCxH aTn.1,3a .-ero i!IC OTro!.-iRT npeAcTasTelH

OT Ha~oxia Peny5ima BGirap..
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6.C.'IaTa a eK, nam4 :ia ipa5:-: n Hapo.:!a Pnny5n:ma
Sinrapmn B oneqeleH:Te n-WCTaIHAIa We 'ge pa3peiV2Ha,amo B
:O!CyiC.-:!Te OTICe.: a ,q:mIolaTIecI(.rTe w!4cim i Ce,.lIeHiTe

A,,ie-)!m?.i;c:vi aT~ ca nDeftcTaO3:. 3aRBI(;' 3a :1i H0..tnyam~l TpaH3HTHI

T13'. '"; rV43'i 3a .n caO eTe M2 n,!iCTa9HmH,.!R ewI.ia:i. 3a,91. '.Te Cie ce

npe.IcTaD5IT 14 ,m-, npe2:i ,aTaTa a np:icr;ram-e a ti09g4 emfnam 13

C-berume!4mI Ar.eo'KacHH aT.1 .. mme C"fv",,aT ImleHa,,laTa ;I MRCTO Ha

iaina-qe m?. noceeII,4eTo ,Ha HoP KopaI5 ca 3ati c.ie:v!1 11 HaWIHH ii

,aT; '; nIMcT:lraHe -a nCm'wl(,, 4'leHoe OT Ho3!Fi ellmnai,. Bc.Ka 3aR 81
uie c n'q;,,pypanp- OT 'Im'm ncn,,fO 01H ': ,40Ip~MK:I jOKyleHT: . CbrnacHo

3aKoHTO :.. nery ,aWlHITe iia C-e.r4HMHLITe Ame'llKaKCX' WaTI,locunCTBOTO

':a Cie'lm:leW1Te Ar4ep'IHKRHCXH W.T;1 uLte nOCTaS9 TpaH3:ITH1 m ew.inamHH!

BM3'1 BD oceK,! nacnopT AnW r4OpRWK'I AOKYMBHT noenm BepIbU~aHeTO My.

B r.on'vHe!Ie Wbm ropH4Te A3ViCK~aa:.R, 14 QHi npegni np!ICT.4raHeTO Ha

xopa~a co noe.CTaBRT 3 WbpmaBHlR IlenapTame!4T :1rieTo Ha Hopa-a ;I
oqali8H.Ta A2Ta Ha npMcT:raHe,CnvscK Ha imaTa,r aa A MRCTO Ha

naliI.qa:-lo HE T23-1 4'1eHose OT eH!inaHaa,KoI1To ie 51. aT 1onycHaT! 0

CumveIl'IO.tTo AmelvxaHCIIH aTH Ha oTrOBOOHOCT Ha npeQCTaB!Temlnt Ma

Hapornia Pcny57mia Birap R 3a penaTpi4ipa.e s Ha'o:-a Peny~n lia

Bvirapvs .1 aT KI H, H Ha OTI'bTyBaHeTO M.1 OT C'eg',eHATe
ArepwIaHci4 UaTl1.

7. YCIOeOSTa Ha lpxiomleHlle I I ,oraT Ia 5-.qRT !.1;leH,9H:i qpe3

pa3m.Ha I! HOTH MerXny 1BOT8 npaBVTe'ICTea.
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C'bFJIACYBAH [IPOTOKOJI

IO OT:iOt!e4we I~qeH V,l'neacTaIWTenR a flpao!MTenCTBOTO Ha

CI-exmHex::Te Amep.maici WaTM 3amBm,4e mxoHo.wHmecKITe gaHH9,KOTO

m.:oraT qja "hnaT nXO1CKaHM,neflCTaBlnRBT WKOHO!4RieCK!I LQaHHH,CBbp3aHM

C pa3q44H;l acneKTH Ha pAJOnOBHaTa 98RHOCT M TbproBMSTa C pm6Hm
npo~qyxT"l.

9lpCCTa .ITeIRT Ha laBe'ICTBOTO xF C-e:mweH T3 AxepmixaHcHm

[UaTv no-4STaT'bK 3aRa4,4e Liei V W4ICTp!4pa B!v!O3eT8 C'bTPyn1:144eCT8O

m ROmOu,KawB-ITO moraT la .51,aT flO!1CaH!.,, ml4 TaXOBa C,T.ynHM4eCTBO

nomoi,no Heroao mHeH!ie,5wxa 5w; OT no93a riseTe CTPaH!'.
flpencras'1T.IRT !ip C-oen've'wie Am.e.,Y1RaHCHM~ !Iar~ CV' o 3a.9B3,Li8 B

CIOTreTCTB:!I C".C 3R'O,.TO :-a C men. i eTe Amcn.iP m.HCw baT4,

:n'lr.lTe-CT y3TO ;a C; , iem OH To A'ie.1:.;,xaHc , 't .T:!'4-0 npe ocTaIM; -ia

flia'D: reCTO OTC '!P. 11apona Peny!)im~ia 5 lra:.. ;'?i~4,a :1Honmaum
m no j3pyr no.xo.q, 4ai.m Qe nonnormara frp aer!TeCTOTo ,Ia HaponHa
Peny~5 -ma GbirapIP 3a noowpqaxe -aia C"TpyVw",c'roOTO 0 o6nacTTa

,ia poilonooa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE RELATIF AUX PtCHERIES AU LARGE
DES COTES DES ETATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Bulgarie,

Eu 6gard A l'int6ret qu'ils portent A la gestion rationnelle, A la pr6servation et A
un rendement optimal des peuplements de poissons existant au large des c6tes des
Etats-Unis;

Reconnaissant que, par la Proclamation pr6sidentielle du 10 mars 1983, les
Etats-Unis ont 6tabli une zone 6conomique exclusive de 200 milles marins a partir
de leurs c6tes, oO ils ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de
pr6servation et de gestion sur tous les peuplements de poissons et qu'ils ont 6gale-
ment de tels droits sur toutes les ressources biologiques du plateau continental rele-
vant des Etats-Unis et sur les poissons appartenant aux esp&ces anadromes ayant
leur origine aux Etats-Unis;

Compte tenu de l'exp6rience et de la coop6ration ayant exist6 dans le pass6
entre les deux Parties en vertu de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie relatif aux
pcheries au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 le 17 d6cembre 19762 et en pre-
vision du maintien et de l'am6lioration de la coop6ration dans le domaine des
p~cheries; et

D6sireux d'6tablir des conditions et des modalit6s raisonnables, en ce qui con-
cerne les pcheries pr6sentant un int6ret commun sur lesquelles les Etats-Unis ont
des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de pr6servation et de gestion;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Le pr6sent Accord a pour objet d'encourager la pr6servation effective, la ges-

tion rationnelle et le rendement optimal des p~cheries d'int6ret commun situ6es au
large des c6tes des Etats-Unis, de faciliter le plein et rapide d6veloppement de l'in-
dustrie de la p~che des Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les principes et
proc6dures applicables aux op6rations de peche men6es par les nationaux et les
bateaux de la R6publique populaire de Bulgarie pour ce qui est de l'exploitation des
ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains
d'exploration, d'exploitation, de pr6servation et de gestion.

I Entrd en vigueur le 12 avril 1984, conform~ment 8 l'article xvII.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1134, p. 127.
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Article II
Dans le prdsent Accord,
1. L'expression < ressources biologiques sur lesquelles les Etats- Unis ont

des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de prdservation et de gestion >>
d6signe tous les poissons se trouvant dans la zone 6conomique exclusive des Etats-
Unis (A l'exception des esp~ces hautement migratrices de thon), tous les poissons
appartenant aux espces anadromes qui fraient dans les eaux douces ou estuarien-
nes des Etats-Unis et migrent dans les eaux ocdaniques, qu'ils se trouvent dans la
zone 6conomique exclusive des Etats-Unis ou dans les zones ne relevant pas d'une
juridiction nationale reconnue par les Etats-Unis, et toutes les ressources biolo-
giques du plateau continental des Etats-Unis;

2. Le terme << poissons >> ddsigne tous les poissons, mollusques, crustac6s ou
autres formes de vie marine animale et v6g6tale autres que les mammiferes matins,
les oiseaux et les espces hautement migratrices;

3. Le terme <« pcheries >> d6signe :
a. Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent 8tre consid6r6s

comme une unit6 aux fins de gestion et de preservation et qui sont identifi6s selon
des caract6ristiques d'ordre g~ographique, scientifique, technique, sportif ou 6cono-
mique; et

b. Toute activit6 de p che ayant pour objet ces peuplements;
4. L'expression << zone 6conomique exclusive >> d~signe une zone contigue A

la mer territoriale des Etats-Unis, dont la limite au large est d6termin6e par une ligne
trac6e de maniire que chacun de ses points se situe A 200 milles marins de la ligne de
base A partir de laquelle est mesur6e la largeur de la mer territoriale des Etats-Unis;

5. Le terme << p~che > ddsigne :
a. La capture, la prise ou la r6colte de poisson;
b. La tentative de capture, de prise ou de r&colte de poisson;
c. Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle abou-

tira A la capture, A la prise ou A la r6colte de poisson;
d. Toutes op6rations en mer, et notamment lesopdrations de transformation,

effectu~es directement pour appuyer ou pr6parer toute activit6 d6crite aux alin6as a
c ci-dessus, 6tant entendu que ledit terme n'englobe pas d'autres utilisations legi-

times de la haute mer, notamment les activit6s de recherche scientifique;
6. L'expression << bdtiment de peche >> d~signe tout batiment, navire, bateau

ou autre embarcation 6quip6 pour 8tre utilis6, ou appartenant A une cat6gorie nor-
malement utilis6e pour:

a. Pecher; ou
b. Aider ou assister un ou plusieurs batiments en mer exercer une quelconque

activit6 lie A la p&che, notamment la preparation, l'avitaillement, le stockage, la
r6frig6ration, le transport ou la transformation;

7. L'expression < espces hautement migratrices >> d6signe les esp~ces de
thon qui, durant leur cycle biologique, fraient et migrent sur de grandes distances
dans les eaux de l'oc~an; et
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8. L'expression « mammif~re marin d6signe tout mammifire morphologi-
quement adaptd au milieu marin, y compris les loutres marines et les membres des
ordres des sir6niens, des pinnip~des et des c6tac6s, ou qui vit principalement dans le
milieu main, comme les ours polaires.

Article III
1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est dispos6 A autoriser les

navires de p~ches 6trangers y compris ceux de la R6publique populaire de Bulgarie
A exploiter, conform6ment aux conditions et modalit6s qui seront 6nonc6es dans les
permis ddlivr6s en vertu de l'article VII, la fraction non exploit6e par les bqtiments
de p&zhe des Etats-Unis de la prise totale autorisde pour une p&cherie donn6e, qui
aura td mise A la disposision des navires de p~che 6trangers conform6ment A la
16gislation des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ddterminera chaque ann6e,
sous rdserve des ajustements qui pourraient 8tre rendus n6cessaires par des circons-
tances impr6vues affectant les peuplements et conform6ment A la 16gislation des
Etats-Unis :

a. La prise totale autoris6e pour chaque pcherie sur la base d'un rendement
optimal, et compte tenu des meilleures donn6es scientifiques disponibles, des fac-
teurs socio-6conomiques et de tous autres facteurs pertinents;

b. La capacit6 de prise des bfitiments de peche des Etats-Unis pour chaque
p cheie;

c. La fraction de la prise totale autoris6e pour une p&zherie donn6e A laquelle
pourront avoir acc~s, tous les ans sur une base p6riodique, les bAtiments de p che
6trangers;

d. La partie de cette fraction qui pourra atre mise A la disposition des bqtiments
de p che munis d'une autorisation addquate de la R6publique populaire de Bulgarie.

3. S'agissant de l'application du paragraphe 2 du pr6sent article, les Etats-
Unis d6termineront chaque ann6e les mesures necessaires pour empcher la sur-
exploitation, tout en assurant un rendement optimal constant dans chaque pacherie,
conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis. Ces mesures peuvent notamment
comprendre :

a. La d6signation de zones ou de pdniodes oa la pAche sera autoris6e, limit6e ou
pratiqu6e uniquement par des types donn6s de batiments de p~che ou avec des
engins de type et en nombre d6termin6;

b. La limitation des prises selon la zone, l'esp ce, la taille, le nombre, le poids,
le sexe, les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

c. La limitation du nombre et des types de biftiments de p~che pouvant pra-
tiquer la p~che, ou du nombre de jours durant lesquels chaque batiment faisant
partie de l'ensemble de la flotte pourra pratiquer une p~cherie donn6e dans une zone
d6termin6e;

d. L'6tablissement de prescriptions quant aux types d'engins pouvant ou non
&tre utilis6s; et

e. L'dtablissement de prescriptions destin6es A faciliter le respect desdites con-
ditions et restrictions, notamment par l'utilisation d'un 6quipement de position et
d'identification appropri6.
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4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique informera en temps voulu le
Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie des mesures prises en vertu
du pr6sent article.

Article IV
En fixant la fraction de l'exc6dent qui peut 8tre mis A la disposition des bati-

ments de p che de chaque pays, y compris les batiments de la R6publique populaire
de Bulgarie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se prononcera en tenant
compte des facteurs vis6s par la Idgislation des Etats-Unis, et notamment :

1. De l'institution ou non, par le pays concern6, d'obstacles tarifaires ou
d'obstacles d'autres types A l'importation de poisson ou de produits de la p~che en
provenance des Etats-Unis et de l'ampleur de ces obstacles;

2. Du degr6 de la coop6ration engag6e par le pays concern6 avec les Etats-
Unis en vue de favoriser les possibilit6s existantes ou futures d'exportation des
p~cheries en provenance des Etats-Unis, particuli~rement par l'achat de poissons
ou produits de la pche aux pAcheurs ou aux industries de traitement du poisson des
Etats-Unis;

3. Du degr6 de coop6ration manifest6 par le pays concern6 et ses bdtiments de
p~che quant A l'application de ]a r6glementation 6dict6e par les Etats-Unis en ma-
tiire de p~che;

4. De l'importance que revt le poisson captur6 dans la zone dconomique
exclusive pour la consommation int6rieure du pays concern6;

5. Du degr6 de contribution ou d'impulsion du pays concern6 au d6velop-
pement d'une industrie de peche saine et rentable aux Etats-Unis, notamment en
r6duisant au minimum les conflits relatifs aux engins de p~che pouvant surgir avec
les pcheurs des Etats-Unis, ainsi que par des transferts de technologie au b6n6fice
de l'industrie de la peche et du traitement du poisson des Etats-Unis;

6. De l'exercice traditionnel de la p~che dans la pecherie en question par le
pays concern6;

7. Du degr6 de la coop6ration engag6e par le pays concern6 avec les Etats-
Unis en mati~re de recherche halieutique et d'identification des ressources halieu-
tiques et de son apport A cet dgard;

8. De toute autre question jug6e pertinente par les Etats-Unis.

Article V
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie coop6rera avec

les Etats-Unis et aidera A d6velopper l'industrie de la p&he des Etats-Unis et A
accroitre les exportations de produits de la p che en provenance des Etats-Unis par
des mesures visant A r6duire ou A supprimer les obstacles qui s'oposent A l'importa-
tion et A la vente des produits de la p&he des Etats-Unis, en fournissant des ren-
seignements sur les conditions techniques et administratives requises pourl'acc~s
en R6publique populaire de Bulgarie des produits de la peche provenant des Etats-
Unis, en communiquant des donn6es de caract6re dconomique, en proc6dant A des
6changes de connaissances techniques, en facilitant les transferts de technologie au
b6n6fice de l'industrie de la p~che et du traitement du poisson aux Etats-Unis, en
favorisant la cr6ation de coentreprises appropri6es et d'autres types d'accords, en
informant son industrie des possibilit6s existantes en mati~re de commerce et de
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creation de coentreprises avec les Etats-Unis, en en prenant toutes autres mesures
qu'il jugera pertinentes.

Article VI
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie prendra toutes les

dispositions requises pour faire en sorte que :
1. Les ressortissants et les bitiments de p.che de la R6publique populaire

de Bulgarie s'abstiennent d'exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les
Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de pr6servation
et de gestion, sauf dans la mesure ot ils y sont autoris6s en vertu du pr6sent Accord;

2. Tous les bqtiments de p~che ainsi autoris6s se conforment aux prescrip-
tions des permis d6livr6s conform6ment au prdsent Accord et aux lois applicables
des Etats-Unis et de la R6publique populaire de Bulgarie.

3. La fraction vis6e A l'article III, paragraphe 2, alin6a d, du pr6sent Accord ne
soit d6pass6e dans aucune p cherie.

Article VII

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie pourra pr6senter au
Gouvernement des Etats-Unis une demande de permis pour chaque bdtiment de
p~che bulgare qui souhaitera pcher dans la zone 6conomique exclusive, confor-
m6ment au pr6sent Accord. Les demandes A cet effet seront 6tablies et examin6es
conform6ment A I'annexe I, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord. Le Gou-
vernement des Etats-Unis pourra demander le versement d'une redevance pour
lesdits permis et pour l'exercice de la p~che dans la zone 6conomique exclusive des
Etats-Unis. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie s'engage A
maintenir au minimum le volume des demandes, afin de contribuer A une gestion
efficace du programme de d6livrance de permis.

Article VIII
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie veillera A ce que ses

ressortissants et ses batiments de p.che s'abstiennent de poursuivre, chasser, cap-
turer ou tuer, ou d'essayer de poursuivre, chasser, capturer ou tuer tout mammifire
marin se trouvant dans la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis, sauf disposi-
tions contraires 6nonc6es dans un accord international sur les mammif~res marins
auquel les Etats-Unis seraient partie, ou sauf autorisation expresse et sous r6serve
des contr6les 6tablis par le Gouvernement des Etats-Unis en ce qui concerne la
capture accessoire des mammifires marins.

Article IX
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie veillera A ce que,

dans l'exercice des activit6s de pA-che en vertu du pr6sent Accord:
1. Le permis de p che pertinent soit appos6 visiblement dans la timonerie de

chaque batiment de p che de la R6publique populaire de Bulgarie;
2. L'6quipement de position et d'identification appropri6, conforme aux pres-

criptions du Gouvernement des Etats-Unis, soit instaIl6 et maintenu en bon 6tat de
marche sur chacun de ses bitiments.

3. Des observateurs d6sign6s par les Etats-Unis soient, sur demande, auto-
ris6s A monter A bord d'un quelconque desdits bdtiments de p~che; ces observateurs
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b6nficieront, lorsqu'ils seront A bord du bAtiment de p&che bulgare, des 6gards
et du traitement r6serv6s aux officiers; les armateurs, les exploitants et les 6quipa-
ges desdits bitiments de peche coop~reront avec les observateurs dans 1'exercice
de leurs fonctions officielles; en outre, les frais occasionn6s par l'utilisation de ces
observateurs seront rembours6s au Gouvernement des Etats-Unis;

4. Des repr6sentants habilit6s A recevoir et A r6pondre A toute citation A com-
paraeitre 6mise aux Etats-Unis A 1'endroit de I'armateur ou de l'exploitant d'un bati-
ment de la Rdpublique populaire de Bulgarie pour toute cause d6coulant de l'exer-
cice d'activit6s de p&che portant sur les ressources biologiques sur lesquelles les
Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de pr6servation
ou de gestion, soient nomm6s et postds aux Etats-Unis;

5. Toutes les mesures n6cessaires soient prises pour r&iuire au minimum les
conflits relatifs aux engins de p~che et pour assurer promptement le ddommage-
ment ad&tuat des ressortissants des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs
batiments de peche, de leurs engins de pche ou de leurs prises et pour tout dom-
mage 6conomique en r6sultant, caus6s par tout batiment de peche de la Rdpublique
populaire de Bulgarie, ainsi qu'il est dtabli selon les proc6dures applicables des
Etats-Unis.

Article X

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie prendra toutes les
mesures voulues pour faciliter l'application par les Etats-Unis de leur 16gislation
relative A la p~che dans la zone 6conomique exclusive et pour faire en sorte que
chaque batiment de la R6publique populaire de Bulgarie pratiquant la pche aux res-
sources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'explo-
ration, d'exploitation, de pr6servation, et de gestion permette et facilite l'acc~s et
l'inspection dudit btiment de p che par tout fonctionnaire dflment habilit6 des
Etats-Unis et coop~re aux mesures qui peuvent &re prises en vertu des lois des
Etats-Unis.

Article XI
1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique imposera des sanctions

appropri6es, conform6ment A ses lois, aux batiments de la R6publique populaire de
Bulgarie ou A ses armateurs, exploitants ou &quipages qui enfreindraient les disposi-
tions du pr6sent Accord ou les prescriptions de tout permis d6livr6 en vertu dudit
Accord.

2. Les navires qui auraient 6t6 saisis et leur 6quipage seront promptement
relach6s, sous r6serve du d6p6t d'une caution raisonnable ou autre garantie fix6e, le
cas 6ch6ant, par le tribunal.

3. En cas de poursuites judiciaires d6coulant d'activit6s de p&The au titre du
pr6sent Accord, les infractions A la r6glementation sur les p~cheries ne seront pas
passibles de prison ou toute forme de chatiment corporel, sauf en cas d'infractions
aux mesures de mise en application, telles que voies de fait sur la personne d'un
fonctionnaire dflment habilit6 ou refus de lui permettre l'accis A bord aux fins d'ins-
pection.

4. Au cas ofi les autorit6s du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi un
baqtiment de la R6publique populaire de Bulgarie ou mis en d6tention ou arrt6 son
6quipage, le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie sera informd
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sans d6lai par la voie diplomatique des mesures prises et des sanctions subs6quem-
ment impos6es.

Article XII
1. Les Gouvernements de la R6publique populaire de Bulgarie et des Etats-

Unis coop6reront aux activit6s de recherche scientifique requises aux fins de gestion
et de pr6servation de ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des
droits souverains d'exploration, d'exploitation, de pr6servation et de gestion, y com-
pris la collecte des meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour la ges-
tion et la prdservation des peuplements de poissons d'int6rt commun.

2. Les organismes comp6tents des deux Gouvernements coopdreront A l'61a-
boration de plans de recherche p6riodiques portant sur les peuplements de poissons
d'int6rt commun, en proc6dant par des 6changes de correspondance ou, le cas
chant, par le moyen de r6unions; ces plans pourront 8tre p6riodiquement modifi6s

par accord mutuel. Ils pourront comprendre notamment, mais non exclusivement,
des 6changes d'information et de chercheurs, l'organisation de r6unions p6riodiques
de chercheurs pour 6tablir de nouveaux plans de recherche et examiner les progr~s
accomplis, ainsi que des projets de recherche r6alisds en commun.

3. La r6alisation de recherches au cours de la p6riode r6guli~re d'activit6s de
p&che commerciale A bord d'un batiment de p che de la Rdpublique populaire de
Bulgarie dans la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis ne sera pas consid6r6e
comme entrainant pour ledit bAtiment une modification de ses activitds de p che en
activit6s de recherche scientifique. Ce bAtiment devra donc obligatoirement obtenir
un permis conform6ment A l'article VII.

4. Le Gouvernement de ]a R6publique populaire de Bulgarie coopdrera avec
le Gouvernement des Etats-Unis A la mise en ceuvre des arrangements en mati6re de
collecte et de communication des renseignements statistiques de caract~re biolo-
gique; ainsi que des donn6es sur les p cheries, notamment les statistiques sur les
prises et I'effort de p~che conform6ment aux proc6dures qui seront fix6es par les
Etats-Unis.

Article XIII
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-

ment des Etats-Unis tiendront pdriodiquement des consultations bilat6rales au sujet
de l'application du pr6sent Accord et du d6veloppement de la coop6ration dans le
domaine des p~cheries d'int6rt mutuel, et 6tabliront notamment des organisations
multilat6rales appropri6es en vue de la collecte et de l'analyse des donn6es scienti-
fiques relatives auxdites pcheries.

Article XIV
Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A autoriser les navires de recherche

sur les p&cheries et les bitiments de p&che de la R6publique populaire de Bulgarie
qui seraient autoris6s A pecher en application du pr6sent Accord A p6n6trer dans des
ports d6sign6s conform6ment aux lois et r~glements des Etats-Unis A l'Annexe II,
qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article XV
Au cas ob le Gouvernement des Etats-Unis informerait le Gouvernement de la

R6publique populaire de Bulgarie que des ressortissants et des bitiments de pache
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des Etats-Unis souhaitent p~cher dans la zone de p cheries adjacente A la mer terri-
toriale de Bulgarie, le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie auto-
risera cette pche sur une base de r6ciprocit6 et A des conditions qui ne soient pas
plus restrictives que celles fix6es conformdment au pr6sent Accord.

Article XVI
Les dispositions du pr6sent Accord ne portent en aucun cas pr6judice A la

position de l'un ou l'autre Gouvemement en ce qui concerne la juridiction territo-
riale ou autre actuelle de l'Etat riverain A des fins autres que ]a pr6servation et la
gestion des p~cheries.

Article XVII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date qui sera convenue par un
dchange de notes, une fois accomplies les proc~dures internes des deux Gouverne-
ments, et il restera en vigueurjusqu'au lerjuillet 1988, A moins qu'il ne soit prorog6
par un dchange de notes entre les Parties. Nonobstant la disposition qui pr&c de,
chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis dcrit de
douze mois adress6 A l'autre.

2. A la demande de l'une ou l'autre des Parties, le prdsent Accord sera rdvis6
par les deux Gouvernements deux ans apr~s son entr6e en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Washington, ce 22 septembre 1983, en double exemplaire, en langues
bulgare et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire

de Bulgarie :
THEODORE KRONMILLER STOYAN ZHULEN
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ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES
ET LA DELIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-apr~s r6giront la demande et la d61ivrance des permis
annuels autorisant les batiments de p8che de la R6publique populaire de Bulgarie A
exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits sou-
verains d'exploration, d'exploitation, de conservation et de gestion :

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie pourra presenter
aux autorit6s comp6tentes des Etats-Unis une demande pour chaque batiment de
p~che de la R6publique populaire de Bulgarie qui souhaiterait se livrer A des activit6s
de p~che en vertu du prdsent Accord. Cette demande sera faite au moyen des formu-
laires fournis A cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes indiquera :

a) Le nom et le num6ro d'immatriculation ou autre marque d'identification du
bAtiment de p~che pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et l'adresse
de l'armateur et de 1'exploitant;

b) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le mat6riel de transformation, le type et la
quantit6 des engins de p~che et tous autres renseignements relatifs aux caract6ris-
tiques du batiment de p~che qui seraient demand~s;

c) Des indications dtaill6es sur chaque p~cherie oa le batiment de peche se
propose de picher;

d) La quantit6 de poisson ou le tonnage de prise par esp~ce de poisson envisag6
pour le bAtiment pendant la dur~e de validit6 du permis;

e) La zone de l'oc6an et la saison ou la p6riode oli la peche aura lieu; et
f) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demand6s, y compris les

zones de transbordement souhait6es.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique examinera chaque demande
et fixera les conditions et restrictions A observer, ainsi que le montant de la rede-
vance exig6e. II fera part de ces dcisions au Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Bulgarie. Le Gouvernement des Etats-Unis se r6serve le droit de refuser une
demande.

4. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie notifiera alors au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique son acceptation ou son refus desdites
conditions ou restrictions, et, en cas de refus, ses objections.

5. Une fois que le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie aura
accept6 les conditions et restrictions et pay6 les redevances requises, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique approuvera la demande et ddlivrera un permis
pour chaque batiment de p8che de la Rdpublique populaire de Bulgarie, lequel sera
ainsi autoris6 A pdcher conform6ment au pr6sent Accord et aux conditions fix~es
dans le permis. Les permis seront d~livr6s pour des bAtiments de p~che d6termin6s
et seront incessibles.

6. Au cas oil le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie ferait
part au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique de ses objections A certaines
conditions ou restrictions, les deux gouvernements pourront se consulter b ce sujet
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et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie pourra ensuite prdsenter
une demande r6vis6e.

7. Les dispositions de la pr6sente Annexe peuvent 8tre modifi6es par voie
de consentement mutuel au moyen d'un dchange de notes entre les deux gouver-
nements.
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ANNEXE II

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PORTS D'ESCALE
DES ETATS-UNIS

L'article XIV de l'Accord prdvoit que certains navires de la R~publique popu-
laire de Bulgarie pourront p~n~trer dans des ports d6sign~s par les Etats-Unis con-
form6ment A la legislation am~ricaine A certaines fins. La pr~sente Annexe a pour
objet de designer les ports et fins autoris6s et de d6crire les dispositions r6gissant
l'entr6e dans ces ports.

1. Les types suivants de navires peuvent p6n6trer dans les ports indiqu6s
moyennant r6ception d'un pr6avis quatre jours ouvrables au moins avant la date
d'entr6e pr~vue: les navires de recherche des p8cheries, les bdtiments de peche
participant A des coentreprises comportant des achats de poissons A bord de bdti-
ments de p&che am6ricains et autres bAtiments de p~che (y compris les bdtiments
d'appui) de la R6publique populaire de Bulgarie, titulaires de permis d6livr6s en
vertu du pr6sent Accord, sont autoris6s A entrer dans les ports d'Astoria, Oregon;
Baltimore, Maryland; Boston, Massachusetts; Coos Bay, Oregon; Eureka, Califor-
nie; New York, New York; et Philadelphie, Pennsylvanie.

2. Les bttiments visds au paragraphe 1 ci-dessus peuvent p~ntrer dans les
ports mentionn6s pour une pdriode ne d6passant pas sept jours aux fins de coordi-
nation d'activit6s scientifiques, d'6changes de donndes, de mat6riel et de personnel
scientifique, de reconstitution des stocks de provision et d'eau douce du navire,
d'obtention de combustible de soute, d'octroi d'une p~riode de repos au personnel
du navire ou de modification dudit personnel par voie de vols affr6t~s r~gis par les
lois et reglements de l'aviation civile et autre r6glementation des Etats-Unis, de
r6parations ou d'obtention ou tous autres services habituellement fournis dans ces
ports et, au besoin, de d6livrance de permis; toutefois, dans des cas exceptionnels de
force majeure, les navires peuvent sjourner au port pendant toute p6riode plus
longue ndcessaire pour effectuer les reparations indispensables pour assurer la navi-
gabilit6 et la fiabilit6 oprationnelles du bAtiment et sans lesquelles le voyage ne
pourrait se poursuivre. Toute entr6e dans un port s'effectue conformdment aux
rigles et r~glements applicables des Etats-Unis et A ceux &1icts par les autorit6s de
l'Etat et les autorit6s locales dans la zone relevant de leur juridiction.

3. Le pr6avis vis6 au paragraphe 1 sera envoy6 par un repr6sentant du navire
A la << Coast Guard des Etats-Unis (GWPE) conform6ment aux procedures
usuelles, par t6lex (892427), par teletype << TWX >> (710-822-1959) ou par l'inter-
mddiaire de la Western Union. En ce qui concerne les navires qui souhaitent p6n6-
trer dans des ports des Etats-Unis en vertu du present Accord, les Etats-Unis se
r6servent le droit de demander auxdits navires de se soumettre A une inspection
effectu6e par du personnel autoris6 de la << Coast Guard >> am6ricaine ou de tout
autre organisme f6dral comp6tent.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique acceptera, dans les sections
consulaires de ses missions diplomatiques, les r6les d'6quipage qui lui seront
envoyds dans le cadre de demandes de visa valide pour une p6riode de douze mois
et pour des entr6es multiples dans les ports des Etats-Unis sp6cifi6s. Ces r6les
d'6quipage seront pr6sent~s quatorze jours au moins avant la premiere entree d'un
bAtiment dans un port des Etats-Unis. La pr6sentation d'un r6le d'dquipage modifi6
(suppldmentaire) apr~s le d6part d'un bitiment A partir d'un port de la R6publique

Vol. 2011, 1-34515



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

populaire de Bulgarie sera 6galement r~gie par les dispositions du pr6sent para-
graphe, A condition que les visas en question soient valides pour une p6riode de
douze mois A partir de la date de d6livrance du visa initial. La notification de l'entr6e
dans un port devra indiquer si une permission d'aller A terre est demand6e dans le
cadre du visa A entr6es multiples.

5. Lorsqu'un homme d'6quipage relevant de la R6publique populaire de Bul-
garie est descendu A terre pour recevoir des soins mddicaux d'urgence aux Etats-
Unis, les autorit6s de la R6publique populaire de Bulgarie veilleront A ce qu'il quitte
le territoire des Etats-Unis dans les quatorze jours suivant la fin de son hospitalisa-
tion. Les repr6sentants de la R6publique populaire de Bulgarie sont responsables de
cet homme d'6quipage pendant toute la dur6e de son s6jour aux Etats-Unis.

6. Les changements d'6quipage pourront avoir lieu A bord des batiments de la
R6publique populaire de Bulgarie dans les ports indiqu6s A condition que soient
pr6sent6es A la section consulaire des missions diplomatiques des Etats-Unis des
demandes individuelles de visa de transit et de visa pour les hommes d'6quipage
recrut6s en remplacement de ceux quittant le navire. Ces demandes seront soumises
quatorze jours avant la date pr6vue d'arriv6e de ces hommes aux Etats-Unis; y
seront indiquds les noms, date et lieu de naissance, l'objet de la visite, le navire A
bord duquel l'int6ress6 sera employ6 et le mode et la date d'arriv6e de tous les
hommes d'dquipage engag6s A titre de remplacement. La demande sera accompa-
gn6e dans chaque cas du passeport de l'int6ress6 ou de la piece pertinente d'identit6
de gens de mer. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur aux Etats-Unis, la
mission des Etats-Unis apposera un visa de transit ou d'homme d'&luipage sur
chaque passeport ou piece d'identit6 avant de le rendre A l'int6ress6. Outre les dis-
positions ci-dessus, il devra 8tre soumis au Ministire des affaires 6trang~res des
Etats-Unis, quatorze jours avant l'arriv6e, le nom du navire, la date pr6vue d'ar-
rivde, une liste des noms, dates et lieux de naissance des hommes d'6quipage qui
seront admis aux Etats-Unis sous la responsabilit6 des repr6sentants de la R6pu-
blique populaire de Bulgarie afin d'etre rapatri6s dans ce pays, ainsi que la date et le
mode de leur d6part des Etats-Unis.

7. Les dispositions de la pr6sente Annexe peuvent Atre modifi6es par voie
de consentement mutuel au moyen d'un 6change de notes entre les deux gouver-
nements.
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PROCtS-VERBAL APPROUVt

En ce qui concerne l'article V, le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique a d6clard que les donn6es 6conomiques qui seraient probablement
demand6es auront trait aux divers aspects des pAcheries et du commerce des pro-
duits de la pche.

Le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a 6galement dd-
clar6 que I'article V donne un exemple des types de coop6ration et d'assistance qui
pourront 8tre suivis et qui, selon son opinion, entraineraient des avantages pour
les deux Parties. Le Reprdsentant du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a
ajout6 que, conform6ment A la 1gislation des Etats-Unis, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement de la R6publique populaire de
Bulgarie les renseignements disponibles et lui fournira d'autres types d'assistance
appropri6s en vue de la promotion de la coop6ration dans les zones des p cheries.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Memorandum of understanding concerning the furnishing
of balloon launching and associated services. Signed at
Washington on 2 September 1983 and at Rome on
30 September 1983

Authentic text. English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ITALIE

Memorandum d'accord relatif i la fourniture de facilites de
lancement de ballons et de services connexes. Signe 'a
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Texte authentique : anglais.
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Vol. 2011, 1-34516



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND ITALY CON-
CERNING THE FURNISHING
OF BALLOON LAUNCHING
AND ASSOCIATED SERVICES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

MIMORANDUM D'ACCORD1

ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF A LA FOURNITURE
DE FACILITES DE LANCE-
MENT DE BALLONS ET DE
SERVICES CONNEXES

Non publid1 ici conformrnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gindrale destind6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend1.

I Came into force on 30 September 1983 by signature, I Entrd en vigueur le 30 septembre 1983 par la signature,

in accordance with article 9. conformcment A l'article 9.
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

FRANCE
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANTING BETWEEN THE GEO-
LOGICAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND tCOLE NA-
TIONALE SUPItRIEURE DES MINES DE PARIS OF THE MI-
NISTERE DE LA RECHERCHE ET DE L'INDUSTRIE OF THE
FRENCH REPUBLIC ON COOPERATION IN THE GEOLOGI-
CAL SCIENCES

Article 1. Scope and Objectives

The Geological Sorvey of the United States Department of

the Interior (hereinafter referred to as the "USGS") and the

Ecole Nationale S4uperieure des Mines de Paris of the French

Repuhlic (hereinafter referred to as the "EMP"), hereby state

their intention to pursue scientific and technical cooperation

in the genlogical sciences in accordance with this Memorandum

of Understanding (hereinafter referred to as "Memorandum"),

which establishes the procedure for cooperation.

The purpose of this Memorandum is to establish a framework

acceptable to both Parties for the execution of further memoranda

of understandinq or agreements for the exchange of scientific

and technical knowledge and the augmentation of scientific and

technical capahilities of the USAS and the EMP (hereinafter

sometimes referred to as the "Parties").

For cooperation requested by the EMP that extends into sujhects

outside the scope of the USGS, the USGS may, with the consent

of the EMP and compatible with existing United States laws,

executive orders, regulations and policies, endeavor to enlist

the participation of other U1nited States entities.

The FMP may, with the consent of the USGS, include the parti-

cipation of other French academic nr qovernmental entities

ICame into force on 3 October 1983 by signature, in accordance with article VIII.
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in the development of activities contained in the scope of

this Memorandum.

Article II. Cooperative Activities

Forms of cooperative activities under this Memorandum may

consist of exchanqes of technical information, exchange

visits, cooperative research between scientists of the Parties

engaged in research disciplines of mutual interest within the

scope of programs of the Parties, and other forms of coopera-

tive activities as are mutually acceptable. Specific areas of

cooperation may include, but are not limited to, such areas of

mutual interest s qeophysics: geochemistry: concepts and

methods for exploration and evaluation of energy, mineral, and

water resources; geologic hazards; geothermal studies; remote

sensing applications; and computer applications to geologic

studies, including the development of image analysis technology

for geologic applications.

Article IlI. Source of Funding

Cooperative activities Linder this Memorandum will be subject

to and dependent upon the financial support and manpower

available to the Parties. The terms of financing will be

established by the Parties before commencement of each activity.

Article IV. Rights in Information, fata, and Innovations

All scientific, technical, and development informatinn and

data used in or derived from work performed pursuant to this

Memorandum or any Annex hereto (hereinafter referred to as the

"subject work") shall be freely exchanged between the Parties,

and except for such information and data that are identified by

a Party as requiring protection for its national security or

interest, or are otherwise susceptible to protection for its

national security or interest, or are otherwise susceptible to

protection as its proprietary data, either Party, after consulta-

tion with the other Party, may at its discretion and subject to
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Its national laws, publish the information and data. Any excepted

information and data of a Party shall be held confidential by the

other Party in accordance with its national laws. Unless the

Parties mutually agree to the contrary, no new information or data

derived from activities under this Memorandum shall be subject to

copyright protection in the United States of America.

Article V. Planning and Review of Activities

Upon execution of this Memorandum, the Parties will designate

representatives who, at times mutually established hy the

Parties, will plan the initial program and subsequently review

the activities annually, prepare progress reports and make plans

for future activities.

Article VI. nisclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under

this Memorandum shall he accurate to the best knowledge and

belief of the transmitting Party; however, the transmitting

Party does not warrant the suitability of the information

transmitted for any particular use or application by the

receiving Party or by any third Party.

Article VII. Project Annexes

The specifics of any activity agreed upon within the terms

of this Memorandum including, as appropriate, details concerning

financial arrangements, shall be confirmed in writing between the

Parties. Any activity involving more than the exchange of tech-

nical information or exchanqe visits of individuals shall be

described in an Annex to this Memorandum which shall set forth

a work plan, staffing requirements, cost estimates, funding

sources, and other undertakinqs, obligations, or conditions not

included in this Memorandum. In case of any inconsistency between

the terms of an Annex hereto, the terms of this Memorandum shall

govern.
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Article VIII. Entry into Force and Termination

This Memorandum shall enter into force upon signature hy

both Parties and remain in force for three (3) years. It may

be modified or extended by mutual agreement, and may be terminated

at any time by either Party upon ninety (90) days written notice

to the other Party. The termination of this Memorandum shall

not affect the validity or duration of projects under this

Memorandum which are initiated prior to such termination.

Done at Reston, Virginia and Paris, France

For the Geological Survey
of the Department

of the Interior
United States of America:

Signature:

Name: DALLAS L. PECK

Title: Director

Date: September 19, 1983

For the Ecole Nationale Sup6rieure
des Mines de Paris

Minist~re de la Recherche
et de l'Industrie

French Republic:

/ A

Name:

Title:

Date:

Signature:

PIERRE LAFFITTE

Director
October 3, 1983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MJtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GEOLOGICAL SURVEY
DU DtPARTEMENT DE L'INTIeRIEUR DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'tCOLE NATIONALE SUPIeRIEURE DES
MINES DE PARIS DU MINISTItRE DE LA RECHERCHE ET DE
L'INDUSTRIE DE LA RItPUBLIQUE FRANqAISE RELATIF A
LA COOPItRATION DANS LES SCIENCES GEOLOGIQUES

Article premier

CHAMP D'APPLICATION ET OBJECTIFS

Le Geological Survey (Service des 6tudes de g6ologie) du D6partement de
l'Int6rieur des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr s d6nomm6 le << USGS >>) et l'Ecole
nationale sup6rieure des mines de Paris de la R6publique frangaise (ci-apr~s d6nom-
m6e l'<< EMP >>), sont convenus de mettre au point un programme de coop6ration
scientifique et technique concernant les ressources et les phdnom6nes g6ologiques,
conform6ment au pr6sent M6morandum d'accord (ci-apr~s d6nomm6 le << M6mo-
randum >>), qui 6tablit les proc~dures de coop6ration.

Le pr6sent M6morandum a pour but d'dtablir une structure pour l'dchange de
connaissances scientifiques et techniques et de renforcer les capacit6s scientifiques
et techniques de I'USGS et de l'EMP (ci-apr~s parfois ddnommds << les Parties >>).

Dans le cas d'une demande de coop6ration 6manant de I'EMP, qui s'6tend A des
domaines d6passant le cadre des travaux de I'USGS, ce demier pourra, avec l'assen-
timent de I'EMP, et dans la mesure compatible avec la 16gislation, les ordonnances,
les r~glements et les politiques des Etats-Unis, s'efforcer d'obtenir la participation
d'autres organismes des Etats-Unis.

L'EMP pourra, avec le consentement de I'USGS, faire participer d'autres orga-
nisations frangaises ou services gouvemementaux au d6veloppement d'activit6s
relevant du pr6sent M6morandum.

Article H

ACTIVIT9S DE COOP12RATION

Les activit6s de coop6ration entreprises au titre du pr6sent M6morandum pour-
ront comprendre l'6change d'informations techniques, les visites r6ciproques, la
recherche conjointe entre des chercheurs des Parties s'occupant de projets d'int&t
mutuel dans le cadre des programmes des Parties et d'autres formes d'activit6s de
coop6ration convenues d'un commun accord. Les domaines sp6cifiques de coop-
ration pourront inclure, sans que cette 6num6ration soit limitative: la g6ophysique;
la g6ochimie; les concepts et m6thodes pour l'exploration et l'6valuation de l'6ner-
gie, les ressources min6rales et hydrologiques; les risques g6ologiques; les 6tudes
g6othermiques; les applications t616command6es; et les applications informatiques

I Entrd en vigueur le 3 octobre 1983 par la signature, conformment A l'article VIII.
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aux 6tudes gdologiques, y compris la mise au point d'une technologie de l'analyse de
l'image A des fins d'applications g~ologiques.

Article III

SOURCE DE FINANCEMENT

Les activit6s de coop6ration envisag6es en vertu du pr6sent Mdmorandum
seront r6alis6es dans la mesure ob les Parties disposeront des fonds et du personnel
n6cessaires. Les conditions de financement seront convenues par les Parties avant
le d6but de chaque activit6.

Article IV

DROITS CONCERNANT LES INFORMATIONS, DONNI2ES ET INNOVATIONS

Toutes les informations et donn6es scientifiques et techniques et toutes celles
concernant le d6veloppement, qui sont utilis6es dans les travaux r6aliss confor-
m6ment au pr6sent M6morandum ou A toute Annexe (ci-apr~s d6nomm es « tra-
vaux vis6s ) ou qui en d6coulent, seront librement 6chang6es entre les Parties, et il
sera loisible A chacune des Parties, apr~s consultation avec l'autre Partie et sous
r6serve de ses lois nationales, de publier les informations et donn6es, A l'exception
des informations et donnes qui seront identifides par une Partie comme exigeant
une protection aux fins de sa s6curit6 ou de son intdr&t national, ou comme 6tant
autrement susceptibles d'6tre prot6g6es du fait qu'elles sont sa propri6t6. Les infor-
mations et donn6es faisant l'objet de r6serves seront consid6r6es comme confiden-
tielles par l'autre Partie, mais avec l'autorisation 6crite de la Partie prot6g6e, elles
pourront 6tre mises A disposition par l'autre Partie conform6ment A ses lois natio-
nales. Sauf d6cision contraire des Parties, aucune information et aucune donn6e ne
b6n6ficiera de la protection du droit d'auteur aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article V

PLANIFICATION ET EXAMEN DES ACTIVITIS

Au moment de la mise en oeuvre du pr6sent M6morandum, les Parties d6si-
gneront des repr6sentants qui, aux dates convenues d'un commun accord entre les
Parties, 61aboreront le programme initial et examineront par la suite les activit6s
chaque ann6e, 6tabliront des rapports int6rimaires et fixeront le plan des activit6s
futures.

Article VI

DtNI DE RESPONSABILITt

Les informations communiqu6es par rune des Parties A l'autre en vertu du
pr6sent M6morandum seront, pour autant qu'elles le sachent, exactes. Cependant,
la Partie communiquant des informations ne garantit pas que les informations four-
nies conviennent A une application ou Aun usage particulier par la Partie bWn~ficiaire
ou par une tierce Partie.
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Article VII

ANNEXES AU PROJET

Le d6tail de toute activit6 convenue, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent M6morandum, y compris, le cas 6ch6ant, le d6tail concernant les arrangements
financiers, sera confirm6 par 6crit par les deux Parties. Toute activit6 allant au-delh
de l'6change de l'information technique ou de visites d'6change de personnes sera
d6crite-dans une Annexe au pr6sent M6morandum, qui d6finira le plan de travail, le
personnel n6cessaire, les estimations de coots, les sources de financement et les
autres engagemencs, obligations ou conditions qui ne figurent pas dans le pr6sent
M6morandum. En cas de contradiction entre les termes d'une Annexe et ceux du
pr6sent M6morandum, le pr6sent M6morandum pr6vaudra.

Article VIII

ENTR9E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

Le present Memorandum entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 sign6 par les
deux Parties et le demeurera pendant trois (3) ans. I1 pourra 6tre modifid ou prorog6
d'un commun accord et pourra etre d~nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des
Parties moyennant un pr6avis 6crit de quatre-vingt-dix (90) jours. La d6nonciation
n'affectera ni la validit6 ni la dur~e des projets relevant du present M6morandum,
qui auront 6t6 entrepris avant cette d~nonciation.

FAIT A Reston (Virginie) et A Paris (France).

Pour le Geological Survey
du D6partement de l'intdrieur
des Etats-Unis d'Am6rique:

Signature:

Nom: DALLAS L. PECK

Titre : Directeur

Date: 19 septembre 1983

Pour l'Ecole nationale sup6rieure
des mines de Paris

Minist~re de la recherche
et de l'industrie

R6publique frangaise:

Signature:

Nom : PIERRE LAFFITTE

litre : Directeur

Date: 3 octobre 1983
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UNITED STATES OF AMERICA

and
SOUTH AFRICA

Memorandum of understanding relating to the operation of
the Landsat system (with annex). Signed at Washington
on 19 September 1983 and at Pretoria on 19 October
1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

et
AFRIQUE DU SUD

Memorandum d'entente relatif i l'operation du syst~me
Landsat (avec annexe). Signe 'a Washington le 19 sep-
tembre 1983 et it Prktoria le 19 octobre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am~rique le 6 avril 1998.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND SOUTH AFRICA RE-
LATING TO THE OPERATION
OF THE LANDSAT SYSTEM

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ENTENTE I

ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'AFRIQUE
DU SUD RELATIF A L'OPERA-
TION DU SYSTtME LANDSAT

Non publi ici conformidment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 19 October 1983 by signature, in I Entrd en vigueur le 19 octobre 1983 par la signature,
accordance with section Il. conformtment A la section Il1.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 80. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN CON-
STITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREE-
MENT OF 16 DECEMBER 1944. STOCKHOLM, 4 DECEMBER 1945'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 2 AUGUST 1983

Came into force on 14 October 1983, in accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

I

The Department of State to the Swedish Embassy

The Department of State refers to the discussions

that took place in Washington, D.C. from February 22 to

February 26, 1983, between representatives of the

Government of the United States of America and the

Government of Sweden with respect to the Air Transport

Agreement between the United States of America and

Sweden, signed December 16, 1944,2 as amended,3 and to the

Memorandum of Understanding between the Government of

the United States of America and members of the European

Civil Aviation Conference, signed December 17, 1982 and

opened for signature February 1, 1983, and to other

issues relating to their civil aviation relationship.

As a result of these discussions, the Department of

I United Nations, Treaty Series, vol. 6, p. 273, and annex A in volumes 222,321 and 578.
2 Ibid, vol. 6, p. 397.
3 Ibid, vol. 6, p. 273; vol. 222, p. 376; vol. 321, p. 240 and vol. 578, p. 186.
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State proposes that Paragraph B in the Annex of such Air

Transport Agreement be amended to read as follows:

'B. Airlines of Sweden designated under the present

Agreement are, except as otherwise specified below,

accorded rights of transit and non-traffic stop in the

territory of the United States, as well as the right to

pick up and discharge international traffic in

passengers, cargo and mail at the points in the United

States specified in the following routes:

1. From Sweden via intermediate points to (a) New

York and (b) Chicago; in both directions.

2. From Sweden via Greenland to Seattle and LOS

Angeles; in both directions.

3. From Sweden to Anchorage, and beyond to Tokyo,

Japan; in both directions; provided, however,

that between Anchorage and Tokyo cargo may be

carried on the lower deck only, and all-cargo

services may not be provided.

4. From Sweden to San Juan, Puerto Rico, and

points beyond, with only blind sector rights

between San Juan and points beyond; in both

directions.

Note 1: The Government of Sweden may select a

single point, except Miami, in the contiguous 48

United States, to which its designated airlines may

provide service on routes 1 or 2 in place of any one

of New York, Chicago, Seattle, or Los Angeles. This

right to change points in the United States may be

Vol. 2011, A-80
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exercised only once and not later than two years

from the date on which this amendment to the

agreement enters into force. This change will be

exercised by notifying the Government of the United

States through diplomatic channels of the new point

to be selected and the point to be given up,

together with the date on which such change shall be

effective. Any such change may not be reversed by

either Sweden or the United States.'

If this proposal is agreeable to the Government of

Sweden, the Government of the United States of America

will be pleased to consider this note and the reply of

the Government of Sweden concurring therein as

constituting an amendment to the Air Transport
N

Agreement, as amended, between the two Governments,

which shall enter into force on the same day on which

the Government of the United States receives written

confirmation that Sweden, Denmark, and Norway have

become parties to the U.S.-ECAC Memorandum of

Understanding of December 17, 1982, opened for signature

February 1, 1983.

Washington, August 2, 1983

Department of State
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II

The Swedish Embassy to the Department of State

SWEDISH EMBASSY

No. 126

The Swedish Embassy bereby acknowledges receipt of the

note of the Department of State of August 2, 1983, which

reads as follows:

[See note I]

In reply the Embassy has the honor to state that the

Government of Sweden accepts the proposal of the

Government of the United States of America and agrees

that the note of the Department and the present reply

shall constitute an amendment to the Air Transport

Agreement, as amended, between the two Governments, which

shall enter into force on the same day on which the

Government of the United States receives written confirma-

tion that Sweden, Denmark and Norway have become parties

of the U.S.-ECAC Memorandum of Understanding of

December 17, 1982, opened for signature February 1, 1983.

Washington, August 2, 1983

Department of State
Washington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 80. tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT SUEDOIS CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 16 D1tCEMBRE 1944 SUR LES TRANS-
PORTS A1tRIENS. STOCKHOLM, 4 DtCEMBRE 19451

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN,, TEL

QUE MODIFIE. WASHINGTON, 2 AOUT 1983
Entrd en vigueur le 14 octobre 1983, conforndment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amdrique le 6 avril 1998.

1

Le Dipartement d'Etat at l'Ambassade de Suede

Le D6partement d'Etat se r6fere aux entretiens qui ont eu lieu A Washington, D.C. du
22 f6vrier au 26 f6vrier 1983 entre des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et du Gouvernement su6dois au sujet de l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement su6dois sur les transports a6riens, sign6 le 16 d6-
cembre 19442, tel que modifi6 3, et le M6morandum d'accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et les membres de la Conf6rence europ6enne de l'aviation civile,
sign6 le 17 d6cembre 1982 et ouvert A la signature le Ier f6vrier 1983, ainsi qu'au sujet d'au-
tres questions ayant trait A leurs rapports en mati~re d'aviation civile. Suite A ces entretiens,
le D6partement d'Etat propose de modifier comme suit le paragraphe B de l'Annexe audit
Accord sur les transports a6riens :

« B. Les entreprises su6doises d6sign6es en vertu du pr6sent Accord b6n6fi-
cieront, sauf dans les cas sp~cifi6s ci-dessous, du droit de transit et du droit d'escale
non commerciale sur le territoire des Etats-Unis, ainsi que sur le droit d'embarquer et
de d6barquer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier aux
points situ6s aux Etats-Unis sur les routes suivantes :

1. De Suede, via des points interm6diaires, A (a) New York et (b) Chicago; dans
les deux sens.

2. De Suede, via le Groenland, A Seattle et Los Angeles; dans les deux sens.

3. De Su&te A Anchorage, et au-delb A Tokyo, Japon; dans les deux sens; A con-
dition, toutefois, qu'entre Anchorage et Tokyo les marchandises ne soient transport6es
que sur le pont inf6rieur et qu'il ne soit pas fourni de service tout fret.

4. De Suede A San Juan, Puerto Rico, et des points au-del, sans droit de trafic
sur les trongons de route entre San Juan et des points au-del; dans les deux sens.

Note 1 : Le Gouvernement su6dois peut choisir un seul point, autre que Miami,
dans les 48 Etats am6ricains contigus, que ses entreprises a6riennes d6sign6es peuvent
desservir sur les routes 1 et 2 au lieu et place de 'un quelconque des points suivants :
New York, Chicago, Seattle ou Los Angeles. Ce droit de changer de point aux Etats-
Unis ne peut 8tre exerc6 qu'une seule fois et deux ans au plus tard A compter de la date
A laquelle le present amendement A l'Accord entre en vigueur. Ce changement sera

INations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 6, p. 273, et annexe A des volumes 222, 321 et 578.
2 Ibid., vol. 6, p. 397.
3 Ibid., vol. 6, p. 273; vol. 222, p. 377; vol. 321, p. 241 et vol. 578, p. 187.
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effectud en notifiant au Gouvernement des Etats-Unis par la voie diplomatique le nou-
veau point choisi et le point auquel il est renonc6, ainsi que la date A laquelle ce change-
ment prend effet. Tout changement ainsi op6r6 ne peut 8tre invers6 ni par la Suede, ni
par les Etats-Unis. >>

Si la pr6sente proposition recueille l'agr6ment du Gouvernement su6dois, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique sera heureux de consid6rer la pr6sente note et la r6ponse
du Gouvernement suddois en ce sens comme constituant un amendement A I'Accord rela-
tif aux transports a6riens, tel que modifi6, entre les deux gouvernements, amendement qui
entrera en vigueur au jour oti le Gouvernement des Etats-Unis aura requ confirmation 6crite
que ]a Suede, le Danemark et la Norvige sont devenus parties au M6morandum d'accord
Etats-Unis - Conf6rence europ6enne de I'aviation civile du 17 d6cembre 1982, ouvert A la
signature le 1er f6vrier 1983.

Washington, le 2 aoflt 1983

Ddpartement d'Etat

Vol. 2011, A-80



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

II

L'Ambassade de Suede au Dipartement d'Etat

AMBASSADE DE SUEDE

NO 126

L'Ambassade de Suede a l'honneur d'accuser rdception par ia pr6sente de la note du
Dpartement d'Etat du 2 aofit 1983, laquelle se lit comme suit:

[Voir note I]

En rdponse, I'Ambassade souhaite confirmer que le Gouvernement su6dois accepte la
proposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et convient que la note du D~par-
tement et la pr6sente r6ponse constitueront un amendement A l'Accord sur les transports
a6riens, tel que modifid, entre les deux gouvernements, amendement qui entrera en vigueur
au jour o4i le Gouvernement des Etats-Unis recevra confirmation 6crite que la Sumde, le
Danemark et la Norv~ge sont devenus parties au Mdmorandum d'accord Etats-Unis - Con-
f6rence europ6enne de l'aviation civile du 17 ddcembre 1982, ouvert A la signature le Ier f6-
vier 1983.

Washington, le 2 aoit 1983

D6partement d'Etat
Washington
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No. 3034. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY AMENDING THE AGREE-
MENT OF 6 OCTOBER 1945 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THOSE
TWO COUNTRIES RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. WASHING-
TON, 6 AUGUST 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT OF 6 OCTOBER 1945, AS AMENDED. WASHINGTON, 2 AUGUST 1983
Came into force on 14 October 1983, in accordance with the provisions of the said

notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

1

The Department of State to the Norwegian Embassy

The Department of state refers to the discussions

that took place in Washington, D.C. from February 22 to

February 26, 1983, between representatives of the

Government of the United States of America and the

Government of Norway with respect to the Air Transport

Agreement between the United States of America and

Norway, signed October 6, 1945,2 as amended,3 and to the

Memorandum of Understanding between the Government of

the United States of America and members of the European

Civil Aviation Conference, signed December 17, 1982 and

opened for signature February 1, 1983, and to other

issues relating to their civil aviation relationship.

As a result of these discussions, the Department of

State proposes that Paragraph B in the Annex of such Air

Transport Agreement be amended to read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 222, p. 269, and annex A in volumes 321 and 578.
2 Ibid., vol. 122, p. 319.
3 Ibid, vol. 222, p. 269; vol. 321, p. 284 and vol. 578, p. 214.
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*B. Airlines of Norway designated under the present

Agreement are, except as otherwise specified below,

accorded rights of transit and non-traffic stop in the

territory of the United States, as well as the right to

pick up and discharge international traffic in

passengers, cargo and mail at the points in the United

States specified in the following routes:

1. From Norway via intermediate points to (a) New

York and (b) Chicago; in both directions.

2. From Norway via Greenland to Seattle and Los

Angeles; in both directions.

3. From Norway to Anchorage, and beyond to Tokyo,

Japan; in both directions; provided, however,

that between Anchorage and Tokyo cargo may be

carried on the lower deck only, and all-cargo

services may not be provided.

4.. From Norway to San Juan, Puerto Rico, and

points beyond, with only blind sector rights

between San Juan and points beyond; in both

directions.

Note 1: The Government of Norway may select a

single point, except Miami, in the contiguous 48

United States, to which its designated airlines may

provide service on routes I or 2 in place of any one

of New York, Chicago, Seattle, or LOS Angeles. This

right to change points in the United States may be

exercised only once and not later than two years

from the date on which this amendment to the
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agreement enters into force. This change will be

exercised by notifying the Government of the United

States through diplomatic channels of the new point

to be selected and the point to be given up,

together with the date on which such change shall be

effective. Any such change may not be reversed by

either Norway or the United States.'

If this proposal is agreeable to the Government of

Norway, the Government of the United States of America

will be pleased to consider this note and the reply of

the Government of Norway concurring therein as

constituting an amendment to the Air Transport

Agreement, as amended, between the two Governments,

which shall enter into force on the same day on which

the Government of the United States receives written

confirmation that Norway, Denmark, and Sweden have

become parties to the U.S.-ECAC Memorandum of

Understanding of December 17, 1982, opened for signature

February 1, 1983.

Department of State

Washington, August 2, 1983
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II

The Norwegian Embassy to the Department of State

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

The Royal Norwegian Embassy hereby acknowledges

receipt of the note of the Department of State of August 2,

1983, which reads as follows:

[See note I]

In reply the Embassy has the honour to state

that the Government of Norway accepts the proposal of the

Government of the United States of America and agrees that

the note of the Department and the present reply shall

constitute an amendment to the Air Transport Agreement,

as amended, between the two Governments, which shall enter

into force on the same day on which the Government of the

United States receives written confirmation that Norway,

Denmark and Sweden have become parties to the

U.S.-ECAC Memorandum of Understanding of December 17,

1982, opened for signature February 1, 1983.

Washington, D.C., August 2, 1983

Vol. 2011, A-3034
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N° 3034. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA NORVPGE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS CONCLU LE 6 OCTOBRE 1945 ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS. WASHINGTON, 6 AOUT 19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9 DU
6 OCTOBRE 1945, TEL QUE MODIFIK. WASHINGTON, 2 AOT 1983
Entr6 en vigueur le 14 octobre 1983, conformdment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amrique le 6 avril 1998.

I

Le Ddpartement d'Etat 6 l'Ambassade de Norvoge

Le D6partement d'Etat se rdf~re aux discussions qui ont eu lieu i Washington, D.C.
du 22 au 26 fdvrier 1983, entre les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que et les repr6sentants du Gouvernement de Norv~ge A propos de l'Accord sur le trans-
port adrien entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Norvdge sign6 le 6 octobre 19452, tel
qu'amend6 3 et au M6morandum d'accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdri-
que et les membres de la Confdrence europ6enne d'aviation civile signd le 17 d6cembre 1982
et ouvert A la signature le 10r fdvrier 1983 et aux autres questions relatives A leurs relations
dans le domaine de I'aviation civile. Par suite de ces discussions, le D6partement d'Etat
propose que le paragraphe B de i'annexe audit Accord sur le transport a6rien soit amend6
par le texte suivant:

« B. Les compagnies a6riennes norv6giennes ddsigndes en vertu du pr6sent
Accord b6n6ficieront du droit de transit et d'escale sur le territoire des Etats-Unis, ainsi
que du droit de charger et de d6charger en trafic international des passagers, des mar-
chandises et du courrier aux points situ6s aux Etats-Unis sur les routes suivantes :

1. De Norv~ge, via des points interm6diaires, A a) New York et b) Chicago; dans
les deux sens.

2. De Norv~ge, via le Groenland, A Seattle et Los Angeles; dans les deux sens.

3. De Norv~ge A Anchorage et de 1 A Tokyo, Japon; dans les deux sens; A condi-
tion toutefois qu'entre Anchorage et Tokyo, les marchandises soient transport6es uni-
quement dans la soute inf6rieure et que le service des marchandises soit limit6.

4. De Norv~ge A San Juan, Puerto Rico et i des points au-dela avec des droits non
balisds entre San Juan et des points au-delA dans les deux sens.

Note 1 : Le Gouvernement de Norv~ge peut choisir un seul point l'exception de
Miami, des 48 Etats contigus des Etats-Unis ofi une entreprise a6rienne norv6gienne
d6sign6e pourra op6rer en lieu et place d'un point A New York, Chicago, Seattle ou Los
Angeles. Ce droit ne peut 8tre exerc6 qu'une seule fois et au plus tard deux ans A partir
de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent amendement A l'Accord. Le changement se
fera en notifiant au Gouvernement des Etats-Unis par voie diplomatique le point choisi
et le point auquel le Gouvernement de Norvdge renonce ainsi que la date A laquelle le
changement sera effectif. Ni la Norvige ni les Etats-Unis ne pourront revenir sur cette
d6cision. >

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 222, p. 269, et annexe A des volumes 321 et 578.2
1bid, vol. 122

, p. 319.
3 Ibid., vol. 222, p. 269; vol. 321, p. 284 et vol. 578, p. 2 14

.
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Si la pr6sente proposition a l'agrdment du Gouvernement norvdgien, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique sera heureux de consid6rer la pr6sente note et la r6ponse du
Gouvernement norv6gien comme constituant un amendement l'Accord de transport
a~rien, tel qu'amend6 entre les deux gouvernements et qui entrera en vigueur A la date A
laquelle le Gouvernement des Etats-Unis recevra la confirmation 6crite que la Norv~ge, le
Danemark et la Su de sont devenus parties au Mdmorandum d'accord entre les Etats-Unis
et la Conf6rence europ6enne de 1'aviation civile du 17 d6cembre 1982 et ouvert A la signature
le Jer f6vrier 1983.

D6partement d'Etat le 2 aofit 1983
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II

L'Ambassade de Norv~ge au Dipartement d'Etat

AMBASSADE ROYALE DE NORVIGE

WASHINGTON, D.C.

L'Ambassade Royale de Norv~ge accuse r6ception de la note du D6partement d'Etat
du 2 aofit 1983 qui se lit comme suit:

[ Voir note I]

L'Ambassade de Norv~ge a I'honneur d'indiquer que son Gouvemement accepte la
proposition du Gouvemement des Etats-Unis et que la note du Ddpartement d'Etat et la
pr6sente r6ponse constituent un amendement A I'Accord de transport a6rien tel qu'amend6
entre les deux gouvernements et qu'il entrera en vigueur 6 la date A laquelle le Gouverne-
ment des Etats-Unis recevra la confirmation 6crite que la Norv~ge, le Danemark et la Suede
sont devenus parties au M6morandum d'accord entre les Etats-Unis et la Conf6rence
europ6enne de l'aviation civile du 17 d6cembre 1982 et ouvert A la signature le ler f6vrier
1983.

Washington, D.C., 2 aofit 1983

Vol. 2011, A-3034
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 April 1998

KYRGYZSTAN

(With effect from 1 July 1998.)

Registered ex officio on 2 April 1998.

No 4721. CONVENTION DOUANIRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX. FAITE A
GENVE, LE 18 MAI 19561

ADH1tSION

Instrument ddposi le:

2 avril 1998

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au ler juillet 1998.)

Enregistri d'office le 2 avril 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 123; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327, p. 123;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rAfdrences donnres dans
Nos. 4 to 9, 18, 22 and 23, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs n-' 4 6 9, 18, 22 et 23, ainsi que
1694, 1695, 1762, 1775, 1821, 1907, 1979 and 1995. l'annexe Ades volumes 1694, 1695,1762,1775,1821, 1907,

1979 et 1995.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

SUCCESSION

Notification received on:

1 April 1998

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 1 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1679, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909,1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931,
1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963,
1964 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993,
1995, 1999, 2000, 2002 and 2005.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RLtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIkCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 19581

SUCCESSION

Notification revue le:
ler avril 1998

L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le Jer avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les
autres faits ultdrieurs, voir les rfdrences donnes dans les
Index cumulatifs nos 4 bt 24, ainsi que rannexe A des
volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1679, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/
1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901,1902, 1903, 1908, 1909,1911, 1914, 1916,1920,1921,
1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952,
1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983,
1986, 1989, 1991, 1993, 1995, 1999, 2000, 2002 et 2005.
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No. 5742. CONVENTION ON THE
CONTRACT FOR THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF GOODS BY
ROAD (CMR). DONE AT GENEVA ON
19 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 April 1998

KYRGYZSTAN

(With effect from 1 July 1998.)

Registered ex officio on 2 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 11, 13 to 15, 17, 18, 23 and 24, as well as
annex A in volumes 1412, 1437, 1445, 1543, 1551, 1592,
1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723, 1724, 1732, 1762,
1775, 1858, 1885, 1886, 1889, 1935, 1980 and 1995.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
PAR ROUTE (CMR). FAITE A GE-
NVE LE 19 MAI 1956'

ADHtSION

Instrument ddposj le:

2 avril 1998

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au lerjuillet 1998.)

EnregistrJ d'office le 2 avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 399, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs noS 5 A 7, 9 A 11, 13 A 15, 17, 18, 23
et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1412, 1437, 1445,
1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723,
1724, 1732, 1762, 1775, 1858, 1885, 1886, 1889, 1935, 1980
et 1995.
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No. 12197. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING. AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THAILAND COV-
ERING THE INCREASED USE OF RA-
DIO BROADCASTING FOR THE MU-
TUAL BENEFIT OF THE TWO
GOVERNMENTS. BANGKOK, 11 AU-
GUST 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
BANGKOK, 28 FEBRUARY AND 7 MARCH
1983

Came into force on 7 March 1983, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended

I United Nations, Treaty Series, vol. 851, p. 171.

No 12197. t1CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA THALLANDE RELATIF A UN
USAGE ACCRU DE LA RADIODIFFU-
SION DANS L'INTItRtT DES DEUX
PAYS. BANGKOK, 1I AOOT 1965'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT
L'AccORD SUSMENTIONNE. BANGKOK,
28 FfVRIER ET 7 MARS 1983

Entr6 en vigueur le 7 mars 1983, confor-
mtment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publi6 ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du raglementde l'Assem-
blte gendrale desting et mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 851, p. 171.

Vol. 2011. A-12197



210 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

No. 13053. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN
STATES CONCERNING FREQUENCY
MODULATION BROADCASTING IN
THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED
AT WASHINGTON ON 9 NOVEMBER
19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
MEXICO CITY, 21 JULY 1983 AND
TLATELOLCO, 22 SEPTEMBER 1983

Came into force on 22 September 1983, in
accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17, 18, 20 and 21, as well as annex A in volumes 1410,
1491, 1527, 1537, 1540, 1751 and 2005.

NO 13053. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
.TATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
A LA RADIODIFFUSION EN MODU-
LATION DE FRiPQUENCE DANS LA
BANDE DES 88-108MHz. SIGNE A
WASHINGTON LE 9 NOVEMBRE
19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUS-
MENTIONN9, TEL QUE MODIFIE. MEXICO,
21 JUILLET 1983 ET TLATELOLCO, 22 SEP-
TEMBRE 1983

Entr6 en vigueur le 22 septembre 1983, con-
form6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amirique le
6 avril 1998.

Non publig ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rbglementde l'Assem-
blie gdndrale destinj ) mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 915, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17, 18, 20 et 21, ainsi que Ian-
nexeA des volumes 1410, 1491,1527, 1537, 1540, 1751
et 2005.
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No. 13344. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON SCIENTIFIC AND
TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON ON 21 JUNE 19731

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MOSCOW, 5 JULY AND 1 AUGUST 1983

Came into force on 1 August 1983, with effect from 20 June 1983, in accordance with
the provisions of the said notes.

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

I

The American Embassy
to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

No. MFA/37/83

The Embassy of the United States of America calls the attention
of the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist
Republics to the agreement between the government of the United
States of America and the government of the Union of Soviet So-
cialist Republics on scientific and technical cooperation in the field
of peaceful uses of atomic energy of June 21, 1973.

Noting that the U.S.-U.S.S.R. Agreement on scientific and techni-
cal cooperation in the field of peaceful uses of atomic energy ex-
pires on June 20, 1983, the United States government, acting pur-
suant to article 7, paragraph 1, proposes that the agreement be ex-
tended until June 20, 1986, with the following modification:

Article 7, paragraph 1 to read as follows:

"This agreement shall remain in force until June 20, 1986. The
agreement will be extended for an additional two year period
unless one party notifies the other of the termination thereof not
less than six months prior to June 20, 1986."

If the foregoing proposal is acceptable to the government of the
Union of Soviet Socialist Republics, it is proposed that this note
and the Ministry's note in reply shall constitute an agreement be-
tween the two governments in this matter, effective on the date of
the Ministry's note in reply.

Moscow, USSR, July 5, 1983

Embassy of the United States of America

'United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 117.
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II

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

The Soviet Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

P 66/oca

M CTepCTBo HMOCTpBMHHUx )eA Cooaa CoaeTcKKx CotHa-
JIcTHuecKHx PecnydnwK aoTeepzaeT nony,4eHme HOTW flo-
conbcTaa CoeAmaHeHmrx WTaTos Amepmxm 1. MIA/37/83 OT 5 woiR
1983 rosa cneyiouqero cogep,aHm.

"fOCOnbCTBO CoeAHxeHH X UiTaTOB AMepHmH o6pat~aeT SHH-
Maroie MHHMCTepCTsa MHocTpaHrlx Aen Coio3a CoBeTcKHx CO-
4mHa/IHCTH4eCKHX PecnydANK Ha Cornamerxe mewuy flpaBHTeAb-
CTBOM CoeJAKHemHwix IUTaTOB AMeplnl w 1IpaBXTeJbCTBOM Co=o3a
COBeTCKHx Coima.mcT'qecKHX PeCnydAHK 0 Hay%HO-TexHI4qecKoM
COTpyAHHtecTBe B o6AaCTH mHpHoPO HcnOJb3OBaHHm aTOMHOPI
aHeprHm OT 21 HunR 1973 rona.

OTMemax, TO aMepHKaHO-COBeTCKOe corameHme o Hay-4HO-
TexHHmecKoM COTpyAHHqeCTBe B o6AaCTH MXPHOrO HcnWob3OBaHms
aTOMHOR 3HeprHH HCTexaeT 20 mmHR 1983 ro/a, flpaBHTenbCTBO
Coe HHewmx llTaTOB, AeRcTSya B COOTBeTCTBHH c naparpa-
4OM I CTaTbH 7, npegnaraeT npoAZHTb yKaaaHHoe cornameHl~e
go 20 Hmio 1986 rOa co ciegymonm H3MeHeHmeM:

Rlaparpa4 I CTaTbm 7 tMTaTb cne aqzm odpa3oM:

"HacToaee Corilamemge yAeT AeACTBOaTb .oO 20 HoHR
1986 roAa. Cornamemie 6ygeT npo~zeHo Ha cze~youqR AByX-

JaeTHHI cpox, eCnH 0AHa H3 CTOPOH He yBegOMHT ApyryT0 0 ero
rpeKpa4eHHM He nO3AHee, 4eM 3a meCTb MecLxeB go 20 wiom
1986 roa."

ECZH eumeynoamRyToe npegAoxeHe npeMeaeMo AAR flpaBa-
TebCTBa Coioa C0BeTCKHX CoqjHaJnHCTHwecKHx Pecny6nmHm, npeA-
AaraeTCe, UT06l AaHHaR HOTa H OTBeTHaR HOTa MHHHCTePCTBa
RBHAHCb cornameHHeM menily AByMR rpaBHTe1bCTBaMH no 3TOMY
BOIlpocy, BCTynaHM B CHIAY CO AHR, KOTOPbIM 6y~eT AaTHpO-
BaHa OTBeTHaR HOTa MMHHTepCTBa."

MHHcTepCTBO HHoCTpamKHx Aen Co*3a COBeTCHHX CoLwaamc-
THqeCKHX Pecnyd6no coo6igaeT 0 cornacHH CoBetcxO CTOPOHEJ
c npeJnoweHmeM, co~epxamxMcR a YTOMAHYToR HOTe flocOabCTBa
CoeAHHeHHX MTaTOB AMepHKH H HCXOAHT H3 Toro, qTO HOTa
rnocoAbCTBa H HaCTORgHR OTBeT Ha Hee COCTaB1RIOT CorPameHze
Meyuny CTOpOHamm no 3TOMY Bonpocy.

Mociaa, I aarycTa 1983 roAa

riocanm CB
COFZU9E}Hb[X WTATOB AMEPWG

r .MOCKBa

Vol. 2011, A-13344
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE USSR

No. 66/usa

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet

Socialist Republics confirms receipt of note No. MFA/37/83

from the Embassy of the United States of America, dated

July 5, 1983, which reads as follows.

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Scviet

Socialist Republics communicates the Soviet side's agreement

with the proposal contained in the aforementioned note of the

Embassy of the United States of America, and proceeds from

the premise that the Embassy's note and this reply thereto

constitute an Agreement between the sides in this matter.

Moscow, August 1, 1983

'Translation supplied by the United States of America - Traduction fournie par les Etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 2011. A-13344
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13344. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES RELATIF A LA COOPtRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN MATIERE D'UTILISATION PACIFIQUE
DE L'1tNERGIE ATOMIQUE. SIGN ,A WASHINGTON LE 21 JUIN 19731

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccoRD SUS-
MENTIONN9. Moscou, 5 JUILLET ET 1ER AOT 1983

Entrd en vigueur le I e aoft 1983, avec effet au 20 juin 1983, conform6ment aux dispo-
sitions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 6 avril 1998.

1

L'Ambassade des Etats-Unis
au Minist~re soviitique des affaires jtrangres

NO MFA/37/83

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique appelle l'attention du Minist~re des affaires
dtrang~res de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sur l'Accord du 21 juin 1973
entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A
la coop6ration scientifique et technique en mati~re d'utilisation pacifique de l'6nergie ato-
mique.

Notant que l'Accord EU-URSS relatif A la coop6ration scientifique et technique en
mati~re d'utilisation pacifique de 1'6nergie nucl6aire expire le 20 juin 1983, le Gouvernement
des Etats-Unis, agissant en application de l'article 7, paragraphe 1, propose que l'accord soit
prolong6 jusqu'au 20 juin 1986, compte tenu de la modification suivante:

L'article 7, paragraphe 1 se lira comme suit:

« Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'au 20juin 1986. I sera prolong6 pour
une p6riode additionnelle de deux ans, A moins que l'une des Parties ne notifie A 'autre
son intention de le d6noncer six mois au plus avant le 20 juin 1986. >
Si la proposition qui pr6c~de recueille l'agr6ment du Gouvernement de l'Union des

R6publiques socialistes sovidtiques, il est propos6 que ]a prdsente note et la note du Mi-
nist~re en r6ponse constituent un accord en la mati~re entre les deux gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Minist~re.

Moscou, URSS, 5 juillet 1983

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 938, p. 117.

Vol. 2011, A-13344
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II

M1NISTtRE DES AFFAIRES ITRANGERES
DE L'URSS

N° 66/usa

Le Minist~re des affaires dtrang~res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
confirme qu'il a bien requ la note no MFA/37/83 de I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
en date du 5 juillet 1983, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
fait savoir que la partie sovidtique est d'accord avec la proposition contenue dans la note
susmentionn~e de I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et tient pour acquis que la note
de l'Ambassade et la pr~sente rdponse constituent un accord en la matire entre les Parties.

Moscou, le ler aofit 1983

Vol. 2011, A-13344
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 April 1998

KYRGYZSTAN

(With effect from 2 October 1998.)

Registered ex officio on 2 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumualtive Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1413,
1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646,
1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732,
1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787, 1827, 1829, 1885, 1886,
1889, 1927, 1935, 1995 and 1996.

Vol. 2011, A-16510

No 16510. CONVENTION DOUANIIRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ADH1tSION

Instrument ddposi le:

2 avril 1998

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 2 octobre 1998.)

Enregistrj d'office le 2 avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nOS 18 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530,
1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720,
1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787,
1827, 1829, 1885, 1886, 1889, 1927, 1935, 1995 et 1996.
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No. 18099. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THAILAND RE-
LATING TO TRADE IN TEXTILES
AND TEXTILE PRODUCTS. BANG-
KOK, 4 OCTOBER 1978'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States
registered on 6 April 1998 the exchange of
notes constituting an agreement between the
United States of America and Thailand re-
lating to trade in cotton, wool and man-made
fiber textiles and textile products dated at
Bangkok on 27 July and 8 August 1983.2

The said Agreement, which came into force
on 8 August 1983, with retroactive effect from
1 January 1983, provides for the termination
of the above-mentioned Agreement of 4 Oc-
tober 1978.

(6 April 1998)

No 18099. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
THAILANDE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES ET PRO-
DUITS TEXTILES. BANGKOK, 4 OC-
TOBRE 1978'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis a enre-
gistr6 le 6 avril 1998 '6change de notes cons-
tituant un accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et la Tha'lande relatif au commerce de
coton, de laine, de textiles synthdtiques et
de produtis textiles en date A Bangkok des
27 juillet et 8 aofit 19832.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
8 aofit 1983, avec effet r6troactif au I erjanvier
1983, stipule l'abrogation de 'Accord sus-
mentionn6 du 4 octobre 1978.

(6 avril 1998)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 279, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1150, p. 279,
annex A in volumes 1171, 1207, 1221, 1266, 1529, 1557, et annexe A des volumes 1171, 1207, 1221, 1266, 1529,
1751 and 2006. 1557, 1751 et 2006.

2 See p. 103 of this volume. 2 Voir p. 103 du pr6sent volume.

Vol. 2011, A-18099
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No. 18857. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT LA PAZ
ON31 MAY 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMEIT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
LA PAZ, 8 APRIL 1983
Came into force on 8 April 1983, in accord-

ance with the provisions of the said notes.

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1178, p. 297, and

annex A in volumes 1222 and 1871.

Vol. 2011. A-18857

No 18857. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA BOLIVIE RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNE A LA PAZ LE 31 MAI
1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONN12, TEL QUE MODIFIE. LA PAZ,
8 AVRIL 1983
Entr6 en vigueur le 8 avril 1983, confor-

m6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publij ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de 1'Assem-
blie gingrale destini d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1178, p. 297,
et annexe A des volumes 1222 et 1871.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' AMENDING THE EXCHANGE
OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
AMENDING THE AGREEMENT OF 31 MAY
1978 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE GOVERNMENT OF BOLIVIA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES, AS
AMENDED. LA PAZ,-15 JULY 1983

Came into *force on 29 August 1983, in
accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I See p. 218 of this volume.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ICHANGE.DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD (MODIFfANT
L'ACCORD DU 31 MAI 1978 ENTRE LE GoU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Bo-

LIVIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES TEL QUE MODIFIE. LA PAZ,

15 JUILLET 1983

Entr6 en vigueur le 15 juillet 1983, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats- Unis d'Amirique le
6 avril 1998.

Non publii ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r.glement de l'Assem-
blWe gdndrale destind gt mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.

I Voir p. 218 du present volume.

Vol. 2011. A-18857
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY 1978'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 April 1998

KYRGYZSTAN

(With effect from 1 July 1998.)

Registered ex officio on 2 April 1998.

N- 19487. PROTOCOLE ALA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENVE LE 5 JUILLET
1978'

ADH1ftSION

Instrument ddposj le:

2 avril 1998

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au le rjuillet 1998.)
Enregistri d'office le 2 avril 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1208, p. 427; for I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1208, p. 427;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn es dans
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1417, 1437, les Index cumulatifs nOS 21 A 24, ainsi que I'annexe A des
1567, 1592, 1715, 1753, 1762, 1886, 1935, 1949 and 1980. volumes 1417, 1437, 1567, 1592, 1715, 1753, 1762, 1886,

1935, 1949 et 1980.

Vol. 2011, A-19487
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 April 1998

KYRGYZSTAN

(With effect from 2 July 1998.)

Registered ex officio on 2 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, p. 3, and
annex A in volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736, 1752, 1776, 1900,
1915, 1949 and 2006.

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTIP-RES. CONCLUE
A GENVE, LE 21 OCTOBRE 1982'

ADHSION

Instrument ddposg le:

2 avril 1998

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 2 juillet 1998.)

Enregistri d'office le 2 avril 1998.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1409, p. 3, et
annexe A des volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736, 1752, 1776, 1900,
1915, 1949 et 2006.

Vol. 2011, A-23583
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No. 27149. COOPERATIVE AGREE-
MENT BETWEEN SECRETARiA DE
AGRICULTURA Y RECURSOS
HIDRAULICOS DE MEXICO, DIREC-
CION GENERAL DE SANIDAD VEGE-
TAL, AND UNITED STATES DEPART-
MENT OF AGRICULTURE, ANIMAL
AND PLANT HEALTH INSPECTION
SERVICE, PLANT PROTECTION AND
QUARANTINE. SIGNED AT GUATE-
MALA CITY ON 22 OCTOBER 1981'

LETTER AGREEMENT EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED. SIGNED AT MEXICO CITY ON
30 SEPTEMBER 1983

Came into force on 30 September 1983 by
signature, with effect from 1 October 1983, in
accordance with the provisions of the said
letter.

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended

I United Nations, Treaty Series, vol. 1561, p. 33

Vol. 2011, A-27149

No 27149. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LE SECRjtTARIAT A L'AGRI-
CULTURE ET AUX RESSOURCES
HYDRAULIQUES DU MEXIQUE DI-
RECTION PHYTOSANITAIRE G N-
RALE ET LE DtPARTEMENT DE
L'AGRICULTURE DES tTATS-UNIS,
SERVICE DE L'INSPECTION VITI-
RINAIRE ET PHYTOSANITAIRE ET
DES PROGRAMMES DE PROTEC-
TION PHYTOSANITAIRE, ET DE
QUARANTAINE. SIGNE A GUATE-
MALA LE 22 OCTOBRE 1981'

LETTRE D'ACCORD PROROGEANT L'AcCORD
SUSMENTIONN9, TEL QUE MODIFI. SIGN9
X MEXICO LE 30 SEPTEMBRE 1983

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1983 par
la signature, avec effect le ler octobre 1983,
conform6ment aux dispositions de ladite
lettre.

Textes authentiques : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le
6 avril 1998.

Non publii ici conform4 ment au paragra-
phe 2 de 'article 12 du reglementde I 'Assem-
blide gindrale destind t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1561, p. 33
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION to reservations made by the

United Arab Emirates upon accession 2

Received on:

2 April 1998

ITALY

"The Government of the Italian Republic
has examined the reservations made by the
Government of the United Arab Emirates
at the time of its accession to the United
Nations Convention on the Rights of the
Child of 1989.

The Government of the Italian Republic
notes that reservations to articles 14, 17
and 21 are reservations of a general kind in
respect of the provisions of the Convention
which may be contrary to the principles of
Islamic Law and domestic statutes and laws.

The Government of [the] Italian Republic
is of the view that these general reservations
raise doubts as to the commitment of the
United Arab Emirates to the object and pur-
pose of the Convention and would recall that,
according to paragraph 2 of Article 51 of the
Convention, a reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention
shall not be permitted.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647,1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984, 1986, 1993, 1998,
2001, 2002, 2004 and 2005.

2 Ibid, vol. 1955, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
Tf-E PAR L'ASSEMBLIE GINtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION aux r6serves formul6es par les
Emirats arabes unis lors de l'adh6sion 2

Revue le:

2 avril 1998

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique ita-
lienne a examin6 les r6serves faites par le
Gouvernement des Emirats arabes unis lors-
qu'il a adh6r6 A la Convention relative aux
droits de l'enfant de 1989.

Le Gouvernement de la R6publique ita-
lienne note que les r6serves faites aux arti-
cles 14, 17 et 21 sont de portde gdn6rale et
concernent les dispositions de la Convention
qui pourraient Atre contraires aux principes
de la loi islamique et A des lois et statuts na-
tionaux.

Le Gouvernement de la R6publique ita-
lienne estime que ces r6serves gdn6rales font
douter de l'engagement des Emirats arabes
unis h l'dgard des buts et objectifs de la Con-
vention et rappelle que, en vertu du paragra-
phe 2 de l'article 51 de celle-ci, aucune r6serve
incompatible avec l'objet et le but de la Con-
vention n'est autoris6e.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984,
1986, 1993, 1998, 2001, 2002, 2004 et 2005.

2 Ibid., vol. 1955, no A-27531.

Vol. 2011. A-27531



224 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recuell des Trait~s

The Government of the Italian Republic
therefore objects to the above-mentioned
general reservations.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between the
United Arab Emirates and the Italian Re-
public."

Registered ex officio on 2 April 1998.

COMMUNICATION concerning the reser-
vations made by the United Arab Emirates
upon accession

2

Received on:

6 April 1998

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands examined the reservations made
by the Government of the United Arab Emir-
ates at the time of its accession to the Con-
vention on the rights of the child and wishes
to make the following declaration and ob-
jection.

Declaration in connection with the reserva-
tion with respect to article 7.
The Government of the Kingdom of the

Netherlands assumes that the United Arab
Emirates shall ensure the implementation of
the rights mentioned in article 7, first para-
graph, of the Convention on the rights of the
child not only in accordance with its national
law, but also with its obligations under the
relevant international instruments in this
field.

Objection in connection with the reservation
with respect to article 14
The Government of the Kingdom of the

Netherlands notes that the reservation with
respect to article 14, which seeks to limit the
responsibilities of the reserving State by in-
voking the general principles of national law,
may raise doubts at to the commitment of the
United Arab Emirates to the object and pur-
pose of the Convention. The Government of
the Kingdom of the Netherlands recalls that,
according to paragraph 2 of Article 51 of the
Convention, a reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention

Vol. 2011, A-27531

En cons&luence, le Gouvernement de la
R6publique italienne fait objection aux r~ser-
yes g6n6rales susmentionn6es.

La pr~sente objection ne constitue pas un
obstacle bt l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre les Emirats arabes unis et la Rdpu-
blique italienne.

Enregistri d'office le 2 avril 1998.

COMMUNICATION concernant les r6ser-
ves formuldes par les Emirats arabes unis
lors de i'adhdsion

ReVue le:

6 avril 1998

PAYs-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas ayant examin6 les rdserves faites par le
Gouvernement des Emirats arabes unis lors-
qu'il a adhdr6 la Convention relative aux
droits de l'enfant, tient A faire la declaration
et A 6mettre l'objection ci-apr~s.

Declaration concernant la rdserve faite 6
l'article 7

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas estime que les Emirats arabes unis doi-
vent donner effet aux droits mentionn6s au
premier paragraphe de l'article 7 de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant, con-
form6ment non seulement A leur ldgislation
nationale mais aussi aux obligations qu'ils
ont contract6es en vertu des instruments in-
ternationaux applicables.

Objection concernant la reservefaite a l'ar-
ticle 14

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas note que la r6serve faite au paragra-
phe 14, par laquelle l'Etat auteur de la r6serve
limite ses responsabilit6s en invoquant des
principes g6n6raux de l6gislation nationale
peut faire douter de l'engagement des Emi-
rats arabes unis A I'dgard des buts et objec-
tifs de la Convention. Le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas rappelle que, en vertu
du paragraphe 2 de l'article 51 de la Conven-
tion, aucune r6serve incompatible avec l'ob-
jet et le but de la Convention n'est autoris6e.
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shall not be permitted. It is in the common
interest of States that treaties to which they
have chosen to become parties are respected,
as to their object and purpose, by all parties
and that States are prepared to undertake any
legislative changes necessary to comply with
their obligations under the treaties. The Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands
is of the view that the reservation in re-
spect of article 14 is incompatible with the
object and purpose of the Convention. The
Government of the Kingdom of the Nether-
lands therefore objects to the aforesaid res-
ervation made by the Government of the
United Arab Emirates to the Convention on
the rights of the child.

This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the United
Arab Emirates."

Registered ex officio on 6 April 1998.

I1 est dans l'intr& commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi d'6tre par-
ties soient respect6s, quant A leurs buts et ob-
jectifs, par toutes les parties et que les Etats
soient dispos6s A modifier leur l6gislation
pour s'acquitter des obligations qui leur in-
combent en vertu de ces traitds. Le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas estime
que la r6serve faite A l'article 14 est incompa-
tible avec l'objet et le but de la Convention.
En consdquence, il fait objection A la r6serve
formul6e par le Gouvernement des Emirats
arabes unis A la Convention relative aux
droits de l'enfant.

La pr6sente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entr6e en vigueur de loa Conven-
tion entre le Royaume des Pays-Bas et les
Emirats arabes unis.

Enregistri d'office le 6 avril 1998.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 April 1998

ANGOLA

(With effect from 30 June 1998.)
Registered ex officio on 1 April 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926, 1927, 1929,
1931, 1932, 1934, 1935, 1936, 1948, 1964, 1967, 1971, 1977,
1996 and 1997.
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No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
I er avril 1998

ANGOLA

(Avec effet au 30 juin 1998.)

Enregistr d'office le Ier avril 1998.
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noI-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
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No. 31363. UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA. CON-
CLUDED AT MONTEGO BAY ON 10 DECEMBER 19821

FORMAL CONFIRMATION
Instrument deposited on:

1 April 1998
EUROPEAN COMMUNITY

(With effect from 1 May 1998. With declarations.)

Registered ex officio on 1 April 1998.

THE EUROPEAN COMMUNITY'S INSTRUMENT OF FORMAL CONFIRMATION

The European Community presents its compliments to the Secretary-General of the

United Nations and has the honour of depositing its instrument of formal confirmation of the

United Nations Convention of 10 December 1982 on the Law of the Sea and the Agreement

adopted by the United Nations General Assembly on 28 July 1994 relating to the

implementation of Part XI of the United Nations Convention of 10 December 1982 on the

Law of the Sea.

By depositing this instrument, the Community has the honour of declaring its acceptance, in

respect of matters for which competence has been transferred to it by those of its Member

States which are parties to the Convention, of the rights and obligations laid down for States

in the Convention and the Agreement. The declaration concerning competence provided for

in Article 5(1) of Annex IX to the Convention is attached.

The Community also wishes to declare, in accordance with Article 310 of the Convention, its

objection to any declaration or position excluding or amending the legal scope of the

provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea, and in particular those

relating to fishing activities. The Community does not consider the Convention to recognize

the rights or jurisdiction of coastal States regarding the exploitation, conservation and

management of fishery resources other than sedentary species outside their exclusive

economic zone.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3, and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862, 1864,
1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1935,
1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966, 1980, 1981, 1984, 1988, 1990, 1995, 1996, 1999, 2000 and 2007.
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The Community reserves the right to make subsequent declarations in respect of the

Convention and the Agreement and in response to future declarations and positions.

The Community takes this opportunity to reiterate to the Secretary-General of the

United Nations the assurance of its highest consideration.

Vol. 2011, A-31363
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DECLARATION CONCERNING THE COMPETENCE OF THE EUROPEAN COMMUNITY

WITH REGARD TO MATTERS GOVERNED BY

THE UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA

OF 10 DECEMBER 1982

AND THE AGREEMENT OF 28 JULY 1994

RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF PART XI OF THE CONVENTION

(DECLARATION MADE PURSUANT TO ARTICLE 5(1) OF ANNEX IX

TO THE CONVENTION

AND TO ARTICLE 4(4) OF THE AGREEMENT)

Article 5(1) of Annex IX of the United Nations Convention on the Law of the Sea provides
that the instrument of formal confirmation of an international organization shall contain a
declaration specifying the matters governed by the Convention in respect of which
competence has been transferred to the organization by its member States which are Parties
to the Convention. ()

Article 4(4) of the Agreement relating to the implementation of Part XI of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 (2) provides that formal
confirmation by an international organization shall be in accordance with Annex IX of the
Convention.

The European Communities were established by the Treaties of Paris (ECSC) and of Rome
(EEC and Euratom), signed on 18 April 1951 and 25 March 1957 respectively. After being
ratified by the Signatory States, the Treaties entered into force on 25 July 1952 and
1 January 1958. They have been amended by the Treaty on European Union, which was
signed in Maastricht on 7 February 1992 and entered into force, after being ratified by the
Signatory States, on 1 November 1993, and most recently by the Accession Treaty signed in
Corfu on 24 June 1994, which entered into force on 1 January 1995. (3)

() When it signed the Convention, the Community made the requisite declaration, in
accordance with Article 2 of Annex IX, in which it specified the matters dealt with by
the Convention for which competence had been transferred to it by its Member States.

(2) Signed by the Community on 29 July 1994 and applied by it provisionally with effect
from 16 November 1994.

(3) The Treaty of Paris establishing the European Coal and Steel Community was registered
with the Secretariat of the United Nations on 15 March 1957 under No.3729; the
Treaties of Rome establishing the European Economic Community and the European
Atomic Energy Community (Euratom) were registered on 21 April and 24 April 1958
respectively under Nos 4300 and 4301. The Treaty on European Union was registered
on 28 December 1993 under No 30615; the Accession Treaty of 24 June 1994 was
published in OJ No C 241 of 29 August 1994.
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The current Members of the Communities are the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the
French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom
of the Netherlands, the Republic of Austria, the Portuguese Republic, the Republic of Finland,
the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The United Nations Convention on the Law of the Sea and the Agreement relating to the
implementation of Part XI of the Convention shall apply, .with regard to the competences
transferred to the European Community, to the territories in which the Treaty establishing the
European Community is applied and under the conditions laid down in that Treaty, in
particular Article 227 thereof.

This declaration is not applicable to the territories of the Member States in which the said
Treaty does not apply and is without prejudice to such acts or positions as may be adopted
under the Convention and the Agreement by the Member States concerned on behalf of and
in the interests of those territories.

In accordance with the provisions referred to above, this declaration indicates the
competence that the Member States have transferred to the Community under the Treaties in
matters governed by the Convention and the Agreement.

The scope and the exercise of such Community competence are, by their nature, subject to
continuous development, and the Community will complete or amend this declaration, if
necessary, in accordance with Article 5(4) of Annex IX to the Convention.

The Community has exclusive competence for certain matters and shares competence with
its Member States for certain other matters.

1. Matters for which the Community has exclusive competence:

- The Community points out that its Member States have transferred competence to
it with regard to the conservation and management of sea fishing resources.
Hence in this field it is for the Community to adopt the relevant rules and
regulations (which are enforced by the Member States) and, within its
competence, to enter into external undertakings with third States or competent
international organizations. This competence applies to waters under national
fisheries jurisdiction and to the high seas. Nevertheless, in respect of measures
relating to the exercise of jurisdiction over vessels, flagging and registration of
vessels and the enforcement of penal and administrative sanctions, competence
rests with the Member States whilst respecting Community law. Community law
also provides for administrative sanctions.

- By virtue of its commercial and customs policy, the Community has competence
in respect of those provisions of Parts X and XI of the Convention and of the
Agreement of 28 July 1994 which are related to international trade.

2. Matters for which the Community shares competence with its Member States:

- With regard to fisheries, for a certain number of matters that are not directly
related to the conservation and management of sea fishing resources, for example
research and technological development and development cooperation, there is
shared competence.
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With regard to the provisions on maritime transport, safety of shipping and the
prevention of marine pollution contained inter alia in Parts II, Il1, V, VII and XII of
the Convention, the Community has exclusive competence only to the extent that
such provisions of the Convention or legal instruments adopted in implementation
thereof affect common rules established by the Community. When Community
rules exist but are not affected, in particular in cases of Community provisions
establishing only minimum standards, the Member States have competence,
without prejudice to the competence qf the Community to act in this field.
Otherwise competence rests with the Member States.

A list of relevant Community acts appears in the Appendix. The extent of
Community competence ensuing from these acts must be assessed by reference
to the precise provisions of each measure, and in particular, the extent to which
these provisions establish common rules.

With regard to the provisions of Parts XIII and XIV of the Convention, the
Community's competence relates mainly to the promotion of cooperation on
research and technological development with non-member countries and
international organizations. The activities carried out by the Community here
complement the activities of the Member States. Competence in this instance is
implemented by the adoption of the programmes listed in the Appendix.

3. Possible impact of other Community policies

- Mention should also be made of the Community's policies and activities in the
fields of control of unfair economic practices, government procurement and
industrial competitiveness as well as in the area of development aid. These
policies may also have some relevance to the Convention and the Agreement, in
particular with regard to certain provisions of Parts VI and Xl of the Convention.

Vol. 201 1, A-31363



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

Appendix

COMMUNITY ACTS WHICH REFER TO MATTERS GOVERNED BY
THE CONVENTION AND THE AGREEMENT

IN THE MARITIME SAFETY AND PREVENTION OF MARINE POLLUTION SECTORS

Council Decision of 25 February 1992 on radionavigation systems for Europe
(92/143/EEC) (OJ No L 59, 4.3.1992, p. 17)

Council Directive of 21 December 1978 concerning pilotage of vessels by deep sea
pilots in the North Sea and English Channel (79/115/EEC) (OJ No L 33,
8.2.1979, p. 32)

Council Directive of 13 September 1993 concerning minimum requirements for vessels
bound for or leaving Community ports and carrying dangerous or polluting goods
(93/75/EEC) (OJ No L 247, 5.10.1993, p. 19)

Council Directive of 23 November 1993 concerning the minimum safety and health
requirements for work on board fishing vessels (thirteenth individual Directive within the
meaning of Article 16(1) of Directive 89/391/EEC) (93/103/EC) (OJ No L 307,
13.12.1993, p. 1)

Council Directive of 22 November 1994 on common rules and standards for ship
inspection and survey organizations and for the relevant activities of maritime
administrations (Classification Societies Directive) (94/57/EC) (OJ No L 319,
12.12.1994, p. 20 )

Council Directive of 22 November 1994 on the minimum level of training of seafarers
(94/58/EC) (OJ No L 319, 12.12.1994, p. 28)

Council Directive of 19 June 1995 concerning the enforcement, in respect of shipping
using Community ports and sailing in the waters under the jurisdiction of the Member
States, of international standards for. ship safety, pollution preventio. and shipboard
living and -orking conditions (port State control) (95/21/EC) (OJ No L 157, 7.7.1995,
p. 1)

Council Directive of 20 December 1996 on marine equipment (96/93/EC) (OJ No L 46,
17.2.1997, p. 25)

Council Regulation of 4 March 1991 on the transfer of ships from one register to
another within the Community (91/613/EEC) (OJ No L 68, 15.3.1991, p. 1) and
Commission Regulation of 28 July 1993 concerning the application of amendments to
the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, and to the
International Convention fo. the Prevention of Pollution from Ships, 1973, for the
purpose of Council Regulation (EEC) No 613/91 (21 58/93/EEC) (OJ INo L 194,
3.8.1993, p. 5)

Council Regulation of 21 November 1994 on the implementation of
IMO Resolution A.747(18) on the application of tonnage measurement of ballast spaces
in segregated ballast oil tankers (2978/94/EC) (OJ No L 319, 12.12.1994, p. 1)
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Council Regulation of 8 December 1995 on the safety management of roll-on/roll-off
passenger ferries (ro-ro ferries) (3051/95/EC) (OJ No L 320, 30.12.1995, p. 14)

IN THE FIELD OF PROTECTION AND PRESERVATION OF THE MARINE ENVIRONMENT
- Part XII of the Convention

Council Decision of 3 December 1981 establishing a Community information system for
the control and reduction of pollution caused by hydrocarbons discharged at sea
(81/971/EEC) (OJ No L 355, 10.12.1981, p. 52)

Council Decision of 6 March 1986 establishing a Community information system for the
control and reduction of pollution caused by the spillage of hydrocarbons and other
harmful substances at sea (86/85/EEC) (OJ No L 77, 22.3.1986, p. 33)

Council Directive of 16 June 1975 on the disposal of waste oils (75/439/EEC)
(OJ No L 194, 25.7.1975, p. 23)

Council Directive of 15 July 1975 on waste (75/442/EEC) (OJ No L 194, 25.7.1975,
p. 39)

Council Directive of 8 December 1975 concerning the quality of bathing water
(76/160/EEC) (OJ No L 31, 5.2.1976, p. 1)

Council Directive of 4 May 1976 on pollution caused by certain dangerous substances
discharged into the aquatic environment of the Community (76/464/EEC) (OJ No L 129,
18.5.1976, p. 23)

Council Directive of 20 February 1978 on waste from the titanium dioxide industry
(78/176/EEC) (OJ No L 54, 25.2.1978, p. 19)

Council Directive of 30 October 1979 on the quality required of shellfish waters
(79/923/EEC) (OJ No L 281, 10.11.1979, p. 47)

Council Directive of 15 July 1980 on air quality limit values and guide values for sulphur
dioxide and suspended particulates (80/779/EEC) (OJ No L 229, 30.8.1980, p. 30)

Council Directive of 22 March 1982 on limit values and quality objectives for mercury
discharges by the chlor-alkali electrolysis industry (82/176/EEC) (OJ No L 81,
27.3.1982, p. 29)

Council Directive of 24 June 1982 on the major-accident hazards of cenain industrial
activities (82/501/EEC) (OJ ,Ndo L 230, 5.8.1982, p. 1)

Council Directive of 3 December 1982 on procedures for the surveillance and
monitoring of environments concerned by waste from the titanium dioxide industry
(82/883/EEC) (OJ No L 378, 31.12.1982, p. 1)

Council Directive of 3 December 1982 on a limit value for lead in the air (82/884/EEC)
(OJ No L 378, 31.12.1982, p. 15)

Council Directive of 26 September 1983 on limit values and quality objectives for
cadmium discharges (83/513/EEC) (OJ No L 291, 24.10.1983, p. 1)

Council Directive of 8 March 1984 on limit values and quality objectives for mercury
discharges by sectors other than the chlor-alkali electrolysis industry (84/156/EEC)
(OJ No L 74, 17.3.1984, p. 49)
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Council Directive of 28 June 1984 on the combating of air pollution from industrial
plants (84/360/EEC) (OJ No L 188,'16.7.1984, p. 20)

Council Directive of 9 October 1984 on limit values and quality objectives for
discharges of hexachlorocyclohexane (84/491/EEC) (OJ No L 274, 17.10.1984, p. 11)

Council Directive of 7 March 1985 on air quality standards for nitrogen dioxide
(85/203/EEC) (OJ No L 87, 27.3.1985, p. 1)

Council Directive of 27 June 1985 on the assessment of the effects of certain public
and private projects on the environment (85/337/EEC) (OJ No L 175, 5.7.1985, p. 40)

Council Directive of 12 June 1986 on limit values and quality objectives for discharges
of certain dangerous substances included in List I of the Annex to Directive 76/464/EEC
(86/280/EEC) (OJ No L 181, 4.7.1986, p. 16)

Council Directive of 24 November 1988 on the limitation of emissions of certain
pollutants ir'o the air from large combustion plants (88/609/EEC) (OJ No L 336,
7.12.1988, p. 1)

Council Directive of 8 June 1989 on the prevention of air pollution from new municipal
waste incineration plants (89/369/EEC) (OJ No L 163, 14.6.1989, p. 32)

Council Directive of 21 June 1989 on the reduction of air pollution from existing
municipal waste incineration plants (89/429/EEC) (OJ No L 203, 15.7.1989, p. 50)

Council Directive of 21 May 1991 concerning urban waste water treatment
(91/271/EEC) (OJ No L 135, 30.5.1991, p. 40)

Council Directive of 12 December 1991 concerning the protection of waters against
pollution caused by nitrates from agricultural sources (91/676/EEC) (OJ No L 375,
31.12.1991, p. 1)

Council Directive of 12 December 1991 on hazardous waste (91/689/EEC)
(OJ No L 377, 31.12.1991, p. 20)

Council Directive of 21 May 1992 on the conservation of natural habitats and of wild
fauna and flora (92/43/EEC) (OJ No L 206, 22.7.1992, p. 7)

Council Directive of 15 December 1992 on procedures for harmonizing the programmes
for the reduction and eventual elimination of pollution caused by waste from the
titanium dioxide industry (92/112/EEC) (OJ No L 409, 31.12.1992, p. 11)

Council Directive of 16 December 1994 on the incineration of hazardous waste
(94/67/EC) (OJ No L 365, 31.12.1994, p. 34)

Council Regulation of 1 February 1993 on the supervision and control of shipments of
waste within, into and out of the European Community (259/93/EEC) (OJ No L 30,
6.2.1993, p. 1)

IN THE MARINE ENVIRONMENT RESEARCH AND SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION SECTOR

Marine Science and Technology Programme
Environment and Climate Programme
Cooperation with third countries and international organizations: Scientific and
technological cooperation with developing countries Programme (INCO-DC)
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CONVENTIONS TO WHICH THE COMMUNITY IS A PARTY

Convention for the prevention of marine pollution from land-based sources, Paris,
4 June 1974 (Council Decision 75/437/EEC of 3 March 1975, published in
OJ No L 194, 25.7.1975, p. 5)

Protocol amending the Convention for the prevention of marine pollution from
land-based sources, Paris, 26 March 1986 (Council Decision 87/57/EEC of
28 December 1986, published in OJ No L 24, 27.1.1987, p. 47)

Protocol for the protection of the Mediterranean Sea against pollution from land-based
sources, Athens, 17 May 1980 (Council Decision 83/101/EEC of 28 February 1983,
published in OJ No L 67, 12.3.1983, p. 1)

Convention for the protection of the Mediterranean Sea against pollution and the
Protocol for the prevention of the pollution of the Mediterranean Sea by dumping from
ships and aircraft, Barcelona, 16 February 1976, (Council Decision 77/585/EEC of
25 July 1977, published in OJ No L 240, 19.9.1977, p. 1)

Protocol concerning cooperation in combating pollution of the Mediterranean Sea by oil
and other harmful substances in cases of emergency, Barcelona, 16 February 1976
(Council Decision 81/420/EEC of 19 May 1981, published in OJ No L 162, 19.6.1981,
p. 4)

Convention on long-range transboundary air pollution, Geneva, 13 November 1979
(Council Decision 81/462/EEC of 11 June 1981, published in OJ No L 171, 27.6.1981,
p. 11)

Protocol of 2-3 April 1982 concerning Mediterranean specially protected areas, Geneva,
3 April 1982 (Council Decision 84/132/EEC of 1 March 1984, published in OJ No L 68,
10.3.1984, p. 36)

Agreement for cooperation in dealing with pollution of the North Sea by oil and other
harmful substances, Bonn, 13 September 1983 (Council Decision 84/358/EEC of
28 June 1984, published in OJ No L 188, 16.7.1984, p. 7)

Cooperation agreement for the protection of the coasts and waters of the north-east
Atlantic against pollution, Lisbon, 17 October 1990 (Council Decision 93/550/EEC of
20 October 1993, published in OJ No L 267, 28.10.1993, p. 20)

Basel Convention on the control of transboundary movements of hazardous wastes and
their disposal, signed in Basel on 22 March 1989 (Council Decision 93/98/EEC of
1 February 1993, published in OJ No L 39, 16.2.1993, p. 1)
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No 31363. CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER.
CONCLUE A MONTEGO BAY LE 10 DICEMBRE 1982'

CONFIRMATION FORMELLE

Instrument depose le:

1er avril 1998

COMMUNAUT9 EUROP9ENNE

(Avec effet au 1er mai 1998. Avec d6clarations.)

Enregistre d'office le Jer avril 1998.

INSTRUMENT DE CONFIRMATION FORMELLE DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

La Communautd europdenne pr6sente ses compliments au Secr6taire g6n6ral des

Nations Unies et a I'honneur de d6poser l'instrument de confirmation formelle de la

convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d~cembre 1982 et de I'accord

relatif A I'application de la partie Xl de la convention des Nations Unies sur le droit de la mer

du 10 d6cembre 1982 adopt6 par I'Assemblde g~ndrale des Nations Unies le 28 juillet

1994.

En procAdant au d6pft de cet instrument, [a Communaut6 a I'honneur de d.clarer qu'elle

accepte, en ce qui concerne les matibres pour lesquelles comptence lui a dtd transf~r6e par

ses Etats membros parties h [a convention, les droits et obligations prAvus par la

convention et par I'accord pour les Etats. La d~claration de comp6tences pr~vue 6 I'article

5, paragraphe 1 de I'annexe IX de la convention est jointe.

La Communaut6 d~sire aussi d~clarer, conform6ment A I'article 310 de la convention,

qu'elle objecte t toute d6claration ou prise de position excluant ou modifiant [a portde

juridique des dispositions de la convention des Nations Unies sur le droit de Ia mer, et en

particulier celles concernant les activit~s de p~che. La Communautt consid~re que la

convention ne reconnait pas le droit et la juridiction de I'Etat cbtier en ce qui concerne

I'exploitation, [a conservation et Ia gestion des ressources halieutiques autres que les

esp!ces s~dentaires au delb de sa zone 6conomique exclusive.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1834, p. 3, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862.
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902, 1903. 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931,
1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966, 1980, 1981, 1984, 1988, 1990, 1995, 1996, 1999, 2000 et 2007.
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La Communautd se rdserve le droit de faire des d~clarations ultdrieures en relation avec la

convention et I'accord et en r6ponse b des d~clarations et prises de positions futures.

La Communautd saisit cette occasion pour renouveler au Secr6taire g~n~ral des

Nations Unies I'assurance de sa trbs haute consid6ration.
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DECLARATION DE COMPETENCES DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

AU REGARD DES MATIERES DONT TRAITENT

LA CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER

DU 10 DECEMBRE 1982

ET L'ACCORD DU 28 JUILLET 1994

RELATIF A L'APPLICATION DE LA PARTIE XI DE CETTE CONVENTION

(DECLARATION FAITE EN VERTU DE L'ARTICLE 5 PARAGRAPHE 1 DE L'ANNEXE IX

DE LA CONVENTION ET DE L'ARTICLE 4 PARAGRAPHE 4 DE L'ACCORD)

L'article 5 paragraphe 1 de I'annexe IX de Ia convention des Nations Unies sur Ia droit de Ia
mer stipule que I'instrument de confirmation formelle d'une organisation internationale dolt
contenir une d~claration sp6cifiant les matibres dont traita la convention pour lesquelles
comp6tence lui a d1d transfdr~e par ses Etats membres parties A Ia convention n".

L'article 4 paragraphe 4 de I'accord relatif h I'application de Ia partie XI de Ia convention
des Nations Unies sur le droit de Ia mer du 10 d6cembre 1982 121 pr6voit que Ia confirmation
formelle par les organisations internationales est faite conform~ment b I'annexe IX de Ia
convention.

Les Communaut6s europdennes ont W14 institu6es par les trait~s de Paris (CECA) at de
Rome (CEE et CEEA) sign~s respectivement Ia 18 avril 1951 et Ia 25 mars 1957. Aprbs
ratification par les Etats signataires, ces trait~s sont entr~s en vigueur Ia 25 juillet 1952 et
Ia 1 er janvier 1958. Ils ont d16 modifies par I traitd sur I'Union Europdenne, signd b
Maastricht Ia 7 f vrier 1992 et entr6 en vigueur apr~s ratification par les Etats signataires Ie
ler novembre 1993 et, an dernier lieu, par Ie traitd d'adh6sion sign6 A Corfou I
24 juin 1994 et entr6 en vigueur Ia 1 er janvier 1995 (3)

Sont actuellement membres des Communaut6s : Ia Royaume de Belgique, Is Royaume de
Danemark, Ia R6publique f6d6rale d'Allemagne, Ia R6publique helldnique, I Royaume
d'Espagne, Ia R~publique frangaise, I'lrlande, Ia R6publique italienne, le.grand-duch6 de
Luxembourg, Ia Royaume des Pays-bas, Ia R6publique d'Autriche, Ia Rdpublique portugaise,
Ia R6publique de Finlande, I Royaume de Su de et I Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'irlande du Nord.

(1) Conform~ment A I'article 2 de I'annexe IX, la Communaut6 a assorti sa signature de la
convention d'une d6claration sp~cifiant las mati~res dont traits Ia convention pour
lesquelles Ia comptence lui a dt1 transfree par ses Etats membres.

(2) Signi par la Communaut6 Ia 29 juillet 1994 et appliqud par celle-ci A titre provisoire A
compter du 16 novembre 1994.

(3) Le traitd de Paris instituant la Communautd europ6enne du charbon et de I'acier (CECA)
a dt6 enregistrd au Secretariat des Nations Unies Ia 15 mars 1957 sous Ia n' 3729 ; las
trait~s de Rome instituant la Communautd 6conomique europ~enne (CEE) et la
Communautd europdenne de I'dnergie atomique (EURATOM) ont 6t6 enregistr~s
respectivement Ia 21 avril et Ia 24 avril 1958 sous les no s 4.300 et 4.301. Le traitc sur
I'Union europdenne a &6 enregistrd Ia 28 ddcembre 1993 sous I n' 30615. Le trait6
d'adh~sion du 24 juin 1994 a k6 publid au Journal officiel no C 241 du 29 aoit 1994.
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La convention des Nations Unies sur le droit de la mer et I'accord relatif h l'application de la
partie X de cette convention s'appliquent, en ce qui concerne les compdtences transfdr6es
b la Communautd europ6enne, aux territoires oCi le trait6 instituant celle-ci est d'application
et dans les conditions pr6vues par ledit trait6, notamment A larticle 227.

La prdsente d6claration n'est pas applicable h 1'dgard des territoires des Etats membres ot)
ledit traitd n'est pas d'application, et elle s'entend sans prdjudice des actes et positions qui
peuvent 6tre adoptds dans le cadre de la convention et de I'accord par les Etats membres
concernds pour le compte et dans I'intdrAt de ces territoires.

Conformdment aux dispositions rappeldes ci-dessus, la pr6sente ddclaration indique les
comp6tences transf6rdes par les Etats membres & la Communautd en vertu des trait6s dans
les matibres dont traitent la convention et I'accord.

L'dtendue et 'exercice des comp6tences communautaires sont, par nature, appel6s h un
ddveloppement continu et la Communautd compldtera ou modifiera la prdsente d~claration,
si besoin est, conformdment & I'article 5, paragraphe 4 de I'annexe IX de la convention.

La Communaut6 a dans certaines matibres une comptence exclusive tandis que dans
d'autres sa comptence est partag6e avec ses Etats membres.

1. Domaines pour lesquels la Communaut6 a une compdtence exclusive

En ce qui concerne la conservation et Ia gestion des ressources de la piche
maritime, la Communaut6 indique que ses Etats membres lui ont transf6r6 la
comp6tence. II lui appartient b ce titre, dans ce domaine, d'arrater les rlgles et
rdglementations pertinentes (qui sont appliqudes par les Etats membres) et de
contracter, dans les limites de sa comptence, des engagements extdrieurs avec
les Etats tiers ou les organisations internationales comptentes. Cette comp6tence
s'applique aux eaux relevant de la juridiction nationale en mati~re de pache et A la
haute mer. Toutefois, les mesures relatives A l'exercice de la juridiction sur les
navires, l'octroi du pavilion, l'enregistrement des navires et I'application des
sanctions p6nales et administratives rel~vent de la comp6tence des Etats Membres
dans le respect du droit communautaire. Le droit communautaire prdvoit dgalement
des sanctions administratives.

En vertu de sa politique commerciale et douanibre, la Communautd dispose de la
compdtence au regard des dispositions des parties X et XI de la convention ainsi
que de I'accord du 28 juillet 1994 relatives aux dchanges internationaux.

2. Domaines pour lesquels la Communautd a une comp6tence partaqde avec ses Etats
membres

- En ce qui concerne la p~che, un certain nombre de domaines ne relevant pas
directement de la conservation et de [a gestion des ressources de la piche
maritime sont de comptence partagde, comme par exemple la recherche, le
d~veloppement technologique et la coop/ration au d6veloppement.

- En ce qui concerne les dispositions relatives au transport maritime et A la s~curitA
du trafic maritime et A la prdvention de la pollution marine figurant inter alia dans
les parties II, III, V et VII et XII de la convention, la Communaut6 ditient une
comp~tence exclusive seulement dans la mesure ofi ces dispositions de la
convention ou les instruments juridiques adoptds en execution de celle-ci affectent
des rigles communautaires existantes. Lorsque des rbgles communautaires
existent, mais ne sont pas affect6es, notamment en cas de dispositions
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communautaires ne fixant que des normes minimales, les Etats membres ont
comptence sans prejudice de celle de Ia Communautd h agir dans ce domaine.
Dans les autres cas, Ia competence relbve de ces derniers.

Une liste des actes cornmunautaires pertinents figure en appendice. L'6tendue de Ia
comp6tence communautaire dcoulant desdits textes dolt 6tre appr~cide par
rapport aux dispositions pr~cises de chaque texte et, en particulier, dans [a mesure
oO ces dispositions 6tablissent des rbgles communes.

En ce qui concerne les dispositions des parties XIII et XIV de [a convention, Ia
competence de Ia Communautd vise surtout Ia promotion de Ia coopdration en
mati~re de recherche et de d6veloppement technologique avec les pays tiers et les
organisations internationales. Les activit6s de Ia Communautt dans ce domaine
compl tent celles des Etats membres. En 1'espbce, cette comp6tence est mise en
oeuvre par I'adoption des programmes mentionns b I'appendice.

3. Incidences possibles des autres politigues communautaires

Par ailleurs, il y a lieu de souligner que Ia Communautd met en oeuvre des
politiques et activit~s en mati~re de contr~le des pratiques 6conomiques
indquitables, de marches publics et de compdtitivit6 industrielle ainsi que dans Ie
domaine de I'aide au dveloppement. Ces politiques peuvent prdsenter, notamment
par r6fdrence b certaines dispositions des parties VI et XI de Ia convention, un
intdrat au regard de Ia convention et de I'accord.
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Appendice

ACTES COMMUNAUTAIRES SE RAPPORTANT A DES SUJETS
DONT TRAITENT LA CONVENTION ET L'ACCORD

DANS LE SECTEUR DE LA SECURITE MARITIME ET DE LA PREVENTION DE LA
POLLUTION MARINE

Ddcision 92/143/CEE du Conseil du 25 fdvrier 1992 concernant les systbmes de radio
navigation destin6s h 6tre utilis6s en Europe (JO n" L 59 du 4.3. 1992, p. 17).

Directive 79/115/CEE du Conseil du 21 ddcembre 1978 relative au pilotage des navires
par des pilotes hauturiers opdrant dans la mer du Nord et dans la Manche (JO n L 33
du 8.2.1979, p.32).

Directive 93/75/CEE du Conseil du 13 septembre 1993 relative aux conditions
minimales exig6es pour les navires A destination des ports maritimes de la Communaut6
ou en sortant et transportant des marchandises dangereuses ou polluantes
(JO n" L 247 du 5.10.1993, p. 19).

Directive 93/103/CEE du Conseil du 23 novembre 1993 concernant les prescriptions
minimales de sdcuritt et de santd au travail 6 bard des navires de p6che
(treizitme directive particulire au sens de I'article 16 paragraphe 1 de la
directive 89/391/CEE) JO n' L 307 du 13.12.1993, p.1).

Directive 94/57/CE du Conseil du 22 novembre 1994 dtablissant des rgles et normes
communes concernant les organismes habilitds h effectuer I'inspection et la visite des
navires et les activit6s pertinentes des administrations maritimes (directive sur les
socidtds de classification) (JO n' L 319 du 12.12.1994, p. 20).

Directive 94/58/CE du Conseil du 22 novembre 1994 concernant le niveau minimal de
formation des gens de mer (JO n' L 319 du 12.12.1994, p. 28).

Directive 95/21 CE du Conseil du 19 juin 1995 concernant I'application aux navires
faisant escale dans les ports de la Communautd ou dans les eaux relevant de la
juridiction des Etats membres, des normes internationales relatives A la sdcuritd
maritime, A la prdvention de la pollution et aux conditions de vie et de travail h bard des
navires (contrble par l'Etat du port) (JO n' L 157 du 7.7.1995, p.1).

Directive 96/98/CE du Conseil du 20 d6cembre 1996 concernant les 6quipements
marins (JO n0 L 46 du 17.2.1997, p. 25).

Rdglement (CEE) n0 613/91 du Conseil du 4 mars 1991 relatif au changement de
registre des navires b l'intdrieur de la Communautd (JO n' L 68 du 15.3.1991, p.1) et
r~glement (CEE) n0 2158/93 de la Commission du 28 juillet 1993 concernant
'application des amendements A la convention internationale de 1974 sur la
sauvegarde de la vie humaine en mer ainsi qu'& la convention internationale de 1973
sur la prdvention de la pollution par les navires aux fins du r~glement (CEE) n0 613/91
du Conseil (JO n° L 194 du 3.8.1993, p.5).

R~glement (CE) n0 2978/94 du Conseil du 21 novembre 1994 concernant la mise en
oeuvre de la rdsolution A.747(18) de I'Organisation maritime internationale relative au
jaugeage des citernes A ballast A bard des pdtroliers A ballast sdpard (JO n" L 319 du
12.12.1994, p. 1).
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Rbglement (CE) no 3051195 du Conseil du 8 d~cembre 1995 concernant la gestion de
la sdcuritd des transbordeurs rouliers de passagers (JO n L 320 du 30.12.1995,
p.14).

DANS LE SECTEUR DE LA PROTECTION ET DE LA PRESERVATION DU MILIEU MARIN
(Partie XII de la convention)

Ddcision 81/971/CEE du Conseil du 3 d6cembre 1981 instituant un systhme
communautaire d'information pour le contr6le et Ia reduction de la pollution causde par
le d6versement d'hydrocarbures en mer (JO n' L 355 du 10.12.1981, p. 52).

Ddcision 86/85/CEE du Conseil du 6 mars 1986 instaurant un systbme d'information
pour le contr6le et la reduction de la pollution caus6e par le d6versement en mer
d'hydrocarbures et d'autres substances dangereuses (JO n' L 77 du 22.3.1986,
p. 33).

Directive 75/439/CEE du Conseil du 16 juin 1975 concernant I'Mimination des huiles
usagdes (JO n" L 194 du 25.7.1975, p. 23).

Directive 75/442/CEE du Conseil du 15 juillet 1975 relative aux d6chets (JO L 194 du
25.7.1975, p.39).

Directive 76/1 60/CEE du Conseil du 8 d~cembre 1975, concernant la qualit6 des eaux
de baignade (JO n" L 31 du 5.2.1976, p.1).

Directive 76/464/CEE du Conseil du 4 mai 1976 concernant la pollution causde par
certaines substances dangereuses d~versdes dans le milieu aquatique de la
Communautd (JO n ° L 129 du 18.5.1976, p. 23).

Directive 78/176/CEE du Conseil du 20 fWvrier 1978 relative aux d6chets provenant de
I'industrie du dioxyde de titane (JO n L 54 du 25.2.1978, p. 19).

Directive 79/923/CEE du Conseil du 30 octobre 1979 relative b la qualit6 requise des
eaux conchylicoles (JO n" L 281 du 10.11.1979, p. 47).

Directive 80/779/CEE du Conseil du 15 juillet 1980 concernant des valeurs limites et
des valeurs guides de qualit6 atmosph~riques pour I'anhydride sulfureux et les
particules en suspension (JO n° L 229 du 30.8.1980, p.30).

Directive 82/176/CEE du Conseil du 22 mars 1982 concernant les valeurs limites et les
objectifs de qualitd pour les rejets de mercure du secteur de 1'diectrolyse des chiorures
alcalins (JO n" L 81 du 27.3.1982, p.29).

Directive 82/501/CEE du Conseil du 24 juin 1982 concernant les risques d'accidents
majeurs de certaines activit6s industrielles (JO n" L 230, du 5.8.1982, p. 1).

Directive 82/883/CEE du Conseil du 3 d~cembre 1982 relative aux modalitds de
surveillance et de contr6le des milieux concern6s par les rejets provenant de l'industrie
du dioxyde de titane (JO n L 378 du 31.12.1982, p. 1).

Directive 82/884/CEE du Conseil du 3 d6cembre 1982 concernant une valeur limite
pour le plomb contenu dans;l'atmosph&re (JO n' L 378 du 31.12.1982, p.15).
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Directive 83/513/CEE du Conseil du 26 septembre 1983 concernant les valeurs limites
et les objectifs de qualitd pour les rejets de cadmium (JO n" L 291
du 24.10.1983, p. 1).

Directive 84/156/CEE du Conseil du 8 mars 1984 concernant les valeurs limites et les
objectifs de qualitd pour les rejets de mercure des secteurs autres qua celui de
I'ectrolyse des chlorures alcalins (JO n ° L 74 du 17.3.1984, p.49 ).

Directive 84/360/CEE du Conseil du 28 juin 1984 relative h la lutte contre la pollution
atmosph~rique an provenance des installations industrielles (JO n" L 188
du 16.7.1984, p. 20).

Directive 84/491/CEE du Conseil du 9 octobre 1984 concernant les valeurs limites at
les objectifs de qualit6 pour les rejets d'hexachlorocyclohexane (JO n' L 274
du 17.10.1984, p.11).

Directive 85/203/CEE du Conseil du 7 mars 1985 concernant les normes de qualitA de
I'air pour le dioxyde d'azote (JO n' L 87 du 27.3.1 1985, p.1).

Directive 85/337/CEE du Conseil du 27 juin 1985 concernant I'6valuation des
incidences de certains projets publics at priv6s sur I'environnement (JO n' L 175
du 5.7.1985, p. 40).

Directive 86/280/CEE du Conseil du 12 juin 1986, concernant les valeurs limites at les
objectifs de qualit6 de certaines substances dangereuses relevant de la liste I de
I'annexe de la directive 76/464/CEE (JO n" L 181du 4.7.1986, p. 16).

Directive 88/609/CEE du Conseil du 24 novembre 1988 relative b la limitation des
6missions de certains polluants dans I'atmosphbre en provenance des grandes
installations de combustion (JO n" L 336 du 7.12.1988, p.1).

Directive 89/369/CEE du Conseil du 8 juin 1989 concernant la prdvention de la
pollution atmosph6rique en provenance des installation nouvelles d'inciniration des
dichets municipaux (JO n" L 163 du 14.6.1989, p. 32).

Directive 89/429/CEE du Conseil du 21 juin 1989 concernant la riduction de la
pollution atmosphdrique en provenance des installations existantes d'inciniration des
dichets municipaux (JO N" L 203 du 15.7.1989, p.50).

Directive 91/271/CEE du Conseil du 21 mai 1991 relative au traitement des eaux
urbaines risiduaires (JO n' L 135 du 30.5.1991, p. 40).

Directive 91/676/CEE du Conseil du 12 d6cembre 1991 concernant la protection des
eaux contre la pollution par les nitrates b partir des sources agricoles (JO n' L 375 du
31.12.1991, p.1).

Directive 91/689/CEE du Conseil du 12 d6cembre 1991 relative eux ddchets dangereux
(JO L 377 du 31.12.1891, p. 20).

Directive 92/43/CEE du Conseil du 21 mai 1992 concernant la conservation des
habitats naturels ainsi que de Ia faune et de la flore sauvages (JO n° L 206 du
22.7.1992, p. 7).
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Directive 92/112/CEE du Conseil du 15 d6cembre 1992 fixant les modalitds
d'harmonisation des programmes de r6duction, en vue de sa suppression, de la
pollution provoqude par les ddchets de l'industrie du dioxyde de titane (JO n" L 409
du 31.12.1992, p. 11).

Directive 94/67/CE du Conseil du 16 d6cembre 1994 concernant l'incindration de
d6chets dangereux (JO N L 365 du 31.12.1994, p.34).

Rdglement (CEE) no 259/93/CEE du Conseil du 1 er f6vrier 1993 concernant la
surveillance et le contr6le des transferts de d6chets h I'entr~e et h la sortie de la
Communautd europ6enne (JO n° L 30 du 6.2.1993, p. 1).

DANS LE SECTEUR DE LA RECHERCHE ET COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE SUR LE MILIEU MARIN

Programme "Sciences et technologies marines"
Programme "Environnement et Climat"
Coopdration avec les pays tiers et les organisations internationales : programme
"Cooperation scientifique et technologique avec les pays en d~veloppement".

CONVENTIONS AUXQUELLES LA COMMUNAUTE EST PARTIE CONTRACTANTE

Convention pour la prevention de la pollution marine d'origine tellurique, Paris, le
4 juin 1974 (d6cision 75/437/CEE du Conseil du 3 mars 1975, publi6e au JO no L 194
du 25.7.1975, p.5).

Protocole d'amendement de la convention pour la pr6vention de la pollution marine
d'origine tellurique, Paris, 26 mars 1986 (dcisionl 87/57/CEE du Conseil
du 22.12.1986, publi6e au JO n ° L 24 du 27.1.1987, p. 47).

Protocole relatif A la protection de la mer Mditerran6e contre la pollution d'oigine
tellurique, Ath~nes, le 17 mai 1980 (dcision 83/101/CEE du Conseil
du 28 fdvrier 1983, publide au JO n' L 67 du 12.3.1983, p.1).

Convention pour la protection de la Mer Mdditerrande contre Ia pollution ainsi que le
protocole relatif A la prevention de la pollution de la Mer M6diterrande par les operations
d'immersion effectudes par les navires et a~ronefs, Barcelone, le 16 fWvrier 1976
(d6cision 77/585/CEE du Conseil du 25 juillet 1977, publi6e au JO no L 240
du 19.9.1977, p. 1).

Protocole relatif h la cooperation en matire de lutte contre la pollution de la mer
Mdditerrande par les hydrocarbures et autres substances nuisibles en cas de situation
critique, Barcelone, le 16 f6vrier 1976 (ddcision 81/420/CEE du Conseil
du 19 mai 1981, publi~e au JO no L 162 du 19.6.1981, p. 4).

Convention sur la pollution atmosph6rique transfronti6re A longue distance, Gen6ve, le
13 novembre 1979 (ddcision du Conseil du 11 juin 1981, publide au JO no L 171
du 27.6.1981, p. 11).

Protocole des 2 et 3 avril 1982 relatif aux aires spdcialement protdgdes de la
mer Mdditerrande, Genve, le 3 avril 1982 (decision 84/132/CEE du 1 er mars 1984,
publi~e au JO n L 68 du 10.3.1984, p.36).
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Accord concernant la coopdration en matibre de lutte contre la pollution de la mer du
Nord par les hydrocarbures et autres substances dangereuses, Bonn, le 13 septembre
1983 (d6cision 84/358/CEE du Conseil du 28 juin 1984, publie au JO n" L188 du
16.7.1984).

Accord de cooperation pour la protection des c6tes et des eaux de I'Atlantique du
Nord-Est contre la pollution, Lisbonne, 1 7 octobre 1990 (ddcision 93/5501CEE du
Conseil du 20 octobre 1993, publi6e au JO n' L 267 du 28.10.1993, p. 20).

Convention de Bile sur le contr6le des mouvements transfrontibres de d6chets
dangereux et de leur 6limination, Bile, le 22 mars 1989 (ddcision 93/98/CEE du Conseil
du Ier fdvrier 1993, publi6e au JO n° L 39 du 16.2.1993, p.1).
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